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TREATIES AND CONVENTIONS. 

Agreemke:it b
0
etwel6::}hde SUnited States and .Erazil,for the protection of trade- Sept. M, l"l78. 

mar s. one ·Uffl,e • eptember 24, 1878; ratification advised by Senate 
January 29, 1879; ratified by President February 5, 1879; proclaimed 
June 17, 1879. 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 

A proclar,iation. 

Whereas an agreement between the United States and Brazil for the Preamblo. 
reciprocal protection of marks of manufacture and trade in the two coun-
tries,. was concluded and signed by their plenipotentiaries, at Rio de 
Janeiro, on the 24th day of September, 1878, the original of which agref\ 
ment is word for word as follows : 

Agree:inent between the United 
States of America and Brazil for 
the protection of the marks of 
manufacture and trade. 

The Government of the United 
States of America and the Govern
ment of His Majesty the Emperor 
of Brazil, with a view to the recip
rocal protection of the marks of 
ma.imfacture and trade in the two 
countries, have agreed as follows: 

The_ citizens or subjects of the 
t.wo ~igh Contracting Parties shall 
hiwe m the dominions and posses
sions of the other, the same rights 
as belong to native citizens or sub
jects, in every thing relating to 
property in marks of manufacture 
awl trade. 

It is understood that any person 
wl10 desires to obtain the aforesaid 
protection must fulfil the formalities 
:eq uired by the laws of the respect
JYe countries. 

In witness whereof the under
i;igned_ duly authorized to this end, 
hiLVe signed the present agreement 
and have affixed thereto the seals 
of their arms. 

pone in duplicate at Rio de J a
neiro the twenty-fourth day of the 
u~onth of September, one thousand 
CJght hundred and seventy-eight. 
[SEAL.] HENRY WASHINGTON HILLIARD. 
[SEAL.] B. DE VILLA BELLA. 

Accordo entre os Estados U nidos 
da America e o Brazil para a pro
teci;ao das marcas de fabrica e 
commercio. 

0 Go.eruo dos Estados Uni dos . Contracling p:tr• 
da America e o Governo de Sua t108

• 

Magestade o Irnperador do Brazil, 
no intuito de prover a reciproca 
protecgao das marcas de fabrica e 
commercio nos dois paizes, con-
vieram no seguinte: 

Os cidadaos e subditos de cada Trade-marks. 
uma das Altas Partes Oontractantes 
gozarao nos dominios e possessoes 
da outra dos mesmos direito8 que 
os nacionaes em tudo quanto diz 
respeito a propriedade das marcas 
de fabrica e commercio. 

Fica cntendido que todo aquclle Municipal Jaw 1. 

quequizerobter a supramencion3:<la 
protecgao de".e~a prcencher '.1-S for-
malida<les ex1g1das pelas lers dos 
respectiYos paizes. 

Em testemunho do que os abaixo SignatureB. 
assignados, devidam~nte ~utorisa-
<los para este fim, ai;s1gnar_ao o pre-
sente accordo e lhe puzerao os i;el-
los das suas armas. 

Feito em duplieatano Rio de Ja• 
neiro aos vinte e quatro dias do 
mez de Setembro de mil oitocentos 
setenta e oito. 
[SEAL,] HENRY WASHINGTON HILLIARD. 
[SEAL,) B. DE VILLA BELLA, 

And whereas the said agreement has been duly ~ati:fi.cd: . 
, Now, therefo~e, I, Rutherford B. ~ayes,. President of the Umte_d 
:States of America have caused the said a.greement to be made public 

Proclamn,tion. 
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to the eud tllat the same and every clause and part thereof, may be ob
served and fulfilled with good faith by the United States and the citizens 
thereof. 

In witness whereof I have hereunto set my hand and caused the seal 
of the United States to be affixed: 

Done at the city of Washington, tllhi seventeenth day of June, in the 
year of our Lord, one thousand eight hundred and seventy nine, and pf 
the independence of the United States, the one hundred and third. 

[SE.AL.] R. B. HAYER. 
By the President : 

WM. M. EVARTS, 
Secretary of State. 
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Afodification of Article I. of the " Com,ention between the Postal lJepart- May 21, 31, 1879. 
ment of the Urrited States of America and the Postal Depai·tment of the -----
Dominion of Oana,da, signed on the 8th and 23d of June 1875, and ap-

. prm;eil by the President of the United States on the 7th of July, 1875." 

I 'or tlie purpose of establishing uniformity in the maximum amounts Preamble. 
for wl1ich money orders may be issued in the United States and in the Do-
mi11iou of Canada, the undersigned, duly authorized for that purpose, 
ha rn agreed upon the following: ' 

I st. Article I. of the "Convention between the Postal Department 
of the United States of America and the Postal Department of the Do
mi11io11 of Canada," is replaced by the following new article: 

ARTICLE I. 

There shall be a regular exchange of money orders between tlw two Exchaugu of 
countries for sums received from remitters in one country for payment mon(\y orders. 
in the other. 

The maximum amount of any money order, issued in either country, .M :i x i m n m 
is fixed at fifty dollars in the lawful money of the country in which the amount ()f each or
order originates; but no money order shall include the fractional part of ilnr. 
it cent. 

2d. The provisions of this new article shall take effect on the first day Uommcnconwnt,. 
of June 1879. 

Done in duplicate and signed at Washington on the twenty-first SignatnreH, 
da,y of May, in the year of our Lord, one thousand eight hundred and 
seventy-nine, and at Ottawa on the thirty-first day of May, in the year 
of our Lord, one thousand eight hundred and seventy-nine. 
5SenlofthePoat-OlliceDepa,tment! D. M, KEY 
l of the United State~ 5 ' 

Postmaster General of the United States. 
5 Seal of the Post,Ollice Department ! A, CAMP BELL 
? oftheDomm1onofCflnada. S ' 

Postmaster General of the Dominion of panarla. 

I hereby approve the foregoing convention, and in testimony ther<'of Approval. 
have caused the seal of the United States to be hereto affixed.. 

By the President: 'R. B. HA YES 

j t·~,~~~ 0f,',!;~,, ! WM, l\f. EVARTS, 
Secretary of State. 

JUNE 4TH, 1879. 
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May 23, 1878. 

Preamble. 

Oonvention between the United States and the Netherlands concerning flit, 
rights, privileges, and immunities of con.mla,r officers. Concl1ided May 
23, 1878; ratification advised by the Senate June 6, 1878; ratified bJJ 
the President June 21, 1878; ratifications exchanged July 31, 187!.J; 
proclaimed August l, 1879. 

[NOTE.-This convention was ratified by the Netherlands Government July 10; 
1879. The postponement of the exchange of ratifications was made in compliance 
with requests from the Government of tbe Netherlands by advised authority of the 
Senate.] 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA . 

.A. PROCLAMATION. 

Whereas a Consular Convention.between the United States and the 
Netherlands, was concluded and signed by their respective Plenipoten
tiaries at the City of Washington, on the twenty-third day of May, in 
the year one thousand eight hundred and seventy-eight, which conven
tion is word for word, as follows: 

Consular con- Consular Convention between the Oonsulaire Overeenkomst tusscben 
vention. United States of America and de Vereenigde Staten van Ame-

the Nether lands. rika en de N ederlanden. 

Contractingpar- The United States and His Ma,j-
ties. esty, the King of the Netherlands, 

being equally actuated by a desire 
to determine with precision the re
ciprocal rights, privileges, immuni
ties and duties of their respective 
Consular Officers, together with 
their functions, have resolved to 
couclude a Consular Convention, 
and have appointed their plenipo
tentiaries, viz: 

The President of the United 
States of America, William M. 
Evarts, Secretary of State of the 
United States: His Majestv, the 
King of the Netherlands; J onkheer 
Rudolph Alexander August. Ed
uard von Pestel, Knight of the 
Order of the Nether land's Lion, 
His Majesty's Minister Resident in 
the United States, who having 
exchanged their respective full 
powers which were found to be in 
good and due form, have agreed 
upon the following articles: 

De V ereenigde Staten en Zijne 
Majesteit de Koning der Neder
landen, beideeven zeerwenschende 
wederkeerig de regten, voorregten, 
vrijdommen en verpligtingen, als
mede de werkzaamheden Hunuer 
respective consulaire amhtenaren 
naauwkeurig vastte stellen, hebben 
besloten eene Oonsulaire Overeen
komst aan te gaan, en hebben tot 
Hunne gevolmagtigden benoemd, 
te weten: 

De President der V ercenigde 
Staten van .A.merika, William M. 
Evarts, Secretaris van Staat d~r 
Vereenigde Staten: Zijne Majesteit 
de Koning der Nederlanden; Jonk
beer Mr. Rudolph Alexander Au
gust Eduard von Pestel, Ridder der 
Orde van den N ederlandschen 
Leeuw, Hoogstdeszelfs Minister 
Resident bij de V ereenigde Staten, 
die, na uitwisseling hunner weder
zijdsche volmagten, welke in 
goeden en behoorlijken vorm 7,iju 
bevonden, omtrent. de navolgende 
artikeleri zijn overeengekomen: 
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ARTICLE I. 

Each of the high contracting 
parties agrees to receive Consuls
Gen eral, Vice-Consuls-General, 
Consuls, Vice-Consuls and Consu
lar-A.gents of the other, into all its 
ports, cities and places, except in 
those localities where there may be 
some objection to admitting such 
officers. 

This exception, however, shall 
not be made in regard to one of the 
hig·h contracting parties, without 
being made likewise in regard to 
every other Power. 

ARTIOLE II. 

The Consuls-General, Vice-Con
suls-General, Consuls, Vice-Con
suls and Consular-Agents of the 
two high contracting parties, shall 
be reciprocally received and recog
nized on producing their commis
sions in the forms established in 
their respective conntries, and the 
necessary exequaturs shall be de
livered to them free of cost, on ex
hibiting which they shall enjoy the 
rights, prerogatives and immuni
ties which are granted by the pres
ent convention. 

The government granting the 
exequatur shall be at liberty to 
withdraw the same on stating the 
reasons for which it has thought 
proper so to do. Notice shall be 
given, on producing the commis
t1ion, of the extent of the district 
allotted to the consular officer, and 
subsequently of the changes that 
may be made in this district. 

ARTIOLE III. 

The respective Consuls-General, 
Vice-Consuls-General, Consuls, 
Vice-Consuls, Consular-A.gents, 
Consular-Pupils and Consular
Clerks of the high contracting 
parties) shall enjoy in the two 
countries all the privileges, exemp
tions and immunities which are 
enjoyed or which may be hereafter 
enjoyed by the officers of the same 
rank of the most favored nation. 

aRTIKEL I. 

E~e der Hoog~ con~acterende Consuls-General, 
PartiJen stemt er m toe Ill al hare Vioe-Consuls-Gen
havens, steden en plaatsen Consuls- eral, Consuls, Vice
Generaal, Vice-Consuls-Generaal Consuls, Consnlar-
c 1 V . C ul C . , Agents. onsu s, ice- ons sen onsula1re Received at all 
A.gen ten van de andere toe te la ten, ports and cities 
uitgezonderd op die plaatsen waar and places. 
bet toelaten van zoodanige ambte-
naren aan bezwaren mogt onderhe-
vig zijn. 

Deze uitzondering zal evenwel Exception&. 
ten aanzien van eene der Hooge 
contracterende Partijen niet wor-. 
den gemaakt, ten zij dit even zeer 
ten aanzien van elke andere Mo-
gendheid plaats hebbe. 

A.RTIKEL II. 

De 0onsuls-Generaal, Vice-Con. 
suls-Generaal, Consuls, Vice-Con
suls en Consulaire-A.genten van de 
twee Hooge contracterende Partij-
en, zullen wederkeerig worden toe- Reception. 
gelaten en erkend na overlegging Cornmissione. 
hunner commissien, opgemaakt in 
den vorm in hunne wederzijdsche 
landen gebruikelijk, en de ver- Exeqnaturs. 
eischte exequaturs zullen hun 
kosteloos verstrekt worden; op 
vertoon daarvan zullen zij de reg- Rights, proroga 
ten voorregten en vrijdommen tives, and imnm
gen'ieten, welke bij deze overeen- nities granted. 
komst worden toegestaan. 

De Regering, die bet exequatur Ex~quatnr m~y 
verleent zal de bevoegdheid heb- be wrthdmwu for 

'· cause stated ben bet m te trekken met opgave 
der redenen waarom zij gepast 
oordeelt, daartoe over te gaan. District allotted 
Bij de overlegging der commissie to officer. 
zal kennis worden gegeven van de Notice. 
uitgestrektheid van bet ressort aan 
den consulairen am btenaar toege- S 11 b s e q 11 en t 
wezen en later, in bet eventuele change. 
geval, van de veranderingen welke 
in dat ressort worden gebragt. 

A.RTIKEL III. 

De wederzijdsche Consuls-Gene
raal, Vice-0onsuls-Generaal, Con
suls, Vice-Consuls, 0onsulaire
A.gente_?.,_ Leerling-Consuls en Con
sulaire-Jilerken van de Hooge con
tracterende Part\jen zullen in ~~ 
twee landen al de voorregten, vr1J- Priyileges, ~ x -
stellingen en vrijdommen genieten emp~1?ns, and 1m• 

1 .. mumtitll!:waarvan de ambtenaren van ge U· 
ken rang der meest begunstigde 
natie bet genot hebben of hierna 
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Such consular officers being cit1 
zens or subjects of the country 
which has appointed them shall be 

Mi 1 it a r y and exempted from military billeting 
naval servbe. and contributions, and from all 

military service by land or by sea, 
whether in the regular army, in the 
national or civic guard, or in the 
militia; and shall enjoy personal 

Arrest or impris- immunity from arrest or imprison
onment except for ment except for acts constituting 
crimes, &c. crimes or misdemeanors by the 

laws of the country in which they 
Taxes or fiscal reside. They shall, moreover, when 

duties, exc~pt ens- citizens or subjects of the country 
toms, excise, or which has appointed them and 
octroi duties, and 'd d th b t ' d • 
taxes upon real or prov1 e ey e no engage . m 
persmal property commerce or manufactures, like
a c q u ired and wise be exempt from capitation or 
owned. sumptuary taxes, and from all other 

fiscal duties or contributive taxes 
of a direct or personal character ; 
but this immunity shall not extend 
to customs, excise or octroi duties, 
nor to taxes upon real or personal 
property which they may acquire 
or own in the country in which they 
exercise their functions. 

Officers engaged Consular officers who engage in 
in commerce. commerce shall not plead their con

sular privileges to avoid their com-
Liabilities. mercial liabilities. 

ARTICLE IV. 

Testimony of It me testimony of a consular 
consular officers. officer, who is a citizen or subject 

Ilow taken. of the State by which he was ap
pointed, and who is not engaged in 
business, is needed before the 
courts of either country, he shall 
be invited in writing to appear in 
court, and if unable to do so, his 
testimony 8hall be requested in 
writing, or be taken orally at his 
dwelling or office. 

Notice to testify 'l'o obtain the testimony of such 
by the judge upon consular officer before the courts 
his invitation. of the country where he may exer

cise his functions, the interested 
party in civil cases, or the accused 
in criminal cases, shall apply to the 
competent judge, who. shall invite 
the consular officer in the manner 

zullen hebben. Zoodanige con
sulaire ambtenaren zullen, wan
neer zij onderdanen of burgers zijn 
van het land hetwelk hen heeft 
benoemd, vrijgesteld zijn van in
kwartiering en militaire contribu
tien, alsmede van alien militairen 
dienst, zoo te land als ter zee, hetzij 
bij de geregelde krijgsmagt, hetzij 
bij de schutterij of bij de militie, en 
voorts persoonlijk gevrijwaard zijn 
tegen inhechtenisneming of gevan
genzetting, uitgezornlerd voor <la
den, welke volgens de wetten van 
het land waar zij gevestigd zijn, mis
daden .of wanbedrijven uitmaken. 
Zij zullen bovendien, wanneer zij 
onderdanen of burgers Z\jn van 
het land, hetwelk hen benoemd 
heeft, en mits zij geen handel drij
ven of beroep uitoefenen, insgelijks 
vrijgesteld zijn van hoofdelijken 
omslag of verteringsbelastingen, 
en van alle andere fiscale regten of 
belastingen van direkten of per
sonelen aard; doch dezc vrijdom 
zal zich niet uitstrekken tot de in
en uitgaande regten of accijnsen 
noch tot belastingen op onroerende 
of roerende- goederen door hen 
verkregen of bezeten in het land 
in hetwelk zij hun ambt uitoefenen. 

Consulaire ambtenaren die han
del drijven, mogen hunne consulaire 
voorregten niet inroepen om zich 
aan hunne verbindtenissen als 
koopman te onttrekken. 

ARTIKEL IV. 

W anneer de getuigenis van een' 
consulairen ambtenaar, die onder
daan of burger is van den Staat, 
welke hem benoemd heeft en geen 
handel drijft noch beroep uitoefent, 
vereischt wordt voor de regterlijke 
overheid van een der beide landen, 
zal die ambtenaar schriftelijk uit
genoodigd worden om voor gemelde 
overheid te verschijnen en, in geval 
van verhindering, zal zijne getui
genis of sch.rift verzocht of bij 
mondeopgenomen worden aan zijne 
woning of kanselarij. 

Om de getuigenis van zoodanigen 
consulairen ambtenaar te verkrij
gen voor de regterlijke overheid 
van het land, waar hij zUn am~~ 
uitoefent, zal de betrokken partlJ 
in burgerlijke zaken of de bescbul
digde in strafzaken zich moeten 
wenden tot den bevoegden regter, 
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prescribed in§ I, to give his testi
mony. 

It shall he the duty of said con
sular officer to comply with this 
request, without any delay which 
cau be avoided. 

Nothing in the foregoing part of 
this article, however, shall be con
strued to conflict with the provis
ions of the sixth article of the 
amendments to the constitution of 
the United States, or with like pro
visions in the constitutions of the 
several States, whereby the right is 
secured to persons charged with 
crimes, to obtain witnesses in their 
favor, and to be confronted with 
the witnesses against them. 

ARTICLE V. 

Consuls -General, Vice-Uonsuls
General, Consuls, Vice-Consuls and 
uonsular-Agents may place above 
the outer door of their offices, or 
residences, the arms of their na
tion, together with a proper inscrip
tion indicative of their office. They 
may also display the flag of thefr 
country over their offices, or dwell
ings, and may hoist their flag upon 
any vessel employed by them in 
port in the discharge of their duty. 

ARTICLE VI. 

The consular archives shall be 
at all times inviolable, and the 
local authorities shall under no 
pretext, examine or seize the papers 
belonging thereto. 

°"''hen a consular officer is en
gaged in business, the papers re
lating to the Consulate shall be 
kept in a separate enclosure and 
apart from the papers pertaining to 
his business. 

The offices and dwellings of 
consular officers shall in no event 
be used as places of asylum. 

die den consulairen ambtenaar op 
de wijze voorgeschreven in § 1 zaJ 
uitnoodigen om getuigenis af te 
leggen. 

Het zal d~ pligt zijn van bedoel- Ofilcertocomply 
den consula1ren ambtenaar om ZOil· with request. 
der eenig te vermijden uitstel aa!l 
deze uitnoodiging te voldoen. 

Niets in het vorenstaande ge-
deelte van dit artikel zal uitgelegd . 
worden in strijd met de bepalingeu Ar!icle _uot . to 

t.k l VI , d " , l confl1ct w11;h t.lie van ar I e . van c .L1.mem - sixth article of 
meuts" op de constitutie der Ver- ame11dme11ts to the 
eenigde Staten of met gelijke bepa- Co1;1stit11tiouofthe 
hngen in de constitutien der ver- Umted StateH. 
schillende Staten, waarbij het regt 
,erzekerd is aan van misdrijf be-
schuldigde personen om getuigen 
ten hunnen gunste te verkrijgen, 
en geconfronteerd te worden met 
de getuigen tegen hen. 

AR'l'IKEL V. 

De Oonsuls-Generaal, Vice-Con
suls-Generaal, Consuls, Vice-Uon
suls en Consulaire-Agenten zullen 
boven de buitendeur hnnner kanse
larij of aan hnn woonhuis het wapen 
hunner natie mogen plaatsen, met 
een toepasselijk opschrift ter aan
duiding van hun ambt. Zij zullen 
ook de vlag van hun land boven 
huune kanselarij of bun woonhuis 
mogen uitsteken en hun vlag mogen 
bijschen op ieder vaartuig dat door 
hen in de uitoefening van hun ambt 
in de haven gebruikt wordt. 

ARTIKEL VI. 

Office. 
Signs. 

Flag. 

De consulaire archieven zullen c o n s u 1 ,1 r n1. 
ten allen tijde onschendbaar zijn, chives to b? ex
en de plaatsel~jke overheid z~I, ~2>t from scrnure, 

onder geenerle1 voorwendsel, m-
zage nemen van of beslag leggen 
op stukken die daartoe behooreu. 
W anneer een consulair ambtenaar Consular l'"l"'rn 
bandel drijft of een beroep ui~oe- t,: be kept ""_P'_1m~o 
fi t t d ·t kken betrekkmg ftom h118111css p.1-en , moe en es u µers 
hebbende tot het Uonsulaat be- • '· 
waard worden op eene afzonderlijke 
plaats en afgescbeiden van de stuk-
ken tot den handcl of bet beroep 
beboorende. 

De kanselarij en woonplaats van o fl! c e s . an d 
ul. ·re ambtenaren mogen in dwellmgs not to he cons a1 . , used as asylum. 

geen geval gebrmkt worden als 
vrijplaatsen. 
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ARTICLE· VII.· 

Inability of the In the event of inability to act, ab
Consuls-General to senceor decease of Consuls-General, 
acAt.b d Vice- Consuls-General, Consuls, scnce or e- . , 
cease of provided Vice -Consuls, Consular -Agents, 
for. their.Consular-Pupils andConsular

Olcrks, Chancellors or Secretaries, 
whose official character may have 
previously been made known to 
the Department of State at Wash
ington, or to the Minister of Foreign 
Affairs at the Hague, shall be per
mitted to take charge ad interim of 
the business of the Consulate, and 
while thus acting, and so far as 
may be competent according to 
Article III., if foreign citizens not 
engaged in commerce, shall enjoy 
all the rights, privileges and immu
nities granted to the incumbents. 

Minor appoint
ments. 

ARTICLE VIII. 

Consuls -General and Consuls 
may with the approval of their 
respective governments, appoint . 
Vice-Consuls-General, Vice-Consuls 
and Consular-Agents in the cities, 
ports and places within their con
sular district. They may appoint 
as such, without distinction, citi
zens of the United States, subjects 
of the Netherlands, or citizens or 
subjects of other countries. The 
persons so appointed shall be fur
nished with a commission, and shall 
enjoy the privileges, rights and 
immunities provided for in this Con
vention in favor of consular offi
cers, subject to provisions and limi
tations as specified in Article III., 
and in other articles hereof. _ 

ARTICLE IX. 

Diplomatic pro- The Consuls-General, Vice-Oon-
ceedings. suls-General, Consuls, Vice-Consuls 

and Consular-Agents of the two 
high contracting parties, shall 
have the right to address the au
thorities of the respective countries, 
national or local, judicial or execu 
tive, within the extent of their 
respective consular districts, for 
the purpose of complaining of any 

ARTIKEL VII. 

In geval van verhindering, af
wezigheid of overlijden der Cousuls
Generaal, Vice-Consuls-Generaal, 
Consuls, Vice-Consuls en Oonsu
laire-Agenten, zullen lmnne Leer
ling-Consuls en Consulaire Klerken, 
Kanseliers of Secretarissen, nadat 
hun officieel karakter vooraf ter 
kennis zal zijn gebragt van bet 
Ministerie van Staat te Washing
ton of van den Minister van Bui
tenlandsche Zaken te's Gravenbage 
toegelaten worden om ad interi1n de 
zaken van het Consulaat waar te 
nemen en zullen z~j, gedurende die 
waarneming en voor zooverre hunne 
hoedanigheid van niet handeldrij
vende vreemdelingen overeenkom
stig artikel III. het toelaat, alle 
regten, voorregten en vrijdommen 
genie ten, die aan de titularissen ziju 
toegestaan. 

ARTIKEL VIII. 

De Consuls-Generaal en Consuls 
mogen, met toestemming hunner 
wederzijdsche Regeringen, Vice
Consuls-Generaal, Vice-Consuls en 
consulaire agenten benoemen in de 
steden, havens en plaatsen gelegen 
in hun consulair ressort. Zij mogen 
als zoodanig benoemen, zonder on
derscheid, burgers der Vereenigde 
Staten, Nederlandsche onderdanen, 
of onderdanen of burgers van an
dere landen. De aldus benoemde 
personen moeten voorzien worden 
van eene commissie, en zullen het 
genot hebben van de voorregten, 
rcgten, en vrijdommcn in deze 
overeenkomst aan consulaire amb
tenaren verleend, behoudens de 
voorzieningen en beperkingen om
schreven in art. III., en in andere 
artikelen dier overeenkomst. 

ARTIKEL IX. 

De Consuls-Generaal, Vice-Con
suls-Generaal, Consuls, Vice-Con
suls en consulaire agentcn van de 
twee Hooge contracterendc Par
tijen zullen bet regt bebhen zich tot 
de overheid der wederzijdsche 
Staten, lands- of plaatselijke, rcg
terlijke of uitvoerende, binnen de 
uitgestrektbeid van hunne respec
tieve consulaire ressorten te wen· 
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infraction of the treaties or con
ventions existing between the two 
countries, or for purposes of infor
mation, or for the protection of the 
rights and interests of their coun
trymen. 

If such application shall not 
receive proper attention, such con
sular officers may, in the absence 
of the diplomatic agent of their 
country, apply directly to the gov
ernment of the country in which 
they reside. 

ARTICLE X. 

Consuls-General, Vice-Consuls. 
General, Consuls, Vice-Consuls or 
Consular-A.gents of the two coun
tries, or their Chancellors, shall 
have the right conformably to the 
laws and regulations of their coun
try: 

1. To take at their office or dwell
ing, at the residence of the parties, 
or on board of vessels of their own 
nation, the depositions of the cap
tains and crews, of passengers on 
board of them, of merchants, or of 
any other persons. 

2. To receive and verify certifi
cates of births and deaths of their 
countrymen and of marriages be
tween them, and all unilateral acts, 
wills and bequests of their coun
trymen, and any and all acts of 
agreement entered upon between 
subjects or citizens of their own 
country, and between such subjects 
or citizens and the subjects or citi
zens or other inhabitants of the 
country where they reside, and also 
all contracts between the latter ; 
provided such unilateral acts, acts 
of agreement or contracts relate to 
property situated or to business to 
be transacted in the territory of 
the nation by which the said con
sular officers are appointed. 

All sueh acts of agreement and 
other instruments, and also copies 
and translations thereof, when 
duly authenticated by such Consul· 
General, Vice-Consul-General, Con
sul, Vice-Consul or Consular-Agent 

den, met het doel om vertoogen in 
te brengen tegen elke inbreuk op 
de traktaten of overeenkomsten 
tusschen de beide Staten bestaande, 
of ten behoeve van inlichtingen, of 
ter bescherming van de regten en 
belangen van hunne landgenooten. 

Indien aan zoodanig vertoog geen 
gevolg wordt gegeven, rnogen be
doelde consulaire ambtenaren, bij 
afwezigheid van den diplomati
schen agent van hun land, zich 
regtstreeks wenden tot de Re
gering van het land waarin zij 
gevestigd zijn. 

ARTIKEL X. 

De Consuls-Generaal, Vice-Con
suls-Generaal, Consuls, Vice-Con
suls of Consulaire-Agenten van de 
twee landen of hunne Kanseliers 
zullen het regt hebben, overeen
komstig de wetten en verordenin
gen van hun land : 

1. Om in hunne kanselarij of hun 
woonhuis, in de woning der partijen 
of aan boord van schepen van 
hunne eigen natie, de verklaringen 
op te nemen Yan de schippers en 
van de bemanning, van de zich aan 
boord bevindende passagiers, van 
kooplieden of van alle andere per-
sonen. 

2. Om op te rnaken en te waar
merken geboorte- en doodakten van 
hunne landgenooten en akten van 
huwelijk tusschen dezen onderling, 
alsmede alle eenzijdige akten en 
uiterste wilsbcschikkingen van 
hunne landgenooten, alle akten van 
overeenkomst gesloten tusschen 
onderdanen of burgers ,·an hun 
eigen land, en tusschen zulke 
onderdanen of burgers en de onder-

Doposi tions. 

C e rtificafos of 
deaths, hirthH, an<l 
marriages. 

danen of burgers of andere inwo-
ners van het land waar zij geves- Contraets. 
tigd zijn, en insgelijks, alle contrac• 
ten tusschen de laatstgenoernden, Agrcmneut8. 
mits zulke eenzijdige akten, akten 
.ran overeenkomst of contracten 
betrekking hebben op eigendom 
gelegen in- of zaken te verltandelen 
op het grondgebied van de nath 
door welke de bedoeldc consulmrc 
ambtenaren benoemd zijn. . . 

Al zulke akten van overeenkomst Autlwnt1ca1, 1 o u 

en andere bescheid~n, alsmede af- ~fi~!~~,:~i::;:;,~~~: 
schriften en Yertalingen daarvan, all<l <locuments. 
mits behoorlijk gewaarmerkt door 
den Consul-Generaal, Vice-Consul· 
Generaal, Consul, Vice-Consul en 
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under his official seal, shall be re
ceived in Courts of Justice, as 
legal documents or as authenticated 
copies as the case may be, subject 
to the provisions of law on such 
subject, however, in the two coun
tries. 

ARTICLE XI. 

Order on board Consuls-General, Vice-Consuls-
merchant vessels. General, Consuls, Vice-Consuls and 

Consular-Agents shall have charge 
of the internal order on board of 
the merchant vessels of their na
tion, to the exclusion of all local 

Disputes at sea. authorities. They shall take cog
nizance of all disputes and de
termine all differences which may 
have arisen at sea, or which may 
arise in port, between the captains, 
officers and crews, including dis
putes concerning wages and the 
execut.ion of contracts reciprocally 

Courts not to in- entered into. The courts or other 
t
1
~rfore unless phub- authorities of either country, shall 
IC peace on s ore . . . 

or in port is dis- on no account mterfere m such dis-
turbed, or other putes unless such differences on 
persons than offi- board ship be of a nature to dis
cers. au<l crew are turb the public peace on shore or in 
parties. l h h port, or un ess persons ot er t an 

the officers and crew are parties 
thereto. 

The Consuls-General, Vice-Con
suls-General, Consuls, Vice-Consuls 
and Consular-Agents shall be at 
liberty to go, either in person or by 

Boarding ves- proxy, on board vessels of their 
sels. nation admitted to entry, and to 

examine the officers and crews, to 
examine the ships' papers, to re
ceive declarations concerning their 
voyage, their destination and the in
cidents of the voyage ; also to draw 

Manifests, &c. up manifests and lists of freight 
Assistance in en- or other documents, to facilitate the 

try and clearance entry and clearance of their ves-
of vessels. l d fi ll se s, an na y to accompany the 

said officers or crews before the 
judicial or administrative authori
ties of the country to assist them 
as their interpreters or agents. 

ARTIOLE XII. 

Consulairen-..A.gent en van zijn offi
cieel zegel voorzien, zullen in regten 
aangenomen worden als wettige 
bewijsstukken of als gewaarruerkte 
afschrifteu, naar gelang het. geval 
is, behoudens de wetsbepalingen 
op dit onderwerp in de beide landen. 

..A.RTIKEL XI. 

De Consuls-Generaal, Vice-Uon
suls-Generaal, Consuls, Vice-Con
suls en Uonsulaire-Agenten zullen, 
bij uitslniting van alle plaatsel,ike 
overheden, belast zijn met de in
wendige tucht aan boord der koop
vaardijschepen hunner natie. Zij 
zullen kennis nemen van alle twis
ten, en alle geschillen beslissen, 
welke zich op zee zullen hebben 
voorgedaan of zich in de haven 
zullen voordoen tusschen den schip
per, de officieren en de bemanning, 
met inbegrip van geschillen over 
de gagie en de uitvoering der 
wederzijds aangegane contracten. 
De regterl~jke of andere overheid 
der beide landen zal, uit geeuerlei 
hoof de, in zulke geschillen t.usschen 
beide mogen treden, tenzij bedoelde 
geschillen aan boord van dien aard 
mogten zijn dat de openbare rust, 
aan wal of in de haven, daardoor 
verst.ooru wordt., of t.enzij personen, 
niet tot de officieren en bemanning 
behoorende, da,arbij betrokken zijn. 

De Oonsuls-Generaal, Vice-Con
suls-Generaal, Consuls, Vice-Con
suls en Consulaire-Agent.en zullen 
de bevoegdheid hebben om, hetzij 
in persoon hetzij bij gemagtigde, 
aan boord te gaan van schepen 
hunner natie, die ter inklaring zijn 
toegelaten, de officieren en bet 
scheepsvolk te hooren, inzage te 
nemen van de scheepspapieren, 
verklaringen op te nemen betref
fende de reis, de bestemming en de 
gebeurtenissen op reis, alsme<le om 
manifesten en vrachtlijsten of an
dere stukken op t.e maken, om de in
en uit.klaring van hunne schepen 
te bevorderen, en eindelijk, om. de 
bedoelde officieren of bemannmg 
te vergezellen voor de regterlijke 
of administratieve overheid des 
lands, ten einde hen bij te staan als 
tolk of agent. 

..A.RTIKEL XII. 

·rhe Consuls-General, Vice-Con- De Consuls-Generaal, Vice-Con-
suls-General, Consuls, Vice-Consuls suls-Generaal, Consuls, Vice-Con-
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and Consular-Agents of the two 
countries may respectively cause to 
be arrested and sent on hoard. or 
cause to be returned to their own 
country, such officers, seamen or 
other persons forming· part of the 
crew of ships of war or merchant 
vessels of their nation, who may 
have deserted in one of the ports 
of the other. 

To this end they shall re
spectively address the competent 
national or local authorities in 
writing and make request for the 
return of the deserter, and fur
nish evidence by exhibiting the 
register, crew list or other official 
documents of the vessel, or a copy 
or extract therefrom, duly certified, 
that the persons claimed belong to 
said ship's company. On such ap
plication being made, all assist
ance shall be furnished for the pur
suit and arrest of such deserters, 
who shall even be detained and 
guarded in the jails of the country, 
pursuant to the requisition and at 
the expense of the Consuls-Gen
eral, Vice-Consuls-General, Con
sals, Vice-Consuls or Consular
Agents until they find an opportu
nity to send the deserters home. 

If, however, no such opportunity 
shall be had for the space of three 
months from the day of the arrest, 
the deserters shall be set at liberty, 
and shall not again be arrested for 
the same cause. It is understood 
that persons who are subjects or 
citizens of the country within which 
the demand is made, shall be ex
empted from these provisions. 

If the deserter shall have com
mitted any crime or offence in the 
country within which he is found, 
he shall not be placed at the dis
posal of the Consul until after the 
proper tribunal having jurisdiction 
m the case shall have pronounced 
sentence, and such sentence shall 
have been executed. 

suls en Consulaire-Agenten van de 
beide landen zullen wederzijds de 
officieren, matrozen of andere per- Arrest of deaert
sonen deel uitmakende van de be- ers. 
manning van oorlog- of koopvaar-
dijschepen hunner natie, die gede-
serteerd zijn in eene der havens 
van de andere, kunnen doen aan-
houden en naar boord zenden, of 
naar bun eigen land doen terug-
zenden. 

Te dien einde zullen zij zich re- Pr?ceeding~ to 
spectievelijk schriftelijk wen den obtam arrest of clc
tot de bevoegde lands- of plaatse- sorters. 
lijke overheid, aanzoek doen voor 
de terugzending van den deserteur 
en door overlegging van het regis-
ter, de monsterrol of andere offi-
ciele bescheiden van bet schip, of 
een behoorlijk gewaarmerkt af-
schrift of uittreksel daarvan, het 
bewijs leveren, dat de personen die 
zij opeischen behooren tot de be-
manning van gezegd schip. Op 
zoodanige aanvrage zal alle hulp 
verleend worden voor hetvervolgen 
en aanhouden van gezegde deser-
teurs, die zelfs op verzoek en op 
kostcn der Consuls-Generaal, Vice- Expenses of_ ar
Consuls-Generaal Consuls Vice- rest and detcntrnn. ' ' • Consuls of Consulaire-Agenten, m 
de huizen van arrest des lands zul
len worden gedetineerd en in be
waring gehouden, tot dat die amb
tenaren eene gelegenheid zullen 
hebben gevonden om cle deserteurs 
buiswaarts te zenden. 

Indien envenwel zoodanige gele- Du~·at_ion of ar
genheid zich binncn het tijdsverloop reSt hmitod. 
van drie maanden, te rekenen van 
den dag der aanhouding, niet zal 
voordoen, zulleu de deserteurs . in _ . 
vrijheid gesteld wordcn, en met 01 t1zens cx-
wegens de zelfde reden weder aa~1-~f~:i f!:O~~r&i~~
gehouden mogen worden. Er ~s 
overeengekomen dat personen die 
onderdanen of burgers zijn van het 
land waar het aanzoek gedaan is, 
van deze bepalingen zullen zijn 
uitgezonderd. . . . . . 

Indien de deserteur eemg IDlSdl'IJf Cr 1 mes a ~ d 
1 begaan hebben in het land offences comm It. za h'. ted by deserters. 

waar hij gevonden wordt, zal IJ 
niet eer ter beschikking van den 
Consul worden gesteld dan nadat 
de regter, die bevoegd is om van Courtstotrythe 
de za,ak kennis te nemen, uitspraak case. 
zal hebben gedaan, en deze uit-
spraak zal zijn ten uitvoer gelegd. 
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ARTICLE XIII. 

Freighters and Except in t,he case of agreement 
insurers. to the contrary, between the own

ers, freighters and insurers, all 
damages suffered at sea by the ves
sels of the two countries, whether 
they put into port voluntarily, or 
are forced so to do by stress of 
weather, shall be adjusted by 
the Consuls-General, Vice-Consuls
General, Consuls, Vice-Consuls and 
Consular-Agents of the respective 
countries. 

Subjects of third If however any inhabitants of 
~ation intere st ed the bountry, o~· subjects or citizens 
m da;mages. of a third nation shall be interested 

in such damages, and if the parties 
cannot agTee, recourse may be had 
to the competent local authorities. 

Salvage. 

AR1.'ICLE XIV. 

All necessary measures con
nected with the salvage of vessels 
of the United States which shall 
have been wrecked on the coasts 
of the Netherlands, with their car
goes and all that appertains to 
such vessel, shall be taken by 
the Consuls-General, V ice-Oonsuls
General, Consuls, Vice-Consuls and 
Consular-Agents of the United 
States, and reciprocally, the Con
suls-Genera.I, Vice-Consuls-General, 
Consuls, Vice-Consuls and Con
sular-Agents of the Netherlands 
shall take such necessary measures 
in the case of the wreck of vessels 
of their country on tho coasts of' the 
United States. 

. L O ca 1 autho_ri- Tl.le local authorities shall not 
hes to protect m- t1 · • , t fi th ,, 
tercst of salvors. o 11~rw1se m er ere an 1.or the 

mamtenance of order. the protec
tion of the interest or' the salvors, 
if they do not belong to the crews 
that have been wrecked, and to 
carry into effect the arrangements 
made for the entry and exportation 
of the merchandise saved. 

col:s:i~:e;ffi:ei/ . In the absence ofand until the ar
local authoritiest~ nval of' the Consuls-General, Vice
take charge. Consuls-General, Consuls, Vice-

Consuls and Consular-Agents, it 
shall be the duty of the local author
ities to take all necessary measures 
for the preservation of the persons 

ARTIKEL XIIT. 

W anneer het tegendeel niet ta.s
schen de reeders, bevrachters en 
assuradeurs bedongen is, zullen alle 
avarijen op zee ondergaan door de 
schepen van beide landcn, hetzij 
deze vrijwi1lig, hetzij daartoe door 
noodweder gedwongen, eene haven 
binnen loopen, door de Oonsuls-Ge
neraal, Vice-Consuls-Generaal, Con
suls, Vice-Consuls en Consnlaire
Agenten der wederzijdsche landen 
worden geregeld. 

Indien evenwel inwoners van het 
land of onderdanen of burgers 
eener derde natie bij gezegde 
avarijen zullen betrokken zijn, en, 
indien de partijen het niet eens 
knnnen worden, kan de zaak bij 
de bevoegde plaatselijke overheid 
worden aanhangig gemaakt. 

ARTIKEL XIV. 

Alle noodzakelijke maatregelen 
ter zake der redding van schepen 
der Vereenigde Staten, die op de 
kusten der N ederlanden zullen heb
ben schipbreuk geleden, met hunne 
lading en alles wat tot zoodanig 
schip behoort, znllen genomen wor
deri door de Consuls-Generaal, Vice
Consuls - Generaal, Consuls, Vice
Consuls en Consulaire-Agenten der 
Vereenigde Staten en wederkcerig 
zullen de Oonsuls-Generaal, Vice
Consuls-Generaal, Consuls, Vice
Consuls en Consulaire-Agenten der 
N ederlanden, zoodanige noodzake
lijke maatregelen nemen in geval 
van schipbreuk van schepen van 
hun land op de kusten der Veree
nigde Staten . 

De tusschenkomstderplaatselijke 
overheid zal slechts plaats hebben 
om de orde te bewaren, de belangen 
der bergers te beschermen, wanncer 
deze niet behooren tot de beman
ning der gebroken schepen, en 
om uitvoering te geven aan de 
voorschriften die met betrekking 
tot den in- en uitvoer der geredde 
koopmansgoederen gemaakt zijn. 

Bij afwezigheid en tot <le komst 
der Consuls-Generaal, Vice- Con
suls-Generaal, Consuls, Vice-Con
suls en Oonsulaire-Agenten zal het 
de pligt zijn der plaatselijke over
beid allenoodzakelijke maat,regelen 
te nemen ter bescherming der per-
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and property on board of the 
wrecked vessel. 

It is understood that the mer
chandise saved is not to be 
subjected to any Custom-House 
charges, unless it be intended for 
consumption in the country where 
the wreck may have taken place. 

.A.RTIOLE XV. 

In case of death of any citizen 
of the United States in the Nether
lands, or of any subject of the 
Netherlands in the United States, 
without having in the country of 
his decease any known heirs, or 
testamentary executors by him ap
pointed, or in case of minority of 
the heirs, there being no guardian, 
the competent local authorities 
shall at once inform the nearest 
consular officer of the nation to 
which the deceased belongs, of the 
circumstance, in order that the 
necessary information may be im
mediately forwarded to parties in
terested. 

The said consular officer shall 
have the right to appear personally 
or by delegate, in all proceedings 
on behalf of the absent or minor 
heirs, or creditors, until they are 
duly represented. 

.ARTICLE XVI. 

The present convention shall not 
be applicable to colonies of either 
of the High Contracting Parties, 
and shall not take effect until the 
twentieth day after its promulga
tion in the manner prescribed by 
the laws of the two countries. 

It shall remain in force for five 
years from the date of the exchange 
of ratifications. 

In case neither of the contracting 
parties shall have given notice 
twelve months before the expira
tion of the said period, of its desire 
to terminate this convention, it 
shall remain in force for one year 
longer, and so on from year to year, 
until the expiration of a, year from 

sonen en goederen aan boord van 
het gestrande schip. 

Er is overeengekomen dat de Custom-House 
geredde koopmansgoederen aan charges. 
g@enerlei in- en uitgaande regten 
onderworpen zullen worden, tenzij 
zij bestemd zijn tot verbruik in het 
land waar de schipbreuk heeft 
plaats gehad . 

ARTIKEL XV. 

In geval van overlijden van een Death of cit i
burger der Vereenigde Staten in de zens. 
N ederlanden of van een Nederland-
schen onderdaan in de Vereenigde 
Staten, zonder dat in het land van 
zijn overlijden bekende erfgenamen 
of door hem benoemde uitvoerders 
van zijn uitersten wil aan wezig zijn, 
of wanneer bij minderjarigheid der 
erfgenamen een voogd ontbreekt, Local authori
zal de bevoegde plaatselijke over- ties to notify offi
heid dadelijk aan den naastbij ge- cers. 
vestigden consulairen ambtenaar 
van de natie waartoe de overledene Parties into r
behoort, van het overlijden kennis ested. 
geven, opdat de belanghebbende 
part\jen onmiddellijk daarvan on-
derrigt kunnen worden. 

Bedoelde consulaire ambtenaar Officerto appeM 
zal het reo-t hebben persoonliik of for: absent or min_or 

.. 0 . • ' Ii~ heirs and crcdit,-
blJ gemagtigde, m alle hande ngen ors. 
op te tre,len in het belaug van de 
afwezige of minderjarige erfgena-
men of schuldeischers, tot dat 
deze behoorlijk vertegenwoordigd 
zijn. 

.ARTIKEL XVI. 

De tegenwoordige overeenkomst C O 1 ° 11 i o s ex-
. t l"k .. d k J cepted from ar-zal me toepasse JJ ZIJn op e O 0 - tic les of con ven-

nien van elke der Hooge contrac- tion. 
terende Partijen en zaJ niet in Convention to 
werking treden dan te rekenen van take effect. 
den twintigsten dag na hare afkon-
diging in de vormen bij de wetten 
van beide landen voorgeschreven. 'r . . .. kr ht bli. d o remain In ZiJ zal van ac J ven ge u- force five years 
rende vijf jaren te rekenen van den ' 
dag der uitwisseliug der akten van 
bekrachtiging. . . 

In geval geeneder contra.cterende and _1s sn~Ject to 
:> . . , , , , " . h ,t terrrnn at I on o n I art1Jen twaalf maanden 'oor .? ono yeitr's noti,,~ 

verstrijken van gezegden term1Jn after four years. 
zal hebbeu kenuis gegevcn van 
zijn yerlangen om dczc o\:?rcen-
komst te doen eindigen, zal zlJ. _voor 
een jaar langer Yan kracht bliJven, 
en zoo vervolgens van jaar totjaar, 
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the day on which one of the parties tot na afloop van een jaar, te reke
shall have given such notice for its nen van den dag waarop eene der 
termination. Partjjen haar zal hebben opgezegd. 

ARTICLE XVII. ARTIKEL XVII. 

Ratification and The present convention shall .be 
exchange. ratified and the ratifications there

of shali' be exchanged at the city of 
Washington, within six months 
from the date hereof, and sooner if 
possible. 

De tegenwoordige overeenkomst 
zal worden bekrachtigd en de rati
ficatien daarvan zullen worden 
uitgewis1;;eld te Washington, bin
nen zes maanden te rekenen van 
hare dagteekening en zoo mogelijk 
vroeger. 

Signatures. 

Proclamation. 

In testimony whereof, the re
spective plenipotentiaries have 
signed this convention, and have 
hereunto affixed their seals. 

Done in duplicate at Washing
ton, in the English and Dutch lan
guages, on the twenty-third day of 
May, in the year of Grace, one 
thousand eight hundred and seven
ty-eight. 
WILLIA...'11 MAXWELL EVARTS. [SEAL.] 
R. VON PESTEL. [SEAL.] 

Ten blijke waarvan de weder
zijdsche gevolmagtigde deze over
eenkomst hebben onderteekend en 
met hun zegel bekrachtigd. 

Gedaan in duplo te Washington 
in de Engelsche en de Nederland
sche taal op den drie en twintigsten 
Mei van het jaar des Heeren acht
tien bonderd acht en zeventig. 

WILLIA:VI MA.xWELL EVARTS, 
R. VON PESTEL, 

[SEAL.] 
[SEAL.] 

And whereas the said convention has been duly ratified on both parts, 
and the ratifications of the two governments were exchanged in the 
City of Washington, on the thirty-first day of July, one thousand eight 
hundred and seventy-nine, 

Now therefore be it known, that, I, Rutherford B. Hayes, President 
of the United States of America, have caused the said Convention to 
be made public, to the end that the same and every clause and article 
thereof may be observed and fulfilled with good faith by the United 
States and the citizens thereof. 

In witness whereof, I have hereunto set my hand and caused the seal 
of the United States to be affixed. 

Done at the city of Washington this first day of August, in the year 
of our Lord, one thousand, eight hundred and seventy-nine, and of the 
Independence of the United States, the one hundred and fourth. 

RUTHERFORD B. HA.YES 
By the President, 

WILLIAM MAxWELL Ev ARTS, 

Secretary of 8tat,e. 
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Conventi<ni between the United St,ates of America and the French Republic Jrui. 15, 1880. 
for the setUement of cert,ain claims of the citizens of eitluw country against ---
the other. Ooncluded January 15, 1880; ratification advised by the Sen-
ate March 29, 1880; ratified by the Pres,iflent of the United States .April 
3, 1880; ratified by the Pre.~ident of the French Rf:Yf)ublic June 9 1880· 
ra,tijications etvchanged at Washington June 23, 1880; proclaimed Jwn; 
25, 1880. 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERIOA, 

A PROCLAMATION. 

Whereas, a Convention between the United States of America and Preamble. 
the French Republic, for the settlement of certa.in claims of the citizens 
of either country against the other, was concluded and signed by their 
respective plenipotentiaries, at the city of Washington, on the fifteenth 
day of January, in the year one thousand eight hundred and eighty, 
which Convention is word for word as follows: 

Convention between the United States 
of .America and the French Repub
lic, for the settlement of cert,ain 
claims of the citizens of either coun
try against the other. 

The United States of Americaand 
the French Republic, animated by 
the desire to settle and adjust am
icably the claims made by the citi-

• zens of either country against the 
government of the other, growing 
out of acts committed by the civil or 
military authorities of either coun
try as hereinafter defined, during a 
state of war or insurrection, under 
the circumstances hereinafter speci
fied, have agreed to make arrange
ments for that purpose, by means of 
a Convention, and have named as 
their Plenipotentiaries to confer and 
agree thereupon, as follows: 

The President of the United 
States, William Maxwell Evarts, 
Secretary of State of the United 
States, and the President of the 
French Republic, Georges Maxime 
O1;1-t~ey, Envoy Extraordinary and 
M1mster Plenipotentiary of France 
at 'Y ashington, Commander ?f the 
National Order of the Leg10n of 
Honor, &c., &c., &c.; 

Who, after having communicated 
to .each other their respective full 
powers, fottnd in good and due form, 
have agreed upon the following 
articles: 

XXI-43 

Oonvention entre les Etats-Unis 
dJ Amerique et la Republique Fran-
9aise, pour le reglement de cer-
taines reclamations des citoycns 
de chacun des deUllJ p(JJJJS contre 
Vautre. 

Convention. 

Les Etats-Unis d'Amerique et la Settlement of' 
Republique Frangaise, animes ~u claimB. 
desir de regler par un arrangement 
amical les reclamations elevees par Preamble. 
lescitoyensdechacuu des deuxpays 
contre le Gouvernement de l'autre 
etresultantd'actes commis pendant 
un etat de guerre ou d'insurrection 
par les autorites civiles ou militaires 
de l'un ou l'autre pays dans les cir-
constances specifiees ci-apres, ont 
resolu de prendre des mesures a cet 
efl:et au mo yen d'une Conventi@, et 
ont designe comme leur PleniP?· 
tentiaires pour conferer et etablir 
un accord, savoir: 

Le President des llitats Unis, . Contractingpar
William Maxwell Evarts, Secre- ties. 
taire d'Etat des Etats-Unis, et le 
President de la Republique Fran-
gaise, Georges Maxime Outrey, En-
voye Extraordinaire et Ministre 
Plenipotentiaire de France a Wash-
ington Commandeur de l'Ordre Na-
tional de la Legion d'Honneur, &c., 
&c.,&c.; 

Lesquels, apres s'et~e commw:ii
que leurs pleins pouvoirs respecti:f.s 
et Jes avoir trouves en bonne et due 
forme sont convenus des articles 

' suivants: 
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Article I. .ARTICLE l. 
Claims of cor- .All claims on the part of cor

P?rations, . co~l?a- porations, companies, or private 
~~i c~g~e~~~"tt; individuals. citizens of the United 
United States. States, upon the Government of 

Specified. France, arising out of acts commit 
ted against the persons or property 
of citizens of the United States not 
in the service of the enemies of 
France, or voluntarily giving aid 
and comfort to the same, t>y the 
French civil. or military authorities, 
upon the high seas or within the 
territory of France, its colonies and 
dependencies, during the late war 
between France and Mexico, or 
during the war of 1870-'71 between 
France and Germany and the sub
sequent civil disturbances known 
as the "Insurrection of the Com-

Claims of cor- mune"; and on the other hand, all 
P?rations, co~pa- claims on the part of corporations, 
!'1189

,. ~
nd pnv:i,~e companies or private individuals 

1nd1v1duals, c1ti- . . f ' 
zens of France. citizens o France, upon the Govern-

Specified. ment of the United States, arising 
out of acts committed against the 
persons or property of citizens of 
France not in the service of the 
enemies of the United States, or 
voluntarily giving aid and comfort 
to the same, by the civil or military 
authorities of the Government of 
the United States, upon the high 
seas or within the territorial juris
diction of the United States, during 
the period comprised between the 
thirteenth day of April, eighteen 
hundred a;nd sixty-one, and the 
twentieth day of A.ugust, eighteen 

. hundred and sixty-six, shall be re
. Three Comnns- ferred to three Commissioners one 

st0ners. f h ll ' Howdesignated o w omsha benamed bythePres-
• ident of the Unitetl States, and one 

by the French Government, and 
the third by His Majesty the Em
peror of Brazil. 

Article II. ARTICLE II. 
Jurisdiction of The said commission, thus con-

Commission. stituted, shall be competent and 
obliged to examine and decide upon 
all claims of the aforesaid character, 
presented to them by the citizens of 
either country, except such as have 
been already diplomatically, judi
ciallyor otherwise by competent au
tI;orities, heretofore disposed ot by 
either government; but no claim or 

~fa.y ~ot enter- itemofdamageorinjurybased upon 
tam claim. ba~ed the emancipation or loss of slaves 
uponemanc1pat10n h• ll b t . d b . 
or loss of slaves. s a . e . eme1 ame y the said 

Com.uuss1on. 

A.WI.'ICLE l. 

Toutes les reclamations elevees 
par des corporations, des compa
gnies, ou de simples part.iculiers, ci
toyens des Eta ts-U nis, contre le 
Gouvernement Franc;iais et resul
tant d'actes commis en haute mer ou 
sur le territoire de la France, de ses 
colonies et dependances, pendant 
la derniere guerre entre la France 
et le Mexique ou pendant celle de 
1870-'71 entre la France et l'Alle
magne et pendant les troubles civils 
subsequents connus sous le nom d' 
"Insurrection de la Commune", par 
les aut-Orites civiles ou militaires 
fran9aises au prejudice des per
sonnes ou de la propriete de cito
yens des Etats Unis, non au service 
des ennemis de la France et qui ne 
leur ont prete volontairement ni 
aide ni assistance; et, d'autre part, 
toutes les reclamations elevees par 
des corporations, des compagnies 
ou de simples particulfors, citoyens 
fran9ais, contre le Gouvernement 
des Etats-Unis et fondees sur des 
actes commis en haute mer ou sur 
le territoire des Etats-Unis pendant 
la periode comprise entre le 13 
avril 1861 et le 20 aout 1866 par 
les autorites civiles ou militaires du 
Gouvernement des Etats-Unis an 
prejudice des personnes ou de la 
propriete de citoyens fran9ais, non 
au service des ennemis du Gou
vernement des Eta ts-U nis et qui ne 
leur ont prete volontairement ni 
aide ni assistance, seront soumises 
a trois Commissaires dont un sera 
nomme par le President des Etats
Unis, un autre par le Gouverne
ment Fran9ais et le troisieme par 
Sa Majeste l'Empereur du Bresil. 

.ARTICLE II. 
Ladite Commission ainsi consti

tuee aura competence et devra 
statuer sur toute les reclamations 
ayant lecaractere ci-dessus indique, 
presentees-par les citoyens de cba
cun des deux pays, sauf sur celles 
que l'un ou l'autre gouvernement 
aura deja fait regler diplomatique
ment, judiciairement ou autreme~t 
par des autorites competentes; rna1s 
aucune reclamation ni article de tort 
ou dommage fondes sur la perte ou 
!'emancipation d'esclaves ne seront 
examines par ladite Commission 
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ARTICLE III. 

In case of the death, prolonged 
absence, or incapacity to serve of 
one of the said Commissioners, or 
in the event of one Commissioner 
omitting, or declining, or ceasing to 
act as such, then the President of 
the United States, or the Govern
ment of France, or I !is Majesty the 
Emperor of Brazil, as the case may 
be, shall forthwith proceed to fill 
the vacancy so occasioned by nam
ing another Commissioner within 
three months from the date of the 
occurrence of the vacancy. 

ARTICLE IV. 

The Commissioners named as 
herein before provided shall meet in 
the city of Washington at the earli
est convenient time within six 
months after the exchange of the 
ratifications of this convention, and 
shall, as their first act in so meeting, 
make and subscribe a solemn dec
laration that they will impartially 
and carefully examine and decide, 
to the best of their judgment and 
acco.rding to public law, . justice 
and equity, without fear, favor 
or affection, all claims within the 
description and true meaning of 
Articles I. and II., which shall be 
laid before them on the part of the 
governments of the United States 
and of France respectively; and 
such declaration shall be entered 
on the record of their proceedings: 
Provided, however, that the con
curring judgment of any two Com
missioners shall be adequate for 
every intermediate decision arising 
in the execution of their duty and 
for every final award. 

ARTICLE V. 

The Commissioners shall, with
out d<'lay, after the organization of 
the Commission, procePd to exam
ine and determine the claims speci
fied in the preceding articles, and 
notice shall bl• given to the respect
ive Governments ot the day of 
their organization and readiness to 

. proceed to the traus&ction of the 
business of the Commission. They 

ARTICLE ill. Article ID. 

Dans le cas de mort, d'absence Vacancies from 
prolongee, <l'incapadte de servir de any ca~~ to be 
l'un desdits Commissaires ou dans filled wi thin three 
l "'" l' d d" C , . • months. e cas ou un es its omm1ssaires 
negligerait, refuserait ou cesserait 
de remplir ses fonctions le Presi-
dent des Eta ts-U nis ou le Gouverne-
ment Frarn;ais ou Sa Majeste l'Em-
pereur du Bresil, suivant le cas, 
devra remplir la vacance ainsi oc
casionnee en nommant un nouveau 
Commissaire dans les trois mois a 
dater du jour ou la vacance se sera, 
produite. 

ARTICLE IV. Article IV. 

Les Commissaires nommes con- Commissioners 
formement aux dispositions prece- ~o meet _in ":ash-
d t ;:. , d l 'll d mgton City w1t,hm en es se rt)umront ans a v1 e e six months ·tftcr 
Washington, aussitot qu'il leur sera exchange of r:it ill
possibleJ dans les six mois qui sui- cations. 
vront l'ecbange •les ratifications de 
cette convention et leur premier 
acte, aussitot apres leur reunion, Oath of offico. 
sera de faire et de signer une decla-
ration solennelle qu'ils examineront 
et decideront avec soin et impartia-
lite, au mieux de leur jugement, con-
formement au droit public, a la jus-
tice et a l'equite, sans crainte; fa-
veur ni affection, toutes les recla-
mations comprises dans les termes 
et la veritable signification des Ar-
ticles I. et II., qui leur seront soumi-
ses de la part des deux gouverne-
ments de la France et des Etats- To bo entered on 
Unisrespectivement: cettedeclara- th e minutes. 
tion sera consignee au proces-verbal . Two Com Ill i ,,. 
de leurs travaux II est entendu 810~ 0!8 may render 

. . dec1s10nsandmake 
d'a11leurs que le Jugement rendu awards. 
par deux des Commissaires sera • 
su:ffisant pourtouteslesdecisions in
termediaires qu'ils auront a prendre 
dans l'accomplissement de leur 
fonctions comme pour chaque de
cision finale. 

ARTICLE V. Article V. 

Les Oommissaires devront pro- Organization 
ceder sans delai, apres l'organisa- ancl procedure. 
tion de la Commission, a !'examen 
et au jugement des reclamations 
specifiees dans les arti,cles prece- . 
dents· ils donneront av1s aux gou- . Not 1 c e to be 
verneinents respectifs du jour de given. 
leur organisation en leur faisant 
savoir qu'ils sont en mesure de pro-
ceder aux travaux de fa Commis-
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shall investigate and decide said 
claims in such order and in such 
manner us they may think proper, 
but upon such evidence or informa
tion only as shall be furnished by 
or on behalf of therespective Gov-

Wri tton state- ernments. They shall be bound to 
men ts and docu- 1 eceive and consider all written 
n:cnts to be con- documents or statements which 
sidered. may be presented to them by or on 

behalf of the respective Govern
ments in support of, or in answer 

Hearing of ?ne to, any claim, and to hear, if re
person on eac~s1de quired one person on each side 
w h e n reqmred ; ' • ll b .., 
government'scoun- whom it sh,1 e competent i._or 
sel or agent. each Government to name as its 

Counsel or Agent to presrnt and 
support claims on its behalf, on 
each and every separate claim. 

Governments Each Government shall furnish at 
bound to furnish the request of the Commissioners, 
papers 07:1 ~equest or of any two of them, the papers 
of ComnnsSioners. in its possession which may be im-

Article VI. 

portant to the just determination 
of any of the claims laid before the 
Commission. 

ARTICLE VI. 

Commrring deci- The concurring decisions of the 
, :?n~ of two Com- Commissioners or of an:v two of 
mrnmoners to be th h• ll b ' l • • d fi aJ conclusive and ~m,s:1. econcu_s1vean n. 
final to be given Said dems1ons shall m every case 
in e,/ecy case. be given upon each individual claim, 

in writing. stating, in the event of 
Awards. a pecuniary award being made, the 

amount or equivalent value of the 
same in gold coin of the United 
States or of France, as the case 
may be; and in the event of inter-

. . est being allowed on such award, 
Time ofp!J,yment. the rate thereof and the period for 

which it is to be computed shall be 
fixed, which period shall not ex
tend beyond the close of tht· Com-

. Decisions to be mi~sion • and said decision shall be 
signed by co:1cur- • d b' th O . . 
rin"' Cornmission- signe Y e omm1ss1oners con-
ers~ • curring therein. 

Article VII. ARTIOLE VII. 

. High. Contra()t- The High Contracting Parties 
mg Parties engage 11 >b r • 
to give full force ere ;) engage to consider the de-
and effect to the cision of the Commissioners, or of 
decisions without any two of them, as absolutely final 
delay. and conclusive upon each claim de-

cided upon by them, and to give 
full effect to such decisions without 

sion. Ils devront examiner et juger 
lesdites reclamations en tel ordre 
et de telle fa~on qu'ilsjugeront con
venable, mais seulement sur les 
preuves et informations fournies 
par les gouvernements respectifs 
ou en leur nom. Ils seront tenus 
de recevoir et de prendre en con
sideration tons les documents ou 
exposes ecrits qui leur seront pre
sentes par les gouvernements re
spectifs ou en leur nom, a l'appui 
de OU en reponse a toute reclama
tion, et d'entendre, s'ils en sont re
quis, une personne de chaque cote 
que les deux gouvernements auront 
le <lroit de designer comme leur 
conseil on agent pour presenter et 
soutenir les reclamations en leur 
nom dans chaque affaire prise sepa
rement. Ohacun des deux gou
vernements devra fournir a la re
quete des Oommissaires ou de deux 
<l'entre eux les pieces en sa posses
sion qui peuvent etre importantes 
pour la juste determination de toute 
reclamation portee devant la Com
mission. 

ARTIOLE VI. 

Les decisions unanimes des Oom
missaires ou de deux d'entre eux 
seront concluantes et definitives. 
Lesdites decisions devront, dans 
chaque affaire, etre rendues par 
ecrit, separement sur chaque recla
mation et fixer, dans le cas ou une 
inde:mnite pecuniaire serait af\cor
dee, le montant OU la valeur equi
valente de cette indemnite en mon
naie d'or des Etats-Unis ou de 
France, suivant le cas; et, si le 
jugement allouait des interets, le 
taux et la periode pour laquelle ils 
devront etre comptes seront egale
ment determines, cette periode ne 
pouvant s'etendre au dela de la 
duree de la Commission ; lesdites 
decisions devront etre signees par 
les Oommissaires qui y auront con
couru. 

ARTIOLE VII. 

Les Hautes Parties contractau
tes s'engagent par le :i)resent acte 
a considerer la decision des Oom
missaires, on de dcux d'entre eux, 
comme absolmnent definitive et 
concluante dans chaque aftaire 
reglee par eux, et a donner plein 
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any objections, evasions, or delay effet aces decisions-sans objections, 
whatever. ni delais evasifs d'aucune nature . 

.A.RTIOLE VIII. 

Every claim shall be presented 
to the Commissioners within a 
period of six months, reckoned from 
the day of their first meeting for 
lmsiness,after noticeto the respect
ive Governments, as prescribed in 
.Article V. of this Convention. Nev
ertheless, in any case where reasons 
for delay shall be established to the 
satisfaction of the Commissioners, 
or of any two of them, the period 
for prese11ting the claim may be 
extended by them to any time not 
exceeding three months longer. 

The Commissioners shall be bound 
to examine and decide upon every 
claim within twoyearsfrom theday 
of their first meeting for business 
as aforesaid ; which period shall 
not be extended except only in 
case the proceedings of the Com
mission shall be interrupted by the 
<leath, incapacity, retirement, or 
cessation of the functions of any 
one of the Commissioners, in which 
event the period of two years herein 
prescribed shall not be held to in
clude the time during which such 
interruption may actually exist. 

It shall be competent in each 
case for the said Commissioners to 
decide whether any claim has, or 
has not, been duly made, preferred, 
and laid before them, either wholly, 
?r to any and what extent, acco_rd
mg to the true intent and meanmg 
of this Convention. 

ABTIOLE IX. 

All sums of money which may 
be awarded by the Commissioners 
as aforesaid, shall be paid by the 
one Government to the other, as the 
case may be, at the capital of the 
Government to receive such pay
ment, within twelve months after 
the date of the final award, with
o_ut interest, and without any deduc
tion save as specified in .Article X. 

ARTIOLE Vill. Article Vil. 

Toutes les reclamations devront· Claims to be prc
etre presentees aux Commissaires sented within ~ix 
dans une periodedesix mois a dater months ~fternot1ce 
d . ;,, ii t ~.,: '. ofmeetmg. u Jour ou s se seron n::ums pour 
commencer leurs travaux, apres 
avis donne aux gouvernements 
respectifs, conformement amt dis-
positions de !'.Article V. de cette Commissioners 
Convention. Toutefois, dans tous u:iay extend the 
les cas ou l'on ferait valoir de justes ~1me three months 

tifs d d.,:l . .x I t' f: t' many caee where mo e tt: a1s u a sa IS ac ion satisfactory rea-
des Commissaires ou de deux d'en- sons for delay are 
tre eux, le temps ou la reclamation established. 
sera valablement presentee pourra 
etre etendu par eux a une periode 
qui ne devra point exceder un terme 
additionnel de trois mois .• 

Les Commissaires seront tenus Claims to be cx
d'examiner et de rendre une deci- a?Jined _a~d de-
. . mdcd w1thm two 

s10n sur toutes les reclamat1?ns, years from the day 
dans les deux ans a dater du JOUr of first meeting. 
de leur premiere reunion comme ci- Time not to be 
dessus; ce delai ne po!:1-rr

1
a litre extended. 

etendu que dans le cas ou es tra-
vaux de la Commission seraient in-
terrompus par la mort, l'incapacite 
de servir, la demission ou la cessa-
tion de fonctions de l'un des Oom- Exception. 
missaires. Dans cette eventualite, 
le temps ou une pareille interrup-
tion aura existe de fait ne sera 
point compte dans le terme de 
deux ans ci-dessus fixe. 

II appartiendra aux dits Cornmis- J'.rcsentation of 
saires de decider dans chaque atfaire claims. 
si la, reclamation a ou n'a pas ete 
dument faite, presentee et soumise, 
soit dans son entier, soit en partie, 
conformement a l'esprit et a la True intent and 
veritable signification de la presente mca~ing of Ccn-
Oonvention. vcnt1on. 

.ARTIOLE IX. Article IX . 

Toutes les sommes d'argent qui Pa Y m c n t O f 
pourraient et,re allouees p:i,r le_s award8' 
Uommissaires en vertu des d1spos1-
tions precedentes devront etre ver-
sees par l'un des gouvernemen1:S 
a I'autre suivant le cas, dans la cap1-
tale du gouvernement qui devra 
recevoir le payement, dans les 
douze mois qui suivrol!-t la da~ 
du jugement final, sans mterets m 
autre deductions que celle speoifiees 
rums l' Article X. 
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ARTICLE X. 

Record and min- The Commissioners sha11 keep an 
utos of proceed- accuraterecordandcorrectminutes 
ings. or notes of all their proceedings, 

with the dates thereof; and the 
Governments of the United States 
and of France may each appoint 

Secretaries, &c. and employ a Secretary versed in 
the language of both countries, and 
the Commissioners may appoint any 
other necessary officer or officers to 
assist them in the transacti011 of the 
business which may come before 

. them. 
Compensation of Each government shall pay its own 

theCommissioners, Commissioner, Secretary and Agent 
&c., and 0th0r ex- or Counsel and at the sameorequiv-
penses to be borne ' . 
equally by the two alent rates of compensation, as near 
governments. as may be, for like officers on the one 

side as on the other. All other ex
penses, including the compensation 
of the third Commissioner, which 
latter shall be equal or equivalent 
to that of the other Commissioners, 
shall be defrayed by the two Gov
ernments in equal moieties. 

~x_pensesofCom- The whole expenses of the Com
mission to be de- mission including contingent ex-
frayed by ratable ' 
Jeduction not ex- penses, shall be defrayed by a rata-
ceeding 5 per cent. ble deduction on the amount of the 
of sums awarded. sums awarded by the Commission-

ers, provided al ways that such de
duction shall not exceed the rate of 
five per centum on the sums so 
awarded. If the whole expenses 
shall exceed this rate, then the ex
cess of expense shall be defrayed 
jointly by the two Governments in 
equal moieties. 

ARTICLE XI. 

Proceedings a The High Contracting Parties 
final settlement. agree to consider the result of the 

proceedings of the Commission pro
vided by this Convention as a full, 
perfect and final settlement of any 
and every claim upon either Gov
ernment, within the description and 
true meaning of Articles I. and II.; 

Claims not pre- and that every such claim whether 
sented, barred. or not the same may have been pre-

sented to the notice of, made, pre
ferred, or laid before the said Com
mission, shall, from and after the 
conclusion of the proceedings of the 
said Commission, be considered and 
treated as finally settled, concluded 
and barred. 

ARTICLE X. 

Les Commissaires devront tenir 
un proces-verbal exact et conserver 
des minutes ou notes correctes et 
datees de tous leur travaux; les 
gouvernements des Etats-Unis et 
de France pourront chacun nom
mer et employer un Secretaire verse 
dains le langage des deux pays et 
les Commissaires pourront nommer 
tels autres employes qu'ils jugeront 
necessaire pour les aider dans !'ex
pedition des affaires qui viendront 
devant eux. 

Ohaque gouvernement payera ses 
propres Oommissaires, Secretaire et 
agent ou conseil, et la compensation 
qui leur sera allouee devra etre egale 
ou equivalente autant que possible 
des deux cotes pour les fonction
naires de meme rang. Toutes les 
autre depenses, y compris l'allo
cation du troisieme Commissaire, 
qui sera egale OU equivalente a celle 
des deux autres, seront supportees 
par les denx gouvernements en 
parts egales. . 

Les depenses generales de la 
Commission, y compris les depenses 
eventuelles, seront couvertes par 
une deduction proportionnelle sur le 
montant des sommes allouees par 
Jes Oommissaires; il est entendu 
toutefois que cette retenue ne devra 
pas exceder cinq pour cent des 
sommes accordees. Si les depenses 
generales excedaient ce taux, le SUI'· 

plus serait supporte conjointement 
et en parts egales par les deux gou
vernements. 

ARTICLE XI. 

Les Hautes Parties contractantes 
sont con venues de considerer le re
sultat des travaux de la Commis
sion instituee par cette Convention 
comme un reglement complet, par
fait et definitif de toutes et de cha
cune des reclamations contre l'une 
d'elles, conformement aux terme_s 
et a la vraie signification des Arti
cles I. et II., de telle sorte que toute 
reclamation de cette nature, qu'elle 
ait OU non ete portee a la connais
sance des Oommissaires, qu'elle leur 
ait OU non ete presentee OU soum1se, 
devra, a dater de la fin des travaux 
de ladite Uommission, etre tenue et 
consideree comme definitivement 
reglee, decidee et et,einte. 
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ARTICLE XII. 

The present Convention shall be 
ratified by the President of the 
United States, by and with the 
advice and consent of the Senate 
thereof, and by the President of 
the French Republic, and the rati
fications shall be exchanged at 
Washington, at as early a day as 
may be possi:t:Jle within nine months 
from the date hereof. 

In testimony whereof the respect
ive Plenipotentiaries have signed 
the present Convention, in the En
glish and French languages, in du
plicate, and hereunto affixed their 
respective seals. 

Done at the city of Washington, 
the fifteenth day of January, in the 
year of our Lord one thousand eight 
hundred and eighty. 

WILLIAM MAXWELL EV .ARTS, 

M.AX 0UTREY. f::~:] 

ARTICLE XII. 

La presente Convention sera rati
fiee par le President des ll'Jtats-Unis, 
par bt avec l'avis et consentement 
du Senat, et par le President de la 
Republique Fran9aise, et les ratifi
cations seront echangees a Wash
ington, au jour le plus rapproche 
qu'il sera possible dans les neuf 
mois a partir de la date du present 
acte. 

En foi de quoi, les Plenipotenti
aires respectifs ont signe la pre
sente Convention en langue fran
i;aise et anglaise en double original 
et y ont appose leur cachets re
spectifs. 

Fait dans la ville de Washington 
le quinze Janvier de l'annee de 
NotreSeigneurdix-huitcentquatre
vingts. 

WILLI.AM MAXWELL EV.ARTS,. 

M.AX 0UTREY. f:~~:1 
And whereas the said Convention has been duly ratified on both parts, 

and the ratifications of the two governments were exchanged in the city 
of Washington on the twenty-third day of June, one thousand eight 
hundred .and eighty: 

Now, therefore, be it known that I, RUTHERFORD B. HAYES, Presi
dent of the United States of .America, have caused the sai<I Convention 
to be made public, to the end that the same and every article and clause 
thereof may be observed and fulfilled with good faith by the United 
States and the citizens thereof. 

In witness whereof I have hereunto set my hand, and caused the seal 
of the United States to be affixed. 

Done at the city of Washington this twenty-fifth day of June, in the 
year of our Lord, one thousand eight hundred and eighty.z and 

[SEAL.] of the Independence of the United States the one hundrea and 
fourth. 

By the President : 
WM. M. Ev .ARTS, 

Secreta'f'I/ of 81.at,. 

R. B. HAYES. 

679 
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Signa.tures. 

Proclamation. 
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October 9, 1879. Convention between the Post-Office Department of the United States of 
America and the Post- Office Department of the German Empire concerning 
the exchange of post-office money-orders, concluded at Berlin, October 9, 
1879. 

Contractingpar- Convention between the Post 
tics. Office Department of the United 

States of America and the Post 
Office Department of the German 
Empire concerning the exchange 
of post office money orders. 

Preamble. The undersigned, duly author-
ized for that purpose, have agreed, 
subject to ratification, upon the fol
lowing convention, concerning the 
exchange of post office money 
orders. 

ARTICLE 1. 

Exchange of 1. There shall be a regular ex
P0st office money change of post office money orders 
ol'IINH. between the United States of 

America and the German Empire. 

Designation of 2. The Postal Administration of 
post offices of issue· each country shall have power to 
nntl payment. th • h f' 't t ffi • au , Ol'l.Ze sue o 1 s pos o ces, as 

it may deem expedient, to issue 
money orders payable in the other 
country, and to pay money orders 
received therefrom. 

ARTICLE 2. 

Payments in 1. It is hereby agreed that the 
gold coin or money basis of all payments for mone:v 
of equal value. orders, whether to or by the public, 

shall be gold coin, or other lawful 
money of equal value, but that 
each Postal Administration shall be 
at liberty to use, for the purpose 
money of less value, if the same b~ 
a legal tender, provided account be 
taken of such difference of value. 

Uebereinkommen zwischen der 
Postverwaltung der V ereinigten 
Staaten von Amerika und der 
Deutschen Reichs-Postverwa1tung, 
betre:ffend den Austausch von Post
an weisungen. 

N achstehendes U ebereinkommen, 
betre:ffend den Austausch von Post
anweisungen, ist von den Unter
zeichneten, welche zu diesem 
Zweck mit der erforderlichen Er
machtigung versehen sind, unter 
V orbehalt der Ratifikation verein
bart worden. 

ARTI.KEL 1. 

1. Zwischen den Vereinigten 
Staaten von Amerika und Deutsch
land soll ein regelmassiger Aus
tausch von Postanweisungen statt
finden. 

2. Die Postverwaltung eines 
jeden Landes soll das Recht haben, 
zur Annahme von Postanweisun
gen nacb dem andern Lande, sowie 
zur Auszahlung von den aus die
sem Lande' herriihrenden Post-
anweisungen diejenigen ihrer Post
anstalten zu ermachtigen, welche 
sie fur diesen Zweck als geeignet 
erachtet. 

ARTI:KiEL 2. 

1. Es wird hierdurch vereinbart, 
dass als Grundlage aller Zahlungen 
auf Postanweisungen, gleichviel ob 
es sich um Auszahlungen an das 
Publikum, oder um Einzahlungen 
Seitens desselben handelt, die 
Goldmiinzen oder ein anderes 
gesetzliches Geld von gleichem 
W erthfl gelten. lndess soll jeder 
Postverwaltung frei stehen, fur 
den obigen Zweck Geld von gerin
gerem W erthe zu verwenden, wenn 
dasselbe gesetzliches Zahlungsmit
tel ist, vorausgesetzt, dass solchem 
Minderwerth Recbnung getragen 
wird. 



CONVENTION-GERMAN EMPIRE. OoTO:SER' 9, 18'19. 681 

2. &o money order shall exceed, 
for the present, the amount of fifty 
dollars, if issued in Germany,. in 
favor of a payee in the United 
States of America, or, of two hun
dred and ten marks, if issued in the 
United Stu,tes to be paid in Ger
many. The aforesaid maximum 
amount of fifty dollars, and of tw.o 
hundred and ten marks shall be 
raised to one hundred dollars and 
four hundred marks respectively, 
whenever the Post Office Depart
ment of the United States of 
America is authorized, by law, to 
assent to such an increase. 

3. The amount of each money 
order shall be expressed in the de
nominations of the coin of the 
country where the payment is to 
be made. For this purpose, the Ad
ministration of the countr.v of ori
gin is authorized to fix, at any 
time, the rate of conversion of its 
own money into that of the country 
of destination. Each Administra
tion shall notify the other of the 
rate of conversion established 
under this article and of any change 
that may be made therein. 

4. The Postal .Administration of 
~ither_ of the contracting countries 
IS at liberty to permit t,be transfer, 
l~y end?rsement, within its jurisdic
tion, of the ownership of a money 
order originating in the other 
country. 

.ARTICLE 3. 

There shall be given to the remit
ter of every money order, without 
extra charge, a certificate for the 
amount paid by him, in the form 
pr<>scribed in the country of issue. 

ARTICLE 4. 

1. Each of the two Administra
tions is empowered to fix the rates 
?f commission on the money orders 
issued within its own territory for 
payment in the other country. This 
rate of commission, however, shall 

2. Der Betrag einer in Deutsch- Lmu •. 
land zu Gunsten eines Empiangers 
in den Vereinigten Staaten von 
Amerika eingelieferten Postanwei-
sung darf Fiinfzig Dollars, und 
derjenige einer in den Vereinigten 
Staaten von Amerika zur Auszah-
lung in Deutschland eingelieferten 
Postanweisung Zweihundert und 
zehn Mark fur jetzt nicht iiberstei-
gen. Die vorstehende Meistbetrage 
von Fiinfzig Dollars und Zweibun-
dert und zehn Mark sollen auf Increase of limit. 
Hundert Dollars bz: auf Vierhun-
dert Mark erhoht werden, sobald 
die Postverwaltung der Vereinig-
ten Staaten von Amerika geset,z-
lich ermachtigt sein wird, einer 
solchen Erhohung zuzustimmen. 

3. Der Betrag einer jeden Post- Amount . to 1?e 
anweisung soll in der Wahrung des expressed m com 

L d d 
.. k . . l of country where 

an es ausge rue t sem, m we - payable. 
chem die Auszahlung stattzufinden 
bat. Zn diesem Zwecke ist die 
Verwaltung des Aufgabegebiets 
ermachtigt, zu jeder Zeit das Urn
wandlungsverhaltnissibrer eigenen Rate of conver
Wahrung in die Wahrung des Be sion of u_ioneys to 
stimmungslandesfestzusetzen. Von be cstabhshed. 
dem nach Massgabe dieses Arti-
kels festgesetzten Umwandlungs-
verhaltniss, sowie von jeder Aen-
derung desselben wird die eine 
Verwaltung der anderen Verwal-
tung Mittheilung machen. 

4. Der Postverwaltung eines je- Indorsement. 
den der vertragschliessenden Lan-
der bleibt das Recht vorbehalten, 
die Uebertragung des Eigenthums-
rechts an einer aus dem andern 
Lande herriihrenden Postanwei-
sung im Wege des lndossaments 
innerhalb ihres eigenen Gebiets zu 
gestatten. 

ARTIKEL 3 . 

Dem Absender soll iiber die auf Cortifioate of 
jede Postanweisung eingezahlte is~ue to be given 
Summe eine Empfangsbescheini- w1th0 ut charge. 
gung in der im Aufgabegebiet 
vorgeschriebenen Form unentgelt-
lich ausgebandigt werden. 

ARTIKEL 4. 

1. Jede der beiden Verwaltungen 
ist berechtigt, die Gebiih_ren fiir 
die in ihrem eigenen Geb1et aus
gestellten, zur Auszahlung in dem 
anderen Lande bestimmten Post
anweisungen. festzusetzen. Diese 

Commissions. 
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not exceed one and one half per 
cent in Germany for each twenty 
marks, with a minimum charge of 
forty pfennigs, and one and one 
half per cent in the United States 
for each ten dollars ; but the same 
fee charged for every twenty marks, 
or for every ten dollars, shall be ex
acted for any fraction thereof. The 
two .Administrations will communi
cate to each ot,her the rates of com
mission established in accordance 
with this provision. 

Commission pay- 2. The rates of commission must 
ablein adv:1n.ceby always be paid in advance by the 
perAon remittmg_ remitter, who shall not be entitled to 

(Model "A".) 
Form of order. 

Post, p. 34. 

Filling up. 

receive repayment thereof. Neither 
the remitter nor the payee of a 
money order shall be subjected to 
any charge therefor, in addition to 
the commission collected in pur
suance of this article, except when 
payment of a money order is made 
by a letter-carrier at the residence 
or place of business of the payee, 
in which case the latter may be re
quired to pay a carrier's fee. 

3. The Postal Administration, by 
which the money ordrrs are issued, 
shall pay to the Postal Adminis
tration of the country of payment 
three-fourths of one per cent on 
the total amount of such orders. 

ARTICLJD 5. 

1. The form, to be used for post 
office money orders from Germany 
to the United States of America, 
shall be made of thick paper, and 
shall conform, in all respects, to 
the model, hereto annexed, marked 
"A." For post office money orders 
from the United States of America 
to Germany a form, made also of 
thick paper, and similar to the 
above mentioned model, shall be 
employed. On these latter forms, 
however, the English language 
shall be substituted for the German 
in the printed text. 

2. The filling up, in writing, of 
these forms must be done by means 
of .Arabic numerals and Roman let
ters, without any alteration or oblit
eration. 

Gebiihr darf jedoch in Deutsch
land ein und ein haJbes Proe.ent 
f'tlr je zwanzig Mark bei einer J\Iin
desttaxe von vierzig Pfennig, in 
den V ereinigteu Staaten ein und ein 
haloes Procent fiir je zehn Dollars 
nicht iibersteigen. Die fiir je 
zwanzig Mark oder fiir je zehu 
Dollars festgesetzte Geblihr soil 
fiir jede Theil dieser Summen erho
ben werden. Die beiden Verwal
tungen werden sich gegenseitig die 
nach Massgabe dieser Bestimmung 
festgesetzten Gebiihren mittheilen. 

2. Die Gebiihren miissen stets 
vom Absender im Voraus bezahlt 
werden. Derselbe hat auf Riick
zahlung dieser Gebiihren keinerlei 
Anspruch. Weder der .Absender, 
noch der Empfiinger einer Post
anweisung hat irgend eine Taxe, 
ausser der nach Massgabe dieses 
.Artikels erhobenen Gebiihr, zu 
zahlen. Nur wenn die Postan
weisung durch einen Brieftrager in 
der W ohnung oder in dem Ge
schaftslokal des Empfangers ausge
zahlt wird, kann der Letztere mr 
Zahlung einer Bestellgebiihr ange
halten werden. 

3. Die Postverwaltung des .Auf
gabegebiets soll der Postverw:11-
tung des .Auszahlungsgebiets drei 
Viertel Procent der Gesammt
summe an ausgezahlten Postan
weisungsbetragen vergiiten. 

ARTIKEL 5. 

1. Das tu Postanweisungen aus 
Deutschland nach den V ereinigten 
Staaten von .Amerika zu verwen . 
dende Formular soil aus festem 
Papier hergestellt sein, und injeder 
Beziehung dem beigefiigten Muster 
"A" entsprechen. Zu Postanwei
sungen aus den Vereinigten Staaten 
von Amerika nach Deutschland 
soll ein gleichfalls aus festem Papier 
hergestelltes und dem vorerwahn
ten Muster ahnliches Formular 
verwendet werden. Das letztere 
Formular wird jedoch anstatt des 
V ordrucks in deutscher Sprache 
einensolchenin Englischer Sprache 
enthalten. 

2. Die handschriftliche .Ausfiil
lung der Formulare muss mit ara• 
bischenZiffern und mit lateinischen 
Schriftzeichen ohne Durchstreich
ungen oder A.ba.nderungen bewirkt 
werden. 
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3. The money order must con
tain, in addition to the surname of 
the payee and his exact address, 
his given name, or at least, the in 
itials of his given name or names, 
unless the payee be a firm, in which 
case, the ordinary designation of 
the firm will suffice. The place of 
destination must be accurately 
stated, so as to prevent any uncer
tainty in regard to it. On money 
orders issued in favor of residents 
of United States the name of the 
state and, if possible, of the county 
of the payee's residence must be 
stated in the address. 

4. The coupon of the money or
der must contain the name and the 
addr<>ss of the remitter, and the 
amount to be paid, as well as the 
date of its issue may be noted 
thereon. Any other memoranda 
are prohibited. 

ARTICLE 6. 

The amounts of money orders, 
expressed in the currency of the 
country of payment, must not con
tain fractions of a pfennig or of a 
cent. 

ARTICLE 7. 

The Postal Money-Order Service 
between the two countries, shall be 
effected by the agency of two Of
fices of' Exchange. On the part of 
Germany the Office of' Exchange 
shall be Cologne, and on the part 
of' the United States of America, 
New York. 

ARTICLE 8. 

1. Each Office of Exchange shall 
send, by every mail, to the corre
sponding Exchange Office, a certi
fied List of the money orders issued 
i~ its own country, sincethelastpre
v10us transmission, for payment in 
the other. 

2. The lists, by means of which 
the Exchange Office of Cologne 
transmits to that of New York, the· 

3. Die Postanweisung muss aus- Name of payee, 
ser dem Zunamen des Empfitngors address, &o. 
und dessen vollstandiger Address~ 
seinen Vornamen oder wenigstens 
die Anfangsbucbstaben seines oder 
seiner Vornamen entbalten, wofern 
nicht die Empfii,ngerin eine Firma 
ist, in welchem Falle die gewohn-
liche Bezeichnung der Firma ge-
niigt. Der Bestimmungsort muss 
so genau bezeichnet sein, dass ein 
Zweifel in dieser Beziebung nicht 
entstehen kann. Bei Postanwei-
sungen an Bewohner der Vereinig-
ten Staaten muss der Name des 
Staats und, wenn moglich, auch 
des Kreises, in welchem der Wohn-
ort des Empf'angers liegt, in der 
Aufschrift angegeben sein. 

4. Der Abschnitt der Postan- Couponoford.,, 
weisung muss den N amen und die 
Adresse des Absenders enthalten; 
auf dem Abschnitt kann der aus-
zuzahlende Betrag und der Tag der 
Einzahlung angegeben werden. 
W eitere Bemerkungen sind auf 
dem .Abschnitt nicht zulassig. 

ARTIKEL 6. 

Die in der Wahrung des Aus- . Ji'.raotions pro
zahlungsgebiets ausgestellten Post- lnbited. 
anweisungen diirfen Brucbtbeile 
eines Pfennigs oder eines Cents 
nicht enthalten. 

ARTIKEL 7. 

DerPostanweisungsverkehr zwi- Offices of e:x:
schen den beiderseitigen Landern change. 
soll durch zwei Auswechselungs-
Postanstalten vermittelt werden. CologneandNew 
Zu solchem Auswechselungs-Post- York. 
anstalten werden von Seiten 
Deutschlands Coln, von Seiten der 
Vereinigten Staaten New York be-
stimmt. 

ARTIKEL 8. 

1. Jede der beiden Auswechse- Listsofordersto 
lungs-Postanstalten wird mit jeder be forwa:rded by 
Post der anderen Auswechselungs- every mail. 
Postanstalt ein gehorig vollzogenes 
Verzeichniss der in dem eigenen Ge-
1,iet seit der zuletzt erfolgten Absen-
dung eines Verzeicbnisses ausge-
stellten, zur Auszahlung in dem 
anderen Gebiet bestimmten Post-
anweisung-en iibersenden. . 

2 D·e Verze1'chnisse mittels de- L1st8 of 0rders-
• 1 ' Form "B". ren die Auswechselungs-Postan-

stalt in Coln der Auswechselungs-
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money orders issue<.l in Germany, 
shall follow the pattern "B", here
to annexed. 

Lists of orders- 3. The lists, by means of which 
Form "C". the Exchange Office of New York 

transmits to the Exchange Office 
of Cologne the money orders issued 
in the United States, shall be in 
conformity with the model "0", 
hereto annexed. 

Contentsoflists. 4, The lists despatched from each 
Office of Exchange, as well as the 
entries therein, shall be numbered 
consecutively, commencing with 
No. I at the beginningofeacll year. 
After the close of the quarter end
ing June 30th of each year, supple
mentary lists may be sent by dther 
Office of Exchange, if occasion re
quires, containing an entry of ev
ery order issued during that quar
ter, which has not been'previously 
certified, but the amount of' such 
lists shall form a separate item in 
the account for the next quaJ.1ter. 

5. Before making up any list, the 
Office of Exchange shall ascertain 
whether the money orders, received 
for transmission, have been filled 
up in accordance with the regula
tions made in pursuance of this 
Convention and, especially, wheth
er the conversion from one curren
cy into the other has been correct
ly effected. 

Duplicate lists 6. Single lists shall he sent in 
to be sent to New . h f C l b ' York. eac case, rom • o ogne, ut those 

from New York shall be in dupli
cate. 

Lists !o be for- 7. Should it happen, at the time 
warded m case no of de:-;patching any mail that there 
orders are sent. " , . 

are 110 money orders to be cerfafied 
for payment, a list must neverthe
less be sent in that mail.. But in 
such event, the despatching Ex
change Office will write across the 
list the words: "No money orders." 

Postanstalt in New York die in 
Deutscbland ausgestellten Postan
weisungen iibersendet, sollen der 
Anlage "B " entsprechen. 

3. Die V erzeichnisse, mittels de
ren die Auswechselungs-Postan
stalt in New York der Auswechse
lungs-Postanstalt in Coln die in 
den Vereinigten Staaten ausge
stellten Postanweisungen iibersen
det, sollen dem Muster der Anlage 
" C " entsprechen. 

4. Die von jeder der beiden .Aus
wechselungs- Posfanstalten abge
sandten Verzeichnisse, sowohl als 
die darin enthaltenen Eintragun
gen, sollen fortlaufend numerirt 
wenlen und zwar VOlll Anfange 
jedes .Jahres ab mit No. 1 begin
nend. N ach dem Schlusso jedes 
mit dem30. Juni ablaufenden Vier
teljabrs konnen von beiden Aus
wecbselungs-Postanstalten, soweit 
erforderlich, Erganzungslisten ab
gefertigt werden, in welche solche 
aus dem bezeichneten Vierteljahre 
herriihrende Postanweisungen, de
ren Ueberweisung noch nicht statt
gefllllden hat, einzutmgen sind, 
jedoch soll der Betrag der derarti
gen Verzeichnisse i.1 der Abrech
nung iiber das nachste Vierteljahr 
besonders in Ansatz gebrach wer
den. 

5. Vor Ausstellung eines Ver
zeichnisses haben die Auswecb
selungs-Postanstalten sich Gewiss
heit dariiher zu verschaffen, dass 
die zur Absendung vorliegenden 
Postanweisungen nach Massgalle 
der in diesem U ebereinkommen ge
troffenen Bestimmungen ausgeftlllt 
sind, und ins besondere, dass die 
Umwandlung aus der einen Wah
rung in die andere richtig bewirkt 
ist. 

6. Die V erzeichnisse werden von 
der .Auswechselungs -Postanstalt 
in Coln in einfacher Ausfertigung, 
von der Auswechselungs -Postan
stalt in New York in doppelter 
Ausfertigung aufgestellt werden. 

7. Sollten bei dem: Abgange 
einer Post keine Postanweisungen 
zur Ueberweisung vonlieg·en, so 
wird nichtsdestoweniger ein. Ver
zeichniss abgesandt werden. In 
solchem Falle wird indess die ab
sendende .Auswechselungs-Postan
staltin dem Verzeichniss,die Worte 
niederschreiben : " No money or
ders." 
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ARTIOLE 9. 

1. As soon as the lists of the de
spa.tching office shall have reached 
the receiving Office of Exchange, 
the latter shall verify the lists re
•ceived, and if errors are found, will 
indicate them with red ink. 

2. The Exchange Office of Co
logne will place its mark of accept
ance on the back of one of the du
plicates received from New York, 
describe thereon, in detail, the 
errors, should any be discovered, 
and shall then return such du
plicate to the Exchange Office of 
New York. 

3. The Exchange Office of New 
York ,shall acknowledge each list, 
received from the Exchauge Office 
of ,Cologne, by means of the first 
subsequent list forwarded to the 
latter office. 

4. The stamp of the despatching 
and of the receiving Exchange Of
fice shall be imprinted upon the 
back of each money order entered 
in the lists. The former office shall 
forward to the latter- all money or
ders, received from its inland of
fices, to be disposed of in accord
ance with the regulations of the 
country of payment. 

ARTIOLE 10. 

Each of the two Administra
tions shall have power, under ex
trao:rdinary circumstances, which 
appear of a nature to warrant such 
a measuFe, to suspend temporarily 
t~e exchange of money orders in 
either direction or in both, pro
vided, however, that notice of such 
suspension be given to the other 
Administration immediately, and, 
if deemed necesimry, by means of 
the 'telegraph. 

ARTIXEL9, 

1. Sobald die V erzeichnisse der Receipt of list,s. 
Abi;iendungs - Aus:wechselungs -
Postanstalt bei der Empfangs-Aus
wechselungs-Postanstalt eingegan
gen sind, wird diese Letztere diesel
ben priifen, und wenn sich darin 
Unrichtigkeiten vor:finden sollten, 
diese mit rother Tinte ersichtlich 
machen. 

2. Die Auswechselungs-Postan- Return of lists. 
stalt in 1Coln wird den Vermerk 
der Anerkennung auf' die Riickseite 
einer der beiden von New York 
empfangenen Ausf'ertigungen se-
tzen, und daselbst auch die etwa 
wahrgenommenen U nrichtigkeiten 
einzeln bezeichnen. Diese Ausfer-

. tigung des V erzeichnisses wird an 
die Auswechselungs-Postanstalt in 
New York zuriickgesandt. 

3. Die Auswechselungs-Postan- Acknowledg
stalt in New York wird den Em- ment. 
pfang eines jeden Verzeichnisses 
von der Auswechselungs Postan-
stalt in Coln auf dem nachsten 
nach Coln abzusendenden Ver-
zeichnisse anerkennen. 

4. Die .A.bsendungs-Auswechse- Receipt and de
lungs-Postanstalt und die Emp- apatch of orders. 
fangs-Auswechselungs Postanstalt 
werden jede in den V erzeichnissen 
eingetragene Postanweisung auf 
der Riickseite mit dem Abdruck 
ihres Ankunf'tsstem pels versehen. 
Die erstere Auswechselungs-Post-
anstalt wird der letzteren sammt-
liche, von den Postanstalten des 
eigenen Gebiets ihr zugegangenen 
Postanweisungen iibersenden; f'iir 
die weitere Behandlung derselben 
sind die im Auszahlungs-Gebiete 
bestehenden Bestimmungen mass-
gebend. 

ARTIKEL 10. 

Jede der beiden Verwaltungen . Righttosnspe~d 
kann unter aussergewohnlichen 188ue upon notice . t . l reserved. 
V erhaltnissen, welche gee1gne sm< 
eine derartige Massnahme zu 
rechtfertigen, den Austausch von 
Postanweisungen voriibergehend 
in einer oder in beiden Richtungen 
einstellen,jedoch unter der Bedin
gung dass die andere Verwaltung 
davo~ unverziiglich, nothigen Fa,lls 
auf telegraphischem Wege, in 
Kenntni.ss gesetzt wird. 
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ARTIOLE 11. 

Accounts, per 1. At the close of each quarter, 
Form D, rendered or, at the latest, within six weeks 
quarterly· after the expiration thereof, an 

account, in duplicate, shall be pre
pared and transmitted by the Postal 
Atlwinistration of the German Em
pire to the Postal Administratio_n 
of the United States. For this 
quarterly account a f~rm s?all be 
used, in exact confornnty with the 
pattern," D", hereto annexed. 

Balance in favor 2. Payment shall be made in the 
of Post-Office De- money of the country in favor of 
partment . of Ger- which the account shows a bal-
man Empue. f · 

ance, and, for the purpose o ascer-
taining such balance, the smaller 
credit shall be converted into the 
same money as that of the larger 
credit. 

Payment of bal- If the account shows a balance 
auccs. in favor of the l'ost Office Depart

ment of the German Empire, the 
conversion shall be effected at the 
average rate of exchange at New 
York during the quarter to which 
the account appertains; but if it 
shows a balance in favor of the 
Post Office Department of the 

Conversion of United States, the conversion shall 
money and e-.:-be based upon the average rate of 
change, &c. exchange at Ham burg during the 

same period. The debtor adminis
tration shall transmit within five 
days after the expiration of each 

· quarter, a certified statement show
ing the rate of exchange for every 
business day of such quarter. 

Balance in favor 3. Should the quarterly account 
of Post -O~ce _De-show a balance in favor of the Post 
pa,11mentofUmted Offi D 
states. Cf: epartment of the German 

Empue, that of the United States 
shall return a eopy of such account 
after due examination and verifi.ca'. 
tionof the Rame, at the latest with
in fourteen days after the receipt 
thereof, and shall transmit, at the 
same time, a bill of exchange 
drawn on Berlin or Hamburg fo; 
the amount of said account, pay
able to the '' General Post Kasse" 

ARTIKEL 11. 

1. Am Ende eines jedes Viertel
jahrs und spatestens innerhalb 
sechs W ochen nach Ablauf dessel
ben, wird eine Abrechnung in 
zweifacher Ausfertigung durch die 
deutsche Reichs-Postverwaltung 
aufgestellt und der Postverwaltung 
der Vereinigten Staaten iibersandt 
werden. Zu dieser vierteljahrli
chen Abrechnung soll ein dem 
anliegenden Muster " D" genau 
entsprechendes Formular verwen
det werden. 

2. Die Zahlungen sollen in der 
Wahrung desjenigen Landes gelei
stet werden, zu dessen Gunsten 
die Abrechnung ein Guthaben 
ergiebt. Zurn Zwecke der Feststel
lung dieses Guthabens soil die 
geringere Forderung in dieselbe 
Wabrung umgewandelt werden, in 
welcher die grossere Forderung 
ausgedriickt ist. 

Wenn die Abrechnung ein Gut
haben zu Gunsten der Deutschen 
Reichs-Postverwaltung ergiebt, so 
solldie Umwandlung unter Zugrun
delegung des mittleron Borsenkur
ses bewirkt werden, wefoher in New 
York wahrend .desjenigen Viertel
jahrs bestand, auf welches die 
A brechnung sich bezieht; wenn 
dieselbe aber ein Guthaben zu Gun
sten der Postverwaltung der V cr
einigten Staaten ergiebt, so soll 
die Umwandlung nach Massgabe 
des mittleren Borsenkurses statt
finden, welcher wahrend desselhen 
Zeitraums in Hamburg bestand. 
Die sich als Schuldnerin ergebende 
Verwaltung soll innerhalb fiinfTage 
nach Ablaufeinesjeden Vierteljahrs 
der anderen V erwaltung eine fest
gestellte Nachweisung iibersenden, 
welche den W echselkurs f"tlr jcden 
Borsentag des betreffenden Viertel
jahri:, ersehen !asst. 

3. W enn die vierteljahrliche Ab· 
rechnung ein Guthaben zu Gunsten 
der Deutschen Reichs-Postverwal
tung ergiebt, so soll die Postverwal
tung der V ereinigten Staaten eine 
Ausfertigung der Abrechnung, 
nachdem die letztere zuvor ord
nungsmassig gepriift und festge
stellt worden ist, spatesten.s inner
halb vierzehn Tage nach dem Em- • 
pfange derselben, zuriicksenden. 
Gleichzeitig soil dieselbe einen 
W echsel auf Berlin oder Hamburg 
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at Berlin. The Postal .Administra
tion of thfl German Empire shall 
then send an acknowledgment of 
receipt to the Postal .Administra
tion of the United States. If, on 
the other hand, the quarterly ac
count shows a balance in favor of 
the United States Postal .Adminis 
tration, the latter will return a copy, 
after due examination and verifica
tion. .A.t the latest, within fourtePn 
days after the receipt of such copy, 
the Post Office Department of the 
German Empire shall transmit to 
that of the United States a bill of 
exchange for the amount thereof, 
drawn on New York, payable to 
the Postmaster - General of the 
United States. The Postal .Admin
istration of the latter country shall 
then send, in return, an acknowl
edgment of receipt. 

4. If, pending the settlement of 
an account, one of the two Postal 
.Administrations shall ascertain 
that it owes the other a balance 
exceeding five thousand dollars, or 
twenty-one thousand marks, the 
indebted .Administration shall 
promptly remit the approximate 
amount of such balance to the credit 
of the other. 

5. The expenses attending the 
remittance of bills of exchange shall 
invariably be borne by the P9st 
Office Department, by which the 
payment is to be made. 

6. If a bill of exchange in pay
ment of the balance resulting from 
a quarterly account, is not trans
mitted within the period above 

• stipulated, the amount of such bal
ance is chargeable with interest, 
from the day after the expiration of 
said period until the day ofthetrans
mfasion of the bill of exchange. 
This interest is to be computed at 
the rate of five per cent per annum, 
and is to be placed to the debit of 
the dilatory Administration in the 
next quarterly account. 

ARTICLE .12. 

1n making payments on account, 
in pursuance of the provisions of 

iibersenden, welcher auf den Betrag 
der betre:ffenden .Abrechnung lau
tet, und an die General Postkasse 
in Berlinzahlbarist. Die Deutsche 
Reichs-Postverwaltung wird als
dann der Postverwaltung der 
Vereinigten Staaten ein Empfangs
Anerkenntniss zustellen. W enn, 
auf der anderen Seite, die .Abrech
nung ein Guthaben zu Gunsten der 
Postverwaltung der Vereinigten 
Staaten ergiebt, so wird dieselbe, 
nach ordnungsmassiger Priifung 
und Feststellung der Abrechnung, 
eine.Ausfertigung derselben zuriick
senden. Spatestens innerhalb vier
zehn Tage nach dem Empfang 
diei;:er Ausfortigung wird die Deut
sche Reichs-Postverwaltung der 
Postverwaltung der V ereinigten 
Staaten einen auf den Betrag der 
.Abrechnung lautenden Wechsel 
auf New York, zahlbar an den 
General-Postmeister der Vereinig
ten Staaten, iibersenden. Die Post
verwaltung der V ereinigten Staaten 
sendet alsdann eine Empfangs
bescheinigung zuriick. 

4. W enn eine der beiden Ver- Payments pend
waltungen vor Feststellung einer ins settlements. 
.Abrecbnung sich i.iberzeugt, dass 
sie der anderen Verwaltung ein 
Guthaben von mehr als fiinftausend 
Dollars oder von mehr als ein und 
zwanzig Tausend Mark schuldet, 
so soll die als Schuldnerin sich 
ergebende Verwaltung den anna-
hernden Betrag dieses Guthabens 
ohne Verzug der anderen Verwal-
tung iiberweisen. 

5. Die ans der U ebersendung der Cost of remlt
W echsel entstehenden Kosten tances. 
sollen stets von derjenigen Post-
verwaltung getragen werden, 
welche Zahlung zu leisten hat. 

6. W enn der W echsel zur Bezah- ~nterest on un
lung des ans einer vierteljahrlichen paid balances. 
.Abrechnung herriihrenden Gutha-
bens nicht innerhalb des oben 
festgesetzten Zeitraums iibers~ndt 
wird so ist der Betrag d1eses 
Guthabens vom Tage nach .Ablauf 
des gedachten Zeitraums bis zum 
Tage der Uebersendungdes Wech-
sels zu verzinsen. Die Zinsen 
werden nach dem Satze von ftlnf 
Prozent auf das Jahr berechn~t 
und der saumigen Verwaltung m 
der nachsten vierteljahrlichen .Ab-
rechnung in Schuld gestellt. 

ARTIKEL 12. 
• F "E" nd Zu den nach den Best1mmungen "F '?,rmB a 

des .A.rtikels 11 des gegenwartigen • 
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Article 11 of this convention, the 
German Post Office Department 
will make use of a form correspond
ing to the model" E", and the Post 
Office Department of the United 
States will use one like the model 
" F". Both of these forms are 
hereto annexed. 

AR'l'ICLE 13. 

Unpaid and void 1. Orders which cannot for any 
orders. cause be paid to the person, for 

whom they are intended, shall be
come void, according to the regula
tions established in the country of 
destination, and the sums received 
therefor shall remain at the dis-

Amounts paid posal of the Postal Administration 
for 8~rnc to be at of the country of origin, so that 
thn <1 isposal o_f ~he they mffl' be repaid to the persons 
conntry receivmg . " . . 
the same. mterested, or otherwise disposed 

of, according to the rules estab
lished by the laws or regulations'of 
each country. The Postal Admin
istration of Germany will therefore 
place, in the quarterly account, to 
the credit of the Postal Adminis
tration of the United States, all 
money ordns, which are entered in 
the lists received from the United 
States, and which become void by 
reason of non-payment in Ger-

Statementsofun- many. A detailed statement of 
paid orders to be such orders shall furthermore be 
made by exchange transmitted to the Post Office De-
officers. f . 

Repayment. 

partment o the U mted States by 
the German Exchange Office at the 
close of each month. On the other 
band, the Postal Administmtion of 
the United States shall, at the close 
of each month, promptly transmit 
to the German Exchange Office, 
for entry in the quarterly account, 
a detailed statement of all similar 
unpaid orders, which were origi
nally certified in the lists from the 
latter office, and which un<ler this 
Article have become void. 

2. Repayment, whether of an 
original, or duplicate order, must 
not be made to the remitter until 
an authorization for such repay-

U ebereinkommens zu leistenden 
Abschlagszahlungen wird sich die 
deutsche Reichs-Postverwaltung 
des Formulars "E", und die Postver
waltung der V ereinigten Staaten 
des Formulars "F" bedienen. 
Beide Fornmlare sind hier beige
fiigt. 

ARTIKEL 13. 

1. Diejenigen Postanweisungen, 
welche aus irgend einem Grunde 
dem Empfiinger nicht ausgezahlt 
werden konnen, sollen nach Mass
gabe der in dem Bestimmungs
lande geltenden Vorscbriften als un
bestellbar angesehen werden, und 
die eingezahlten Bet,rage sollen zur 
V erfiigung der Postverwaltung des 
Aufgabe-Postgebiets verbleiben, 
sei es zur Rtickzahlung an die Ab
sender, oder sei es znr anclerweiten 
Verfiigung,jenach den injedem der 
beiden Lander bestehcnden Gese
tzen oder sonstigen Bestimmungen. 
Die deutsche Reichs-Postverwal
tung wird daher, in die viertel
jahrliche Abrechnnng als For
derung der V creinigten Staaten alle 
<liejenigen Postanweisungen auf
nehmen, welche vermittelst der 
von den Vereinigten Staaten abge
sandten Verzeichnisse in Deutsch
land eingegangen und wegen der 
nicht erfolgten Auszahlung da
selbst nnbestellbar geworden sind. 
Die deutsche Auswechselungs
Postanstalt wird ausserdem am 
Schlusse jedes Monats ein beson
deres V erzeichniss sol ch er Postan · 
weisungen an die Postverwaltung 
d~r V ereinigten Staaten absenden. 
Andererseits wird die Postverwal
tung der V ereinigten Staaten am 
Schlusse eines jeden Monats der 
deutschen Auswechselungs-Post
anstalt zum Zwecke der Eintra
gung in die vierteljahrliche Abrech
nung ein besonderes Verzeichniss 
aller de1jenigen, in gleicher Weise, 
unausbezahlt gebliebenen Postan
weisungen piincktlich iibersenden, 
welche urspriinglich in den von der 
letztgenannten A usweehselungs
Postanstalt aufgestellten Verzeich
nissen eingetragen und nach Mass
gabe dieses Artikels unbestellbar 
geworden sind. 

2. Die Rtickzahlung, sei es auf 
Grund einer Postanweisung selbst, 
sei es auf Grund eines Doppels der
selben, darf nicht friiher fill den 
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ment shall first have been received, 
by the country of issue, from the 
country where such order is pay
able, and the amounts of the re
paid orders shall be duly credited 
to the former country, in the next 
quarterly account. It is the prov
ince of each Postal Administration 
to determine the manner in which 
repayment to the remitter is to be 
made. 

ARTICLE 14. 

1. Each Postal Administration 
hereby agrees to consider com
plaints respecting international 
postal orders, and to dispose of 
them in accordance with its regu
lations, provided they are accom
panied by a statement from the 
payee, that the amount of the 
money order has not been paid to 
him. 

2. A complaint from a remitter 
may, in like manner, be entertained, 
in case he furnishes satisfactory 
evidence that he has made due 
effort, without success, to obtain 
information from the payee respect
ing the payment of an amount 
transmitted through the interna
tional money-order system. 

ARTIOLE 15. 

1. The present Convention shall 
take effect on the first day of April, 
1880. On and after that day the 
convention concluded on the 22d of 
July, 1871, between the Postal Ad
ministration of the German Empire 
and the Postal Administration of 
the United States of America, shall 
terminate and become void. 

2 .. The period of time during 
which this Convention may be rati
fied shall not extend beyond the 
first day of January, 1880, 

Absender geschehen als bis die 
Postverwaltung, in deren Gebiet 
die Einzahlung geschehen wa:s_ von 
der Postverwaltung, wo die .l:'ost
anweisung zahlbar war, hierzu die 
Ermaehtigung erhalten hat. Die 
an den Absender zuriickgezahlten 
Betrage werden der auszahlenden 
Postverwaltung in der nachsten 
vierteljahrlichen Abreehnung gut 
gesehrieben. Es ist Sache jeder 
Postverwaltung, zu bestimmen, in 
welcher Weise die Zurlickzal.tlung 
an den Absender geschehen soll. 

ARTIKEL 14. 

1. Die beiden Postvcrwaltungen 
sind darliber einverstandcn, den 
Naebtragen wegen internationaler 
Postanweisungen Folge zu geben 
und dieselben nach Massgribe der 
in jedem Lande bestehenden Be
stimmungen zu erledigen, vorans
gesetzt, dass die Nacltfragcsehrei
ben von einer Erklii,rung de:; 
Empfangers begleitet sind, dass der 
Betrag der Postanweisung nicht an 
ihn zur Auszablung gelaugt sei. 

2. Nachfragen der Absender 
konnen in gleicher Weise entgegen
genommen werden, wenn der Ab
sender glaubwlirdig nachweist, 
dass er sich in gehoriger Weise, 
jedoch erfolglos, bemi:iht habe, be
ziiglich der Auszahlung eines durch 
das internationale Postanweisungs
V erfahren iibermittelteu Betrages 
Nachrichtvom Empfi1nger zuerlan
gen. 

AR'l'IKEL 15. 

Complaints. 

1 Das gegenwartige Uebercin- Con~entior~ to • . 8 . take oflcct Apnl I, 
kommen son am 1. April 18, 0 rn ItlSO. 
Kraft treten. An und nach die.sem 18il, convention 
Tage son das unterm 22. Juli 1871 Stat •. -,-. 
zwischen der deutschen Heichs- Ternnnatcrl. 
Postverwaltung und der Postver-
waltung der Vereinigtcn Staatcn 
von Amerika abgeschlosscne Ue-
bereinkommen seine Endschaft 
erreichen und ungiiltig wcrden •. 

2. Das gegenwartige Ue@erem- Ratification. 
kommen soll nicht spater als am 1. 
J anuar, 1880, ratificiert werden. 

hli , (l Rights reserved, 
3. Each of the contracting par

ties reserves the right to abrogate 
this Convention twelve months af-

3. Jederdervcrtragsc essen ~n to abrogate eon-
Theilebebaltsichd1;1,sRecbtvor, <lie-ven tion upo JJ 

/ses Uebereinkommen aufzuheben, tw?lve months 
notice. 

XXI-44 
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ter naving given notice of its inten
tion to that eftect to the other. 

Executed in duplicate and signed 
at Berlin the 9th October, 1879. 

C. F. MACDONALD W. GUNTHER. 

[Translation.] 

BERLIN, W., 6. December, 1879. 

nachdem derselbe dem andern 12 
Monate zuvor von seiner hierauf 
beziiglichen Absicht Kenntniss 
gegeben hat. 

Geschehen in doppelter Ausferti
gung und unterzeichnet zu Berlin 
den 9. October, 1879. 

C. F. MACDONALD, W. GUNTIIEU, 

BERLIN, W., 6 December, 1879. 

Imperial German General Po8t De- Kaiserlioh Deutsches General-Post-
partment: amt: 

The General Post Department 
has the honor to communicate 
hereby, very respectfully, to the Post 
Office Departlllent, that the Conven
tion, concluded at Berlin on the 9th 
of October, 1879, between the re
spective Representatives of the 
German Imperial Post Department 
and the Post Office Department of 
the United States of America, con
cerning the exchange of Postal 
Money Orders, has been duly ap
proved by the proper authorities. 

WIEBE. 
POST OFFICE DEP.A.R'.l'M.ENT, 

Washington. 
38323. 

Dem Post Office Department 
beehrt sich das General-Postamt 
ganz ergebenst mitzutheilen, dass 
<las zwischcn V crtrctern der 
deutschen Reichspostverwaltung 
undder jenseitigen Postverwaltung 
unterm 9. October, 1879, zu Berlin 
abgeschlossene U ebereinkommen, 
betreffend den Austausch von Post
anweisungen,. diesseits an mass
gebender Stelle genehmigt worden 
ist. 

WIEBE. 
POST OFFICE DEP.A.RTMENT, 

Washington. 
38323. 

POST OFFICE DEP.A.RTMENT, 
UNITED ST.A.TES OF AMERIO.A., 

Washington, D. O. 
Having examined and considered the foregoing articles of a convention 

for the establishment of an exchange of post office money orders between 
the United States of America and the German Empire, which articles 
were agreed upon and executed in duplicate at Berlin on the 9th of Oc
tober, A. D. 1879, by Mr. C. F. Macdonald, Superintendent of the Postal 
Money-Order System of the United States, and Special Commissioner, 
&c., &c., on behalf of this Department, and by Mr. W. Gunther, Privy 
Oouncellor of the Post Department of the German Empire, on behalf of 
the latter Department, the same are by me hereby ratified and approved, 
by and with the advice and consent of the President of the United States. 

In testimony whereof, I have caused the seal of the Post Office Depart
ment fo be hereto affixed, with my signature this nineteenth day of De
cember, A. D. 011e thousand eight hundred and seventy nine. 

[SEAL OF THE POST-OFFICE DEPART- D. M. KEY, 
MENT OF THE UNITED ST.A.TES.] Postmaster-General. 

I hereby approve the foregoing convention, and in testimony thereof 
I have caused the seal of the United States to be hereto affixed. 

[SEAL OF THE UNITED ST.A.TES.] R. B. HAY.ES. 
By the President: 

WM. M. EVARTS, 
Secretary of State. 

W .A.SHINGTON, D. C., Deoember 19th, 1879. 



FORMS. 

691 



692 CONVENTION-GERMAN EMPffiE. Oc'.1.'0BER 9, 1879. 

I 
Abschnitt. I 
Coupon. 

I Kann vom Empfiinger 1
1

' 

I 

abget.rennt werden. 
Peut-etre detttcM par I 

le destinataire. , 

I • 

i llctmgder Post-.Amrni-j 
i sullg in Ziffern. : 
! Montant du rnan1lat. en 

[Form.] 

"A." 

DEUTSCHLAND. 

.Administration des Postes de !'Empire d' Allemagne. 

Internationale Post--Anweisung 
Mandat de Posto Internationale 

auf die Summc von 1!/!lfl/!l/l!/f/J, 
deb somrne de '!///////////!!l/J 

f//l//J/////J. in arabischen Ziffern. 
'///JJI/I/I///, ,·n ,·Jnffres arabes. --,vtfrtlich in lateiidsclicn Bucl1stalwn-en tonteR 1cttres et en caracteres ro

mains. 

I 
GebiihrzumAufklebeni 

der Freimarken. I 
Indication de la taxe 

percue. I 

I chiffres. I Zahll,ar an ........ . 

Post-Aufgabestempel. 
Timbre ·du bureau 

d'origine. 

'1 .......... ~-- ....... , Payable a M ........................................................ .. 

. I ________ .. ________________ ,, ____ .. _ ................................. .. 
; Bczeichnung clcs Ab- ~ 
I senders. 1 

j Designation de l'en vo- i 
1 yeur. 
I i 
1-------- .............. -: 

Den 
Le 

ten 18 
18 

Bcstimmungsort __ ...... __ .................. ______ ................... . 

Lieu de destination .................................................. .. 

,V ohnung des Empfangers ........................................... . 

Adresse du destinataire .............................................. . 

Bestimmungsland ................................................... .. 

Pays de destination .................................................. . 

,; r~::~::oed:~i~~;~~·:: i~~;:ur .. -1!~~\ih .. Mark -JPf • 

• .i I 
,si !'.; Datum ............. .. 

!] J. Date d'emission. ..... Unterschrift des Annahmebeamten. 

~] Aufgabeort....... ... . .. .. . ... . .. .. . . . . . . . . Signature de !'agent qui a dresse le mandat. 

~ .2 Bureau expediteur ........... _ ........... .. 

"" ,:l Aufgabebezirk .. _ ...................... _ .. 

District d'emission ....................... . 
A,24.. 
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[Form,] 

List, No.--. I St:imp of I Now York 
office. 

POST OF!IICR, NEW YORK, N. Y., 

Sm: --, 188-. 

I h:we recei-red you!' List, No. - of the -- 188-, on -- the --, 188-, with tho international ore lore, belong
ing to it. The e:u.min:ition, which boa taken place, htts proved the correctness of tho tot.~ls, viz:* 

Amounts pnid in -- dollM'B -- cents. 

In return, I transmit to you, herewith, (in duplicate), tt List, No.-, with tho international orders ])(llonging to it. Tho 
tot,il amount oftbe List being -- Ma.rks -- Pfennigs. 

Bo pleo.sed to examine, complete, and return to mo, the original copy of this List, with your tteknowl"'lgmcnt of its receipt, 
endorsed thereon. 

I :tm, respectfully, your obedient servant, 

To the DIRECTOR OF POSTS, 

Oolo11ne, Germany. 

----, 
Postm(l,Hlcr New York, N. Y. 

•In case any dUl'ereruiee are found, such dift'~renooa to be et.'lted below. 
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Blanks to be filled by tbe despatching Exchange Office of New York. 

Current interna- Number of origi- Date of original Post-office issuing original 
tional number. nal order. order. order. 

I 

I 

SIR: 

Amount of the Remarks. 
order in Ger-
man money. 

MltB. Pf•-

MONEY-ORDER OFFICE, 
Oo!ogne, Germ(JJny, --, 188-. 

I have examined the within List, No.--, dated--, 188-, and the international money orders belonging to it, 
amounting, in the aggregate, to -- Mks. -- Pfs. I have found said List correct, with the following exceptions: 

(Indicate here, the errors in the List, should any be discovered, and the Mrre~tions thereof, if any are marle.) 

----, 
To the PosTMAS'rER OF THE MONEY-ORDER EXCIIANGE OFFICE, 

I>irect01' of PosUI. 

New York, N. Y. 



List, No. --. 

SIR: 
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[Form.] 

"C•" 

I 
Stamp 

of Cologne 
office. 

M0NllY•ORDllR OPtl1Cll, COLOGNE, Gtl<MANY, 
--,188-, 

I transmit to you, herewith, & List, No. -- with tho intern">tfonal monoy ordora belonging to it, ,,mounting, in the 
aggregate, to -- dollars -- cents. 

Be pleased to examine and complete this I,ist, and to return to mo au acknowledgment ofits r,1ceipt, by 1000J1s of your first 
subsequent List. 

I nm, roapectfull,v, y"ur obedient servant, 
----, 

To the POS1'MAS'l'BR OF THE MONIIY-ORDBU EXCIIANGB OFFICE, 
Di, ·11Ctor of Post,,, 

New York, Ji. Y. 



69H CONVENTION-GERMAN EMPIRE. OCTOBER 9. 1879. 

Blanks to bo filled by the despatching Exchange Office of Cologne. 

I Remarks. 
Current IDterna- Number of origi- Date of original Post.office issuing original Amount of the l 

order in U. s:-
tional number. nal order. order. order. Money. 

DoU8. -Ota. 
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[Form.) 

"D•" 

ACCOUNT 

of the exchange of money orders botwoon the Gorman Empire and the United Smtea of America during the quarter 
ending --, 188-. 

-----

Orders issued in Germany. 01'<lers issued in the United Smtea. 

International numbers of Total amounts 

Numbe.l Date of 

International numbers of Total amounts 
the orders. of the Lists. the orders. of the Lists. 

Number Dateof 
of List. List. of List. List. 

From- To- Dolls. eta. From- To- :Mks. Pfs. 

--- -- ---

I 
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STATEMENT 

of orders not paid, and 1io be credited to the despatching office. 

Orders originaiing in the German Empire. Orders originating in the United States. 

Number of Date of List. Internat,ional Amount of the Number of Date of List. International Amount of the 
List. number. order. List. number. order. 

DoU,. (Jt,,. Marks. Pf•. 
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[Form.] 

Balance. 

To the credit of the German office. To the credit of the United Stlltes oflloe. 

Mks. Pfs. 
D~l~s~ [rn.i. 

--- --
Amount of orders issued in the United States .. .Amount of orders issued in Germany ........... 
.Amount of commission due Germ,iny at ¾ per Amount of commission due the United Stlttes 

cent. of the above amount . . _.. . __ ....... at¾ per cent. of tho above flmount ... __ . _ .... 
United Stfltescred itto be deducted.. Dolls ... cts. German credit to be cleclucted ...... Mks ... Pfs. 

-- --------- --· ... 

(To be converted at tho averate rate of ex- (To be converted at tho nvemf,o r-ito of ox-
• chan~e in New York durinfi«t e ~uarterto chfln~o in Hamburg during t 10 ~1mrtor to 

whic this account u.rperta ns. ee Art. 11 whic this account "j'portains. eeArt.11 
of tho Convention o 9th October, 1879.) of the Convention o 0th October, 1870.) 

Blllance to tho cr,•dit of German office._ ....... , Balance to credit of United Stlltos office ....... 
Paid on account by the office of the United Paid on account by tho office of Germany: 

States: 
---- -------- -------

Amounts. Amounta. 

Dates. Dates. 
Mks. Pfs. Dolls. Cts. 

--- -- --- ---

--- -- --- -- --- -- --- --

--
Balance remaining ... _. _ ....... _ - -....... 

I Balance remllining ....................... I ------- ---· 

The within account exhillit 8 a total balance of --, wl, ich, after deductions of the payments on account, ns thoroin 
•tated, le:,,ves a bnfance remaining of --, cl110 the -- oflic-e. 

BERL!l<, --, 188--. 

The above statement of account is accoptotl, with a bnlanc" of -- due tho -- office. 
WASHINGTON,--, 188-. 

A udit-0-r of the 'J1reasury, for thd Post Ojlce D~artment. 
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No.--. 

Sm: 

Ll'orm.) 

M0!\"ET-0RDEB OFFICE, 

Berlin, --, 188-: 

Tho Lists of international money orders, which the Cologne Exchange Office has transmitted to the New 1' ork Ex, 
change Oflicefrom--to--, 188-, amount to the sum of ....................................... -- dolls.-- cents. 

Tho Lists, transmitted by the New York Office to the Cologne Office, during the same period, 
amount to -- Mks. -- Pfs., approximating to ................................................. -- dolls. -- cents. 

Difference ................................................................................. -- dolls. -- cents. 

On account of which the GerJDan Office has already paid the following sums, viz: 
--, 18-, -- dolls. -- cts. 
--, 18-, -- H H 

--,18-,-- ,. 
--, 18-, -- " -- " .................... ____ ..... ___ .......... ___ ....................... -- dolls. --- cents. 

Difference remaining ....................................................................... -- dolls. ~-- cents. 

In accordance with the terms of Article 11 of the Convention of 9th October, 1879, a bill of Exchange on New Yo,k for 
-- dolls. -- cents, is herewith transmitted, the receipt of which you will he pleased to acknowledge in due form. 

To the POSTMASTER GENERAL OF THE UNITED STATES, 

Wuhfagt~. D. 0 

Di.1'.,,!or of the Genual Post O./fict. 
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No.--. 

Sm: 

[J<'orm.] 

"F•" 

POS'l' O~'FICE .DEPAE'fMENT, 

Wal!hvngton, D. 0., --, 188-. 

The Lists of international money orders, which the Exchange Office of New York has transmitted to the Exchange Office 
of Cologne from -- to --, amount to the sum of ................................................ -·-- Mks. -- Pt's. 

The Lists, transmitted by the Exchange Office of Cologne to the Exchange Office of New York, 
during the same period, amount to -- Dolls. -- Cents, appro:rimating to ...................... -- Mks. -- l'fs. 

Difference ................................................. • ................................. -- Mks. -- Pfs. 

On account of which the United States office has already paid the following sums: 
-- 18-, -- Mks. -- Pfs. 

·--18-,-- " 
--18-,-- " -- " ..................................................................... -- Mks. -- Pfa. 

Difference remaining .. . . . . . . . . . . . . ......................................................... -- Mks. -- Pfs. 

In accordance with the terms of Article 11 of the Convention of 9th October, 1879, a bill of Exchange on--, for -
Mks. -- Pfs., is, herewith, transmitted, the receipt of which you will be pleased to acknowledge in due form. 

Supe,-int,endent Money-Order Syatem. 
To the DIRECTOR OF THE GENERAL POST OFFICE, 

Berlin, Germany. 
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Convention. 

.AMENDED CONVENTION-GREAT BRITAIN. DEc., 1879. 

Amended Convention between the Post-Office Department of the United 
States of America and the General Post-Office of the United Kingdom 
of Great Britain and Ireland for modifying the systern of exchange of 
money orders, concluded at London, December 2, 1879, and at Washing
ton, December 18, 1879. 

Contractingpar- The Post Office Department of the United States of America and the 
ties. General Post Office of the United Kingdom of Great Britain and Ire

land being desirous of modifying the present system. of exchange of 
Money Orders between the two countries, the undersigned, duly au
thorized for that purpose, have agreed upon the following Articles: 

ARTICLE 1. 

Exchange of There shall be a regular exchange of money orders between the two 
money-orders. countries. 

Maximum of or- The maximum of each order is fixed at £10 sterling, when issued in 
ders limited. the United Kingdom of Great Britain and Ireland, and when issued in 

the United States, at $50 in the money of the latter country. 
No money order shall include a fractional part of a penny, or, of a, 

cent. 
ARTICLE 2. 

Commissions. The British Post Office shall have power to fix the rates of commis-
sion on all money orders issued in the United Kingdom, and the Post 
Office Department of the United States shall have the same power in 
regard to all money orders issued in the United States. 

Each Office shall communicate to the other its tariff of charges, or 
rates of commission, which shall be established under this Oonvent,ion, 
and these rates shall, in all cai;;es, be payable in advance by the remit-
ters, and shall not be repayable. -

Issue of orders It is understood, moreover, that each Office is authorized to suspend, 
maybe suspend ed. temporarily, the exchange of money orders in case the course of ex, 

change, or any other circumstance should give. rise to abuses, or, cause 
detriment to the postal revenue. 

ARTICLE 3. 

Each country shall keep the commission charged on all money orders 
within its jurisdiction, but shall pay to the other country iths of one 
per cent. on the amount of such orders. 

AR'l'ICLE 4. 

Offices of ex- The service of the Postal money-order system between the two coun-
ohange. tries, shall be performed exclusively by the agency of Offices of Ex

change. On the part of the United States the Office of Ex,.;hange shall 
be New York, and on the part of the United Kingdom London. 

Orders shall be drawn only on the authorized money-order offices of 
the respective co~ntries; and eaeh Postal .Administration shall furni:sh 
to the other a List of such offices, and shall, from time to time, notify 
any addition to, or change in such list. 
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ARTIOLE 5. 

No money order shall be issued unless theapplicantfurnish thename Information to 
and address of the person to whom the amount is to be paid and his be furnished by 
own name and address; or, the name of the firm; or company who are applicant. 
the remitters or payees, together with tbe addresses of each. 

The money orders, issued in either country, shall be forwarded by Expense of for-
the remitters to the payees, at their own expense. warding orders to 

be paid by person 
ARTICLE 6. forwarding. 

The advices of all money orders issued upon the United Kingdom by Advicesoforders 
the post offices in the United States shall be sent to the Office of Ex- is~ned to be trans
change at New York, where they shall be impressed with a dated stamp IDltted. 
(Form "A") showing the amount to be paid in Sterling money, and 
transmitted, by the next mail, to the Chief Office at London, accom-
panied by a List, in duplicate, drawn upon the model of Form "B "· 

The advices, on their arrival in London, shall be compared with the 
entries in the List, and, afterwards dispatched to the paying offices. 

In like manner the advices of money orders, drawn on the United 
States by postmasters in the United Kingdom, shall be sent to the Chief 
Office at London, shall there be impressetl with a dated stamp (Form 
"A") showing the amount to be paid in United States money, and be 
dispatched accompanied by a List, in duplicate, (Form " C ") to the Office 
of Exchange at New York, by the next mail. 

The advices, on their receipt at New York, shall be compared with 
the entries in the List, and afterwards dispatched to the paying offices. . . 

The advices of orders issued in the United States in the month of D Orde~s issued m 
December, which may arrive at the Office of Exchange at New York in ecem er. 
the earlier days of the following month, shall be entered on Lists sup-
plementary to that of the last day of the month of December, and, in 
like manner, the advices of orders issued in the United Kingdom in the Orders issued in 
month of June, which may arrive at the Chief Office at London in the June. 
earlier days of the following month, shall be entered on Lists supple-
mentary to that of the last day of the month of June. 

Each Exchange Office shall certify its orders to the other in amou?-ts . Orders certified 
designated in the denominations of the money both of the dispatchmg m mto~ey of botb 

d . . f • bl' h d b A t· I coun nes. an rece1vmg country, at the rate o conversion esta 1s e y r 1c e 
13 of this Convention. The amounts, so converted, shall be checked at 
the receiving Office of Exchange. 

AR'.l'ICLE 7. 

The Lists, dispatched from each Office of Exchange, shall-be numbered Lists. 
consecutively, commencing with No. 1. at the beginning of the month 
of July in each year• and the entries in these Lists shall also have con-
secutive numbers. ' • 

Of each List dispatched a duplicate shall be sent, which duplicate, 
after being verified by the receiving Office of Exchange, shall be re
turned to the dispatching Office of Exchange. 

Each Office of Exchange shall promptly communicate to the o~her ~he Errors in lists. 
correction of any simple error which it may discover in the venfication 
of the Lists. ' 

When the Lists shall show irregularities, which the receiving Office . Irregularities in 
shall not be able to rectify, that Office shall apply for an explana~ion to lists. 
the dispatching Office, and such explanation shall be afforded without 
delay. . . . . 

Should any Lh,t fail to be received in due course, the d1spatchmg £ ~pli{ateofh st
iJ 

Office, on receiving information to that effect, shall transmit, without a g 
O arrive. 

delay, a duplicate of the List, duly certified as such. 
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.ARTIOLE 8. 

Duplicate or- Duplicate orders shall onl;y ?e issued by the Postal Ad~inistratio~of 
ders. the country, on which the o:r:igmal orders were dr3:wn, a~d m. confornuty 

with the regulations established, or, to be established, m that country . 

.ARTICLE 9. 

Payment. The orders, issued by each country on the other, shall be subject, as 
regards payment, to the regulations which govern the payment of inland 
orders of the country, on which they were drawn. 

Paid orders to The paid orders shall remain in the possession of the country of pay
r~main in posses- ment. 
srnn of country of ARTICLE 10. 
payment. 

R_epayment to Repayment of orders to remitters shall not be made until an author-
renntters. ization for such repayment shall first have been obtained by the country 

of issue from. the country where such orders are payable, and the amounts 
of the repaid orders shall be duly credited to the former country in the 
quarterly account (Article 12). 

It is the province of each Postal Administration to determine the 
manner in which repayment to the remitters is to be made. 

ARTICLE 11. 

Orde:s v<_>id . if Orders which shall not have been paid within twelve calendar months 
not paid wi th rn from the month of issue shall become void and the sums received shall 
twelve months. ' . ' . . accrue to, and be at the disposal of the country of origm. 

Void orders, set- The British Office shall, therefore, enter to the credit of the United 
tlements for. States, in the quarterly account, all money orders entered in the Lists 

received from the United States, which remain unpaid at the end of the 
period specified. ( Article 12.) 

On the other hand the Post Office Department of the United States 
shall, at the close of each month, transmit to the British Office, for entry 
in the quarterly account, a detailed statement of all orders, included in 
the Lists dispatched from the latter Office, which under this .Article be- • 
come void. 

AR'l.'IOLE 12. 

Quarterly ac- At the close of each quarter an account shall be prepared at the 
1o~s to be ren- Chief Office London, showing in detail the totals of the Lists, contain-

ere • ing the particulars of orders issued in either country during the quar
ter, and the balance result.ing from such transactions. 

Particulars of Three copies of this account shall be transmitted to the Post Office 
accounts. Department of the United States at Washington, and the balance, after 

proper verification, shall, if due by the Post Office Department of the 
United States, be paid at London, but, if due by the British Post Office, 
it shall be paid at New York, and always in the money of the country 
to which the payment is made. 

Settlement of If pending the settlement of an account one of the two Postal Ad
:i0~i~Jt!~d pay- ministrations shall ascertain that it owes the other a balance exceeding 

nccs. £1000 ~terling, the iRdebted Administration shall promptly remit the 
approximate amount of such balance to the credit of the other. 

::his amount, and. the letters which accompany such intermediate re
nnttances, shall be m accordance with the forms "D" "E" '•F" "G", 
and "H", annexed to this Convention. ' ' ' 

ARTICLE 13 . 

. Value of£ ster- Until the two Postal Administrations shall consent to an alteration, 
ii::-Na:J-~!~1 !f g{~;~ it ~s agreed that in all matters of account, relative to money orders, 
seven cents. which shall result from the execution of the present Convention, the 
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pound sterling of Great Britain shall be considered as equivalent to 4 
dollars 87 cents of the money of the United States. 

ARTidLE 14. 

705 

The Postal Administration in each country shall be authorized to Additional rules 
adopt any additional rules, (if not repugnant to the foregoing,) for the and safeguardd 
greater security against fraud, or, for the better working of the system may be adopted. 
generally. 

All such additional rules, however, must be promptly communicated 
to the Post Office of the other country. 

ARTICLE 15. 

This present Com'en tion shall be substituted for, and sh;:tll take effect, C _ommencement 
in lieu of all previous Conventions or arrangements relative to the ex- Apri~ 1, l~O, to 
change of money orders between the two countries on the 1st day of coutm_uesn?Jectto . . . , . . torm1nat1on 011 
April 1880, and shall contmue ill force until twelve months after either twelve mouths' no-
of the contracting parties shall have notified to the other its intention t ce. 
to terminate it. 

Done in duplicate and signed in Washington on the 18th day of De
cember in the year of our Lord, 1879, and in London on the 2nd day of 
December in the ye:1r of our Lord, 1879. 

D. M. KEY, 
Postmaster General of the United States. 

JOHN MANNERS, 
Postmaster General of the United Kingdom. 

[Seal of the Post-Office 
Dc~artmcnt of tho 
Umtcd Statca.J 

[Seal of the Post-Office 
De~artment of the 
Umted Kingdom.] 

I hereby approve the foregoing amended Convention, and in testi
mony thereof I have caused the seal of the United States to be hereto 
affixed. 

[Seal of the 
United States.] By the President : 

WM. M. EVAR'l'S, 
Secretary of Stare. 

DECEMBER 19TH, 1879. 

XXI-45 

R. B. HAYES. 

Signatures. 
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VALUE OF UNITED STATES ORDER IN 
ENGLISH MONEY. 

NEW YORK, APRIL 1, 1880. 

VA.LUE OF ENGLISH ORDER IN UNlTED I 
STATES MONEY. I 
I $14 I c.~li I 

LONDON, APRIL 1, 1880. 
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List No.--. 

Sm: 

AMENDED CONVENTION-GREAT BRITAIN. DEc .. 1870. 

Stamp of 
New York 

office. 

I have the honor to transmit to you herewith, in duplicate, a Li8t containing a detailed statement of tlrn sums received 
in t,lw United States since my last dispatch (List No.-), for orders payable in Hreat Britain and Ireland, amounting in thr 
:cµ;µ;rogate to $--. 

Be pleased to examine, complete, and return to me the original copy of this Li ,t, with yow aeknowled!,'lllcnt of its receipt 
indorsed thereon. 

I am, sir, your obedient servant, 

1'o the CONTUULLER M0NEY-ORDBB OFFI~I!, 
l<ffldon 
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"B•" 
·----

Blanks to be filled by the dispatching Exchange Office of New York. For use of chief of-
flee, London. 

I i ] ui +!, 

" ,.; 
I:) 

·,:; s ~ " $ i:Q 

5 .. 
" "" ·.: ~ _g .!3. h ... 

i 0 .i 
0 >, Payee. Remitter . t. ir ... 'I! .i bt~ 

., 
1:1~ .a .:. I 00 <:1 el) .S'I! 0 Oi:l !~ o.i ·u 

~ ~ ~~ Z<:1 ·.: ;lo .:= 0,:;i Fl< ,,; 
0 -~ ~ I 

..,,. 
~ j !J:3 .... <1•~ .... 0 

" " ! 1 ~ 
0 ., 

0 0 

~ 0 ~ ~ e Na.me. Addreas. Na.me. 
0 :,. A 0 A ------ --

• ~- SI, •. "· 

-
I 
I 
I 

' _j 

-
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"B•" 

SIR: 

MONEY-ORDER OFFICE, 

London, -- --, 188-

I have examined this List of 111.one.v Orders from No. - to No. --, inolus1v,, for sums received in the United 
Stat PR for payment in the Unikel Kin[dom, amounting in the aggregate to$--, and• ~ioh ls to be paid to the net a,nount 
of£.~s.-d.-. 

The said List was found to he correct, with the following exceptions: 

··----- ------------------

1 am, sir, your obedient serva.nt, 

-- <J,mt)oUer. 
To the Pos·rMASTER MONEY-0RDltR ExCHANGIII O~FICE, 

N•w York, 
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List No.-· 

I 
Office l stamp. 

• II>, !l " ., 
~ 1§ 'E 
h:::;1 0 

oi , .. ,E1o!..: ·a ~'.:; i•~.-s ·.: :,. ~;;§o 0 
~jlr+-t ... 

0 

., lo " ~ 6 '\; 
0 Z A 
- - ~ 

I 

I 

A. list of mo,ney-ortlers issued in the Uniwl Kingdom and payable in the Umwl Slates. 
Dispatched thi8 -- day of--, 188-. Date of arrival at N(fW York,--. 

Blanks to be filled np by the dispatching Exchm1ge OJllce, London. 

[ii Address of Re- -~ 00 
Address of Payee. "" mitt.er. .; 

od a 1:5 a:: ., 
s ~ "o .a ., ~"" 
~ ~ .,.bl) t~ (I) ... .... !~ ""~ 1il 0 0 

cS~ Q) 

"' 
., 

Place of ... ,"i H 
~ Pla.ceof County. ! Connty. State. ~ ... Residence. Residence . 0 z ~ 

., ., 
0 ::::= ! ~ ~ ~ ~ I> 

£ a. t. $ 0. 

Stamp of 
New York 

office. 

Spa-0e for nae 
of New York 
office . 

I ~--
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"D," 
Account of the exchange of Money Orders between the United Kingdom and the United States, d:uring the Quartet 

ended -- -• 188-. • 

Orders iaaued by the British office. Orders issued by the United States office. 

--- ----

I Total amount No.of I' No.of Date of List. Date of List. , Totalamount 
List. of each List. List. i of each List. 

--~ --· 
£. 8. d. $ c. 

l 

I 

; 

I 
·---· 
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"E•" 

Ta,ble Blwwing the parti-culars of such orders as have been repaid to the remitters in the oountry of issu~. 

Issued in the U niwtl Kingdom. lBBned in the United States. 

--------;;---, -------------· ----

N'?· of , Date of LiBt. No. of interna
List. I tional Order. 

I 

Amount of Order. 

£ 8, i d. ! $ • c. 

! .•!--1_,_\_:_ 
To credit of British Office -- · · - • · :1 _ L_ 

--- -- - ----------

NL~:Jf Ii Date of List. No. of interna- • 
.,,~ I tional Order. .A.mount of Order . 

$ j c. £ 8, d. 

----,-
To credit of United St.ates Office • '. ,- -: I 

- -- - --- - -- --------- ---~ 
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"F.'' 

Tab"lB showing the particulars of such orders as have become void. 
··-~ 

:i:almed in the United Kingdom. Issued in the United States. 

I 

No.of Date cf List. No. ofinterna. .A.mount of Order. No.of Date of List. No. ofinterna,. Amount of Order. List. tional Order. List. tional Order. 

£ B. d. • c. $ C. £ .. d. 

To cred t of British Office ............ To ere it of United • tatea Office .... 
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To credit of British Office. 

.A.mount of International Orders iseued I 
in the United States ........... . 

t of one per cent. on amount o:f such 

c. 

issues . . - . . . . .............. . 
.A.mount of void orders of British issue, 

as per Table. . . . . . . .................. . 
.A.mount of International Orders repaid 

"0." 
Ba1,a11,00, 

To credit of United States Office . 

.A.mount of International Orders issued 
in the United Kingdom . 

l of one per cent. on amonnt of snch 
issues ................... . 

.A.mount of void orders of United States . 
issue, as per Table ................... . 

.A.monnt of International Orders repaid 
in the United States, as per Table ..... 

8 • d. 

in United Kingdom, as per Table ...... , ______ ,_ 11----1---1---

Total............ . ............ . Total ................ ·· · ... ·· ·· · · 

B, $ c, 
Converted into Sterling . . . . . . . . . . . . . . . . . Converted into United States money ..•. 
United States credit to be deducted...... British credit to be deducted . . . . . . . . 

i----+---1---t 
llalunce to credit of British Office . . . . . . Jlalance to credit of United States Office. ___ , _____ _ 

PaidonacconnttotheofficeoftheUnited Paid on awconnt to the office of Great 
Sta.tee : Britain: 

Date,,. I £ B, d. Dates. $ C, 

Balance remaining ............... - -. -- -- Balance remaining ..... -- • -- - • -- • •. -- -• -

The within Acconnt exhibits a total Balance of --, which, af1;er deduction of the payments on account as therein 
stated, leaves a Balance remaining of-- due to the -- office. __ --. 

Signature of proper accounting officer of the British Office. 

' 
The above statement of Account is accepted with a balance of-- due to the -- office. __ --, 

.Auditor of the TreMUfl/ /or the Post Ojftcc Department. 

W ABBINGTON, --, 188-. 

The payment on acconnt of __ having been receipted by special vonchers, the receipt of the Balance remaining 
•f -- 1s hereby acknowledged. -- --. 
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No.---. 

Sm: 
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M0NEX O.)!DEB O¥F,ICE, 
Ifcmil<m, -- -, 188-. 

'l'IH' Lists of International Money Orders which the-.-- Exchange Office has transmitted to the New York E:r. 
,. hm,gc Office from ~ to ,,,,...,--, , 188-, amount to the sum of £--, equal to ............................. $ 
Tlw Lists t1ansmitted by the New York Office to the -- Office, during the same period, amount to .......... $ 

Difference ............................................... : .. 

On account of which the British Office has already paid the following sums, viz:-

--, 188-, ••••••••• •••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••• 

--, 188-, •••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••• 
=-, 188-, ....................................................... $ 

--, 188-, ·······················································* 

Difference remaining ....................................................... $ 

In accordance with the terms of A.rticle 12 of the Convention of December 2-18, 1879, a Bill of Exchange on Ne" York 
for $-- is herewith transmitted, the receipt of which you will be pleased to a<iknowledge in due form. 

To the PosTHASTER GENERAL OF THE UNITED STA.TBS, 
Wa,hingtqn. 

--, 
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POST OFFICE DEP"AltTMBNT, 

SIR: 
Washington, D. a.,---, 188-. 

The Lists of International Money Orders which the Exchimge Office of New York has trnnamittcd to tho Exchange 
Office of--, from--, 188-, amount to the sum of$---, equa.I to ...................................... £ 
The Lists trnnsmitted by the Exchange Office-. - to the New York Office, during the same period, 

amountto .................................................................................................. £ 

Difference ............................................................. . 

On account of which the United States Office has already paid the following sums: 

_., 188-, ••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••• ...... £ 
-, 188-, ................................................ , .. £ 

..,.,._, 188-, ................................................... £ 

DiJference remaining .................................................. £ 

In accordance with the terms of .Article 12 of the Convention of December Z..18, 1879, a Bill of Exchange on Londo• 

for £- is herewith transmitred, the receipt of which yon will be pleased to acknowledge in dne form. 

To the POSTMASTER GENKRAL, 

.Lonacm,BngltMld. 

--.- ---, 
Buperint,enaent, Money Ord<n· O.Qi,u. 
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December 29, 1879. Convention for the exchange of postal money-orders between the Unit,ed 
States and France, concluded at Washington December 29, 1879. 

Convention. Convention for the exchange of 
postal money orders between the 
United States and France. 

Contractingpar- The undersigned, David M. Key, 
Lies. Postmaster General of the United 

States of .America, in virtue of the 
powers vested in him by law, and 
Maxime Outrey, Commander of the 
National Order of the Legion of 
Honor, Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary from 
France to the United States of 
America, &c., &c._, in the name of 
his Government, and by virtue of 
the powers which he has formally 
presented to this effect, have 
agreed upon the following conven
tion: 

ARTICLE 1. 

Scope. The transmission of sums of 
money may be made by mail from 
France and Algeria to the United 
States of North America, and from 
the United States of North America 
to France and Algeria. 

Money-orders. Such transmission is to be ef-
fected by means of money orders 
drawn by post offices in one country 
upon post offices in the other. 

Limit. The amount of each order shall 
not exceed two hundred and fifty 
francs, or fifty dollars. 

The two Administrations, how~ 
ever, may, by common agreement, 
increase this maximum to five hun
dred francs, or one hundred dol
lars. 

Transfer of or- Each of the two contracting 
ders by endorse- countries reserves the right to de-
ment. 1 tr .,, bl 'thi • · c are ans~era e,· WI n Its tern-

tory, by _means of endorsement, the 
ownership of orders originating in 
the other. 

ARTICLE 2. 

Convention pour l'echange des 
mandats de poste entre les Etats
U nis et la France. 

Les soussignes, David M. Key, 
Postmaster-General des Eta ts-U nis 
d' Amerique, agissant en vertn des 
pouvoirs qu'il tient de la loi, et 
Maxime Outrey, 0ommandeur de 
l'Ordro National de la Legion 
d'Honneur, Envoye extraordinaire 
et Ministre Plenipotentiaire de 
France aux Eta ts-U nis d' Amerique, 
&c., &c., agissant au nom dH son 
Gouvernement, et en vertu des 
pleins pouvoirs qu'il a formellement 
presentes a cet effet, ont conclu la 
Conv:ention suivante. 

ARTICLE 1. 

Des envois de fonds pourront 
etre faits, par la voie de Ia poste, 
tant de la France et de l' Algerie 
pour les Etats-Unis de l'Amerique 
du Nord que des Etats-Unis de 
l'Amerique du Nord pour la France 
et l' Algerie. 

Ces envois s'effectueront au mo
yen de mandats tires par des bu
reaux de poste de l'un des deux 
pays sur des bureaux de poste de 
l'autre pays. 

Aucun • mandat ne pourra ex ceder 
la somme de deux cent cinquante 
francs, ou de cinquante dollars. 

Toutefois, les deux Administra
tions pourront, d'un commun ac
cord, elever ce maximum a cinq 
cents francs ou cent dollars. 

Est reserve a chacun des deux 
pays contractants le droit de de
clarer transmissible par voie d'en
dossement, sur son territoire, la 
propriete des mandats de poste 
provenant de l'autre pays. 

ARTICLE 2. 

bt;:uJfte~~ pa.id AdA ~e~, tto t~e fixfed by the Postal Il sera per~u, pour chaque en voie 
m1ms ra 10n o the country of de fonds effectue en ve1·tu de l'arti

origin, shall be collected from the cle precedent, une taxe qui sera 
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remitter upon each sum of money 
transmitted in pursuance of the pre
ceding article. 

This fee shall not, however, ex
ceed one and one half per cent. 
upon the amounts constituting the 
divisions in the schedule of fees. 

ARTICLE 3. 

ThePostalAdministration, which 
issues the orders, shall credit that, 
which.pays them, with a commission 
of three fourths of one percent. upon 
the total amount thereof. 

ARTICLE 4. 

The amount of the orders shall 
be paid in by the remitters and 
paid out to the beneficiaries in gold 
coin, or in other lawful money of 
equal current value. 

In case at any time a paper cur
rency, inferior in value to gold coin, 
shall become a legal tender in either 
country, the Postal Administration 
of that country is authorized to re
ceive and to pay it out in its deal
ings with the public, provided 
account be taken of such difference 
of value. 

ARTICLE 5. 

The amount of each order must 
be expressed in the money of the 
country in which payment is to be 
made, but no order shall contain a 
fraction of a cent or of a demi
decime, (five centimes). 

The rate of conversion of the 
money of the country of origin into 
that of the country of payment shall 
be fixed by the Administration of 
the country of origin. 

ARTICLE 6, 

The money orders issued by the 
~rench post offices, as well as those 
issued by the post offices in the 
United States, in pursuance of Ar
ticle 1st of the pri>.sent Convention, 
and the receipts entered thereon, 
shall not be subjected, under any 
pretext or claim, to any commission 
or tax whatever, at the expense of 
the person entitled to receive pay
ment thereof. 

XXI--46 

determinee par PAdministration du 
pays d'origine, et qui sera a la 
charge de l'expediteur des fonds. 

Cette taxe ne devra pas tourefois 
depasser un et demi pour cent des 
sommes rondes qui formeront les 
degres de Pechelle de perception. 

ARTICLE 3. 

Limit of fee, 

I1 Administration qui delivrera Disposal of com• 
les mandats tiendra compte a 1' Ad- missions. 
ministration qui les paiera d'un 
droit de trois quarts d'un pour cent 
du montant total de ces tnandats. 

ARTICLE 4. 

Le montant des mandats sera Payment in gold 
verse par les deposants et paye aux coin or money of 
beneficiaires en monuaie d.'or OU current value. 

' en quelque autre monnaie legale de 
meme valeur courante. 

Toutefois, au cas ou, dans l'un Leg al-tender 
des deux pays circuleraitune pa pier payments. 
monnaie ayant cours legal, mais 
d'une valeur inferieure a celle de 
l'or, l'Administration de ce pays 
aurait la faculte de le recevoir et 
de !'employer elle-meme dans ses 
rapports avec le public, sous reserve 
de tenir compte de la difference des 
cours. 

ARTICLE 5. 

Le montant de chaque mandat Or<leis_to be ex-
. ,,_ • du a ·s pn:sse<l m mouoy 

s~ra ex~rIID., en monnaie. . P Y of conutry where 
ou le paiement devra avoir heu et payable. 
ne devra pas comporter de fraction 
de demi-decime, (cinq centimes) ou 
de cent. 

Les bases de la conversion de la Conversion of 
monnaie du pays d'origine en mon- moneys. 
naie du pays de destination seront 
fixees par I' Administration du pays 
d'origine. 

ARTICLE 6. 

Les mandats delivres par les bu- Payee of ?rders 
• l not to be subJected 

reaux de poste fran9ais ~u par es•to any tax, claim, 
bureaux de poste amencams, en or commission. 
execution de l'article 1 er de la pre-
sente Convention, et les acquits 
donnes sur ces mandats ne pour-
ront sous aucun pretexte et a quel-
que titre que ce soit, etre soumis a 
un droit ou a une taxe quelconque 
a Ia charge des destinataires des 
fonds. • 
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ARTICLE 7. 

Accounts. The postal Administration of 
France and the Postal Administra
tion of the United States shall, at 
certain periods to be fixed by them, 
by mutual agreement, prepare a 
statement of the amounts of their 
reciprocal indebtedness; and these 
accounts, after having been exam
ined and set off against each other, 
shall be paid within a limited time, 
to be determined by common con
sent, in the money (of gold value) 
of the creditor couutry by the Ad
ministration, which shall be found 
indebted to the other. 

Payment of bal- For this purpose the smaller 
ances. credit shall be converted into the 

same money as that of the larger 
credit. This conversion shall be 
based upon the average of the rates 
of exchange quoted at Paris during 
the period em braced in the account, 
if the payment is due to the United 
States ; and upon the average of 
such rates quoted during a like 
period at New York, if the payment 
is due to France. 

In case of non- In case of the non-payment of the 
payment to bear balance of an account within the 
intere st • time specified, the amount of such 

balance shall be chargeable with 
interest from the date of the expi
ration of the stipulated period until 
the day of the transmission of the 
amount due. Such interest shall 
9e computed at the rate of five per 
cent. per annum, and is to be entered 
in the accounts as a debit against 
the dilatory Administration. 

ARTIOLE 8, 

Sums received The sums received byeachofthe 
for unpaid orders. two Administrations in payment 

for orders, the amounts of which 
have not been claimed by the per
sons entitled thereto, within the 
limit of time fixed by the laws and 
regulations of the country of origin, 
shall accrue permanently to the 
Administration which issued the 
orders. 

Designation of The two Administrations shall 
offices of issue and designate, each for itself, the post 
payment. offices which are authorized to is

sue and to pay money orders in 
pursuance of the present Conven
tion. They will regulate, by com-

ARTICLE 7. 

L' Administration des Postes de 
France et l' Administration des 
Postes des Eta ts-U nis dresseront, 
aux epoques qui seront fixees par 
elles d'un commun accord, les comp
tes des sommes qu'elles auront a 
se rembourser reciproquement, et 
ces comptes, apres avoir ete <.lebat. 
tus et arretes contradictoirement, 
seront soldes, en monnaic d'or du 
pays creancier, par 1' Administration 
qui sera reconnue redevable envers 
l'autre, dans le delai dont les deux 
Administrations conviendront. 

A cet effet la creance la plus 
faible sera convertie en meme mon
naie que la creance la plus forte, 
en prenant pour base le taux mo yen 
du change qui aura ete cote pen
dant la periode a laquelle les comp
tes se rapporteront, savoir: a Paris, 
si le solde est en faveur des Etats
U nis, et a New Yo1k si le solde est 
en faveur de la France. 

En cas de non paiement du solde 
d'un compte dans le delai convenu, 
le montant de ce solde sera produc
tif d'interets a dater du jour de 
!'expiration du dit delai jusqu'au 
jour de l'envoi de la somme due. 
Ces interets seront calcules a rai • 
son de cinq pour cent l'an et seront 
portes au debit de l' Administration 
retardaire sur le compte suivant. 

A.RTIOLE 8. 

Les sommes encaissees par cha
cune des deux Administrations, en 
echange des mandats dont le mon
tant n'aura pas ete reclame par les 
ayants-droit dans Jes delais fixes 
par les lois et reglement du pays 
d'origine, seront definitivement ac
quises a l' Administration qui aura 
delivre les mandats. 

A.RTIOLE 9. 

Les deux Administrations desi
gneront, chacune pource quila con· 
cerne, les bureaux autorises a de
livrer et a payer les mandats. en 
vertu de la presente Convention. 
Elles regleront, d'un commun ac-
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mon consent, the form of the orders 
herein mentioned, their mode of 
transmission and the form of the 
accounts, described in Article 7 
hereof, and all other matters of de
tail or arrangement necessary to 
secure the execution of the stipula
tions of the present Convention. 

It is understood that each Ad
ministration shall bring to the 
knowledge of the other any changes 
which it may make in its list of 
offices authorized to issue and to 
pay money orders, and that other 
measures of execution may be mod
ified by the two Administrations, 
whenever they agree that a modi
fication is necessary. 

ARTIOLE 10. 

Each of the two Administrations 
is empowered, under extraordinary 
circumstances, which may be of a 
nature to warrant the measure, to 
suspend. temporarily the money
order service between the two coun
tries; provided, however, that no
tice of such suspension be given to 
the other Administration immed.i
ately, and, if deemed necessary, by 
means of the telegraph. 

ARTIOLE 11. 

The present Convention shall 
take effect on the first dav of April, 
1880. • 

It shall remain in force, from year 
to year, until one year after one of 
the two contracting parties shall 
have notified the other of its inten
tion to terminate it. 

During such final year, the Con
vention shall continue to be fully 
~n~ entirely executed, without pre
Judice of the adjustment and pay
ment of the accounts, after the ex
piration of the term in question. 

ARTIOLE 12. 

The ratifications of the present 
Convention shall be exchanged 
prior to the first day of March, 1880. 

In witness whereof the respective 
Plenipotentiaries have signed the 
present Convention and have af
fixed thereto their seals. 

cord, la forme et le mode de trans- Form of orders. 
mission des mandats sus-mention-
nes, la forme des coniptes designes 
dans Particle sept et toutes autres 
mesures de detail ou d'ordre neces-
saires pour assurer !'execution des 
stipulations de la presente Conven-
tion. 

Il est entendu que chaque Ad- Changes in offi
ministration portera a la connais- ces of issue and 
sauce de l'autre les modifications P_3:yment to be no
qu'elle apportera dans sa liste des titted. 
bureaux autorises a delivrer et a 
payer les mandats, et que les autres 
mesures d'execution pourront etre 
modi.flees par les deux Administra-
tions, toutes les fois que, d'un com-
mun accord, elles en reconnaitron 
la necessite. 

ARTICLE 10. 

Chacune des deux Administra- Right to suspend 
tions pourra dans des circonstan. issue of orders re-

t d ·' • . . t d served. ces ex raor maires qui sera1en e Notice to be 
nature a justifier la mesure, sus- given. 
pendre temporairement le service 
des mandats internationaux, a con-
dition d'en donner immediatement 
avis, au besoin par le telegraphe, a 
l'autre Administration. 

ARTICLE 11. 

La presente Convention sera mise c on vent i o !1 
a execution a partir du 1 er avril takes effeet Apnl 
1880. 1, 18i::IO. 

Elle demeurera obligatoire d'an·- Duration. 
nee en annee jusqu'a ce que l'une 
des deux parties contractantes ait 
annonce a l'autre, mais un an a 
l'avance, son intention d'en faire 
cesser les effets. 

Pendant cette derniere annee la 
Convention continuera d'avoir sa 
pleine et entiere execution, sans 
prejudice de la liquidation et du 
solde des comptes a pres !'expiration 
du dit terme. 

ARTIOLE 12. 

Les ratifications de la presente 
Convention seront echangees avant 
le 1 er mars 1880. 

En foi de quoi les Plenipotenti
aires respectifs ont signe la pre
sente Convention et y ont appose 
leurs cachets. 

Ratifications. 
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Signatures. 

Signatures. 

Signatures. 

Preamble. 

CONVENTION-FRANCE. DECEMBER 29, 1879. 

Executed in duplicate and signed 
at Washington the 29th day of 
December, 1879. 

The Postmaster-General of the 
United States: 
[Seal of the Post Office 

Department of the 
United States,] 

D. M. KEY. 

Fait en double original et signe a 
Washington le 29me jour de de
cembre 1879. 

Le Ministre de France aux Etats
U nis: 
l%1;.~t~~f~~-~" MAX. OUTREY. 

I hereby approve the foregoing Convention, and in testimony thereof 
I have caused the seal of the United States to be hereto affixed. 

f sE.A.L,J R. B. HAYES. 
l3y the President: 

WM. M. EV.ARTS, 
8ecret,ary of Stau. 

WASHINGTON, January 2d, 1880. 

[Translation.] 

Having seen and examined the 
said Convention, we have approved 
the same, and do now approve it 
in virtue of the provisions of the 
law passed by the Senate and Cham
ber of Deputies. We declare that 
it is accepted, ratified and con
firmed, and we promise that it shall 
be inviolably observed. 

In witness whereof we have given 
these presents and fixed thereto 
the seal of the Republic. 

At Paris, March 18, 1880. 
By the President of the Republic: 

[flealo1'i:,~~ublic JULES GR:E'JVY. 

Ayant vu et examine la dite Oon 
vention, nous l'avons approuve et 
approuvons en vertu des disposi
tions de la loi votee par le Senat et 
par la Ohambre des Deputes. De
clarons qu'elle est acceptee, ratifiee 
et confirmee et promettons qu'elle 
sera inviolablement observee. 

En foi de quoi nous avons donne 
les presentes, revetues du Sceau de 
la Republique. 

A Paris, le 18 mars 1880. 
Par le PresidentdelaRepublique: 

[Scean de la R<!pnbli• JULES GREVY 
"1•Fran?-J ' 

Detailed regulations agreed to and established for the execution of Oon'Ven
. tion between the United States and France, of December 29, 1879. Signed 

at Washington December 29, 1879, and at Paris February 3, 1880. 

The undersigned, duly authorized 
for that purpose, with reference to 
Articles 1, 2, 5, 7 and 9 of the Con
vention concerning the exchange of 
postal money orders between the 
United States and France, have, on 
behalf of their respective Admin
istrations, arranged the following 
provisions for securing the execu
tion of the said Convention: 

ARTIOLE 1. 

Les soussignes, di'l.ment autorises 
a cet effet, vu les Articles 1, 2, 5, 7, 
et 9, de la Convention concernant -
l'echange des mandats de poste 
entre les Eta ts-U nis et la France, 
ont, au nom de leurs Administra
tions respectives, arrfite les disposi
tions suivantes pour assurer !'exe
cution de la dite Convention. 

ARTIOLE 1. 

List of United The Postal Administration of the 
States post-offices . . I1 Administration des Postes des 

Etats-Unis fournira 1 dans le plus 
bref delai, a I' Admmistration des 
Postes de Ji'rance la nomenclature 
des bureaux de poste americains 

authorized to issue U mted States shall furmsh, as soon 
and pay orders t" as practicable, to the PostalAdmin
be furnished. istration of France the names of 

the United States po'st offices, which 
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may be authorized t.o issue money 
orders payable in France and Al
geria, and to pay money orders 
originating in France and Algeria. 

On the other band, the Postal 
Administration of France shall fur
nish, as soon as practicable, to the 
Postal Administration of the Uni
ted States the names of the French 
post offices which may be author
ized to issue money-orders payable 
in the United Statts and t.o pay 
money-orders originating in the 
United States. 

The two Administrations i-;hall 
reciprocally notify each other, in 
advance, of all changes which may 
subsequently be made in their re
spective lists of such post offices. 

ARTICLE 2. 

The two Administrations shall 
reciprocally notify each other, be
fore putting them in operation, of 
the schedule of fees, and of the rate 
of monetary conversion which they 
shall have adopted in pursuance of 
Articles 2 and 5 of the Conven
tion, and also of any changes 
which they may subsequently make 
therein. 

ARTICLE 3. 

The orders issued by the post 
offices of France and Algeria shall 
conform to model "A" annexed to 
the present Regulations. The form 
of the orders issued by the United 
States post offices will conform, as 
nearly as practicable, to the same 
model. 

Each Administration shall have 
the power to modify the form of the 
~od~l which it uses, but all modi
fications therein must be previously 
brought to the knowledge of the 
other Administration. 

ARTICLE 4. 

Postal money orders must not 
contain erasures or interlineations, 
even if the same are certified in the 
margin. 

They must be delivered to the 
remitters, to be forwarded by them, 
at their own expense, to the payees. 

qu'elle autorisera a emettre des 
mandats sur la France et 1' Algerie 
et a payer les mandats provenant 
de Ia France et de l' Algerie. 
. Reciproquement, l' Administra- List of French 

t1on des Postes de France fournira, post-otlices author
dans le plus bref delai a l'Admi- ized to issue and 
nistration des Postes, des Etats- pay . orders to be 

. furmsbed. 
U ms, la nomenclature des bureaux 
de post.e fran93iis qu'elle autorisera 
a emettre des mandats sur les 
Etats- U nis et a payer les mandats 
provenant des Etats- U nis. 

Les deux Administrations se noti- Notice of changes 
fieront reciproquement a l'avance to be given. 
les morlifications que comport.eront 
ulterieurement leurs nomencla-
tures respectives. 

ARTICLE 2. 

Les deux Administrations se noti- Schedule of fees 
fieront reciproquement avant ap- and rate of !11°n-

. . ' etary conversion. 
plication, l'echelle des taxes et le 
tanx de conversion monetaire 
qu'elles auront adoptes en execu-
tion des Articles 2 et 5 de la Con-
vention, ainsi que les modifications 
qu'elles pourront adopter ulte-
rieurement a cet egard. 

ARTICLE 3. 

Les mandats delivres par les Money-or~ers, 
bureaux de poste de France et form of, prescribed 

d' Algerie seront conform es au 
modele ''A" annexe au present Re-
glement. La formule des mandats 
delivres par les bureaux de poste 
des Etats-Unis s'accordera aussi 
exactement que possible avec le 
meme modele. 

0haque Administration aura la 
faculte de modifier la forme du 
modele qu'elle em.ploiera, mais 
toutemodification devra etre portee 
prealablement a la connaissance de 
l'autre Administration. 

ARTICLE 4. 

Les m.andats de poste devront E!asm:es and in• 
· h , terhneat.1ons pro 

etre sans rature m sure arge, mcme hibited. 
approuvee. 

Ils seront remis aux deposants, 
pour litre envoye_s, pa! les soins de 
ceux-ci, aux destinata.ire~ 
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ARTICLE 5. 

Advic,·soford<>rs The post office which issues an 
to h~ given to the order is required to transmit to the 
paymg officPr. office charged with its payment, 

through the intermediate agency of 
an exchange office established at 
New Yor)r, N. Y., an advice ex
pressing very legibly, and in writ
ten characters, the following, to 
wit: 

Particulars of 1st. The name of the issuing of-
a<lvices. fice; 

2d. The name of the office, and 
of the country of destination, and, 
if relating to an order, payable in 
the United States, the name of 
the State in which such office is 
situated; 

3d. The amount, in the money of 
the country of destination, which 
is to be paid to the owner of the 
order, and, if the Administration 
of the country of origin deems it 
expedient, the sum received for 
the order from the remitter, in the 
money of that country, may, in ad
dition, be inscribed thereon; 

4th. The surnames, and the given 
names, or at least the initials of 
the given names, of the remitter 
and of the payee of the order. 

It will be sufficient, however, for 
the purpose, to make use, in the 
case of a business house, of its com
mercial . designation, and, in the 
case of a corporation, of the name 
of the manager, the secretary, or 
the authorized agent thereof. 

The advice must also bear the 
impress of the dated stamp of the 
issuing post office, and also the sig
nature of the receiver or of the 
postmaster of that office. 

It must be forwarded to New 
York by the first mail subsequent 
to the issue of the order. 

ARTICLE 6. 

Tho exchange Every advice, from either of the 
office '.1t New_ York two countries of a money order 
to verify advices of . . . ' 
orders. payable m the other, shall be veri-

fied by the Exchange Offl,ce of New 
York. 

Particulars of Those which shall be found in
verification of ad- complete, or not in conformity wi"th 
vic,cs of orders. 

t~e provisions of the foregoing Ar-
ticle 5, shall be returned to the is
suing office for completion or cor
rection. 

ARTICLE 5. 

Le bureau qui emettra un mandat 
adrC'ssera, par l'intermediaire d'un 
burnau d'echange etabli a New 
York, au bureau charge de payer 
ce mandat, un avis exprimant tres
lisiblement et en toutes lettres, sa
voir: 

1 er, Le nom du bureau expe
diteur; 

2°. Le nom de bureau et du pays 
de destination et, s'il s'agit d'un 
mandat payable aux Etats-Unis, le 
nom de l'Etat clans lequel est situe 
le bureau destinataire. 

3°. La somme, en monnaie du 
pays de destination, qui devra etre 
payee au be_neficiaire, du mandat, 
et, si l' Administration du pays 
d'origine le juge apropos, la somme 
en monnaie de ce pays, versee par 
l'expediteur ; 

4°. Les noms et prenorns, ou tout 
au moins les initiales des prenoms, 
de l'expediteur et du destinataire 
des fonds. 

Toutefois, il suffira, le cas echeant, 
de la <lesignation de la raison so
ciale, pour une rnaison de com
merce, et du nom du directeur, du 
secretaire, OU du fon<le de pouvoirs, 
pour une compagnie ou un eta
blissemeut quelconque. 

L'avis portera, en outre, le timbr~ 
a date du bureau expediteur, ains1 
que la signature du receveur ou du 
Postmaster de ce bureau. 

II sera expedie sur New Yor~ 
par le plus prochain courier qm 
suivra la delivrance du mandat. 

ARTICLE 6. 

Tous les avis d'emission de l'un 
des deux pays pour l'autre seront 
verifies par le bureau d'echange de 
New York. 

Ceux qui seront incornplets ou 
non conformes aux prescriptions 
de !'article 5 precedent, seront ren
voyes par ce bureau au bureau 
d'origine pour etre completes on 
corriges. 
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Those found correct shall be 
stamped by the Exchange Office 
of New York, with the date of their 
receipt at said Office, and with a 
special number corresponding to 
that upon the records of that Of. 
flee; and they shall also be fur
nished with an endorsement indi
cating the amount to be paid by 
the Office of destination. 

The indorsement by the New 
York Exchange Office, upon ad
vices destined for payment in 
France and Algeria will be as fol
lows: 

Mandat valable en France . . . . . . . ......... . 

pour ................................... francs 

et .............•.................... centimes 

Post :Maat.er 

of exchange office of New York. 

Each advice which does not bear 
this indorsement will be considered 
as invalid, and will be returned to 
the Exchange Office of New York. 

In case of the presentation of an 
order at the paying office, the 
amount of which does not agrne 
with the amount indorsed upon the 
advice by the New York Exchange 
Office, such order will be consid
ered as irregular and will be treated 
as hereinafter provided in Article 
10. 

ARTICLE 7. 

As a general rule, lost or mis
sent advices will be replaced at the 
request of the paying office with 
the least possible delay, by dupli
cates to be issued by the Exchange 
Office of New York. 

If the original ad,ice has not 
been received by the Exchange Of
~ce of New York, the latter will 
mdorse the fact upon the request 
for a duplicate and will forward it 
to the office alleged to have issued 
the order. In such case the dupli
cate shall be furnished, without de-

Ceux qui seront reconnns regn
liers seront revetus par le bureau 
d'echangedeNewYorkd'un timbre 
constatant la date de reception a 
ce bureau, d'un numero special cor
respondant a leur transcription sur 
ses registres, et d'une griffe in
diquant la somme a payer par le 
bureau destinataire. 

La griffe appliquee par le bureau 
d'echange de New York snr les 
avis d'emission a destination de la 
France et de I' Algerie sera ainsi 
corn;me: 

Mandat valable en France ................. . 

I 
I ' pour .................................. . fmnca 

et ................................. . centimes 

Poet Maeter 

of exchange office of New York. 

Tout avis d'emission non rev8tu 
de cette grifle sera considere comme 
non valable et renvoye au bureau 
d'echange de New York. 

Dans le cas ou, lors de la pre
sentation du mandat au bureau 
destinataire, le montant indique 
par la grifle du bureau d'echange 
de New York ne concorderait pas 
avec le montant exprime sur le 
mandat, celui-ci sera conAidere 
comme irregnlier et trait.e suivant 
les dispositions de l' Article 10 ci
apres. 

ARTIOLE 7, 

Enregle generale,les avis d'emis- _Advices l?st or 
sion, perdus OU egares, seront, 1:mr missent, duplicates, 

la demande du bureau destinataire, 
remplaces par des duplicata de ces 
avis, que delivrera, dans le plus 
bref delai, le bureau d'echange de 
New York. 

Si l'avis original ne lui est pas 
parvenu, le bureau d'echange de 
New York annotera en consequence 
la demande de duplicata et la 
transmettra au bureau signale 
comme ayant emis le mandat ; 
auquel cas le duplicata ou 1~ re
ponse a la demande de duphcata 
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lay, by the last named office to 
said Exchange Office. 

Duplicate advices must, in all 
cases, before the corresponding or
ders can be paid, receive the in
dorsement of the Exchange Office, 
required by Article 6 hereof, to be 
placed upon the originals. 

Each application for a duplicate 
shall be made out upon a blank 
conforming or analogous to model 
"B" annexed to these Regulations. 

ARTICLE 8. 

_Duplicate_ad- Advices, requests for· duplicates, 
vices,~c.,particu- replies to such requests, as well as 
Jars of. the duplicates themselves passing 

from the United States to France 
and Algeria, shall be sent first to 
the New York Exchange Office, 
which shall forward them under 
envelope au.dressed to the French 
office of destination. 

Advices, requests for duplicates, 
replies to such requests, as well as 
the duplicates themselves passing 
from France and Algeria' to the 
United States, shall be placed by 
the sending office in envelopes ad
dressed to the New York Exchange 
Office. 

The envelopes above mentioned 
shall conform or be similar to model 
"0" annexed to these Regulations. 

~TICLE 9. 

Payment of or- Payment of orders issued under 
ders. the authority of the Convention of 

December 29, 1879, can be exacted 
only at the post office of payment 
named upon the order, but not 
until after the receipt by that 
office, of the advice required by 
Article 5, hereof. 

Unpaid orders. 

ARTICLE 10. 

Orders, the payment of which 
cannot be effected for the following 
reasons, namely: 

1st. Erroneous, insufficient, or 
ambiguous statement of the name, 
or of the residence of the payee;' 

2d. Discrepancies or omissions in 
names or in amounts upon either 
the advice or the order; 

sera adressee sans retard par c€ 
dernier bureau au bureau d'echange 
de New York. 

"Les duplicata d'avis devront, 
dans tous les cas, pour etre va: 
lables, avoir ete frappes par le bu
reau d'echange de New York du 
timbre dont !'Article 6 precedent 
prescrit l'application sur les avis 
originaux. 

Tuute demande de duplicata 
d'avis d'emission sera dressee sur 
une formule conforme ou analogue 
avec modele "B" annexe au present 
Reglement. 

ARTICLE 8. 

Les avis d'emission, les demandes 
de duplicata d'avis d'emission,ainsi 
que les reponses aces demandes ou 
les duplicata eux-memes provenant 
des Etats-Unis seront diriges d'a
bord sur le bureau d'echange de 
New York charge de les mettre 
sous enveloppe a l'adresse du bu 
reau fran~ais destinataire. 

Les avis d'emission, Jes demandeE 
de duplicata d'avis d'emission, ainsi 
que les reponses aces demandes ou 
les duplieata eux-m~mes provenant 
de la France et de l' Algerie seront 
places sous enveloppe par le bureau 
expediteur a l'adresse du bureau 
d'echauge de New York. 

Les enveloppes sus-men1ionees 
seront conformes ou analogues au 
modele " C" annexe au present 
Reglement. 

ARTICLE 9. 

Le paiement des mandats dont 
!'emission est autorisee par la Con
vention du 29 decembre 187!), ne 
pourra etre exige qu'au bureau de 
poste designe sur le mandat comme 
charge d'en acquitter le montant et 
qu'apres Farrivee a ce bureau do 
l'avis mentionne dans 1' Article 5 
precedent. 

ARTICLE 10. 

Les mandats dont le paiement 
n'aura pu etre cffectue pour l'une 
des causes suivantes: 

1 °. Indication inexacte, insuffi
sante ou douteuse du nom ou du 
domicile des beneficiaires; 

2°. Differences ou omissions de 
noms ou de sommes, taut sur l'avis 
que sur le mandat; 



CONVENTION-FRANCE. DECEMBER 29, 1879. 

3d. Erasures or alterations in the 
.text; 

4th. Omissions of stamps or of 
signatures; 

Shall be returned for correction, 
completion or reissue, as the case 
may be, to the issuing Administra
tion through the agency of the office 
and Administration where payment 
shall have been claimed. 

These corrections shall be fur
nished with the least possible de
lay. 

.ARTICLE 11. 

Money orders shall be valid dur
ing a period of twelve months 
after the day of their issue. 

.After the expiration of that time, 
the advice of an unpaid order shall 
be returned to the Administration 
of the country of origin, and the 
amount oft he order shall remain at 
the disposal of that Administration. 

For the execution of this pro
vision the Postal Administration 
of the United States will cause the 
proper entries to be made in the 
records of the New York Exchange 
Office. 

ARTI0LE 12. 

Orders may be repaid to the remit
ters upon the simple presentation 
of the order at the issuing office, but 
only after the return of the advice 
to that office, which, to that end, if 
it has been forwarded, shall be re
covered by the issuing Administra
tion from the Administration of the 
country of destination. In such case, 
the Postal Administration of the 
United States will cause the proper 
entries to be made in the records of 
the New York Exchange Office. 

ARTICLE 13. 

Orders missent, lost or destroyed 
may be replaced by authorizations 
for payment, or by duplicates, to 
be furnished by the issuing Admin
istration, but only after it shall 
have been ascertained by that Ad
ministration, in concert with the 
other, should occasion require, that 
the original orders have not been 
paid or repaid. 

3°. Ratures ou surcharges dans 
les inscriptions; 

4°. Omissions de timbres ou de 
signatures ; 
. Seront renvoyes, pour etre cor

nges, completes OU remplaces sui
vant les cas, a l'Administration 
qui les aura emis et par l'interme
diaire du bureau et de l' .Adminis
tration du pays ou le paiement 
aura ete reclame. 

Cette regularisation devra 8tre 
operee dans le plus bref delai pos-
sible. . 

ARTICLE 11. 

Les mandats seront valables pen- Orders valid 
dant Ull delai de douze mois a par- twelve months. 
tir du jour de leur emission . 

Passe ce termc, l'avis d'emission Sums received 
afferent a un mandat non paye sera for unpaid. orders 

" ;,. l'Ad • • t t· d to bo subJect to ren,:o;y~ c11 m1ms ra ion u pays disposal of the ad-
d'origme et lemontant du mandat ministration re
sera remis a la disposition de cette ceiving the same. 
.Administration. 

En pareil cas, l' Administration 
des Postes des Etats-Unis fera 
rectifier en consequence les ecri
tures du bureau d'echange de New 
York. 

ARTICLE 12. 

Les mandats pourront Mre rem- Repayment of 
bourses aux expediteurs sur la sim- orders. 
ple production du titre au bureau 
qui l'aura delivre, mais apres la 
rentree ace bureau de l'avis d'emis-
sion, qui sera reclame a cette fin, 
s'il y a lieu, a l' .Administration du 
pays de destination par l' Adminis-
tration du pays d'origine; auquel 
cas l' Administration des Postes 
des Etats- U nis fera rectifier en con-
sequence les ecritures du bureau 
d'echange de New York. 

ARTICLE 13. 

Les mandats egares, perdus, OU Duplicat~ of or
detruits pourront Mre remplaces ders loSt ' InlSSOnt, , . . d . t or destroyed. 
par des autor1sat10ns e pa1emen 
ou des duplicata que delivrera l' .Ad
ministration a laquclle les fonds 
auront ete confies, mais seulement 
lorsqu'il aura pu etre constate par 
cette .Administration de concert 
avec l' Administration correspon-
dante, s'il y a lieu, que les mandata 
n'ont ete ni payes ni rembourses. 
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.ARTIOLE 14. 

Repayment of The remitter of an order m~ssen_t, 
orders lost, mis- lost or destroyed, must furmsh, m 
sent, or destroyed, order to obtain repayment thereof, 
&c. a declaration from the payee to the 

effect that the same has not reached 
him, or, if received, that it has not 
been transferred by indorsement, 
or otherwise disposed of by him; or 
that it has been lost or destroyed 
after its receipt. 

The Administration of the coun
try of origin will not, however, au
thorize repayment until after the 
Administration of the country of 
destination shall have returned the 
advice or furnished a declaration 
that it has not paid, and will not 
pay the order. 

In such case the United States 
Postal Administration will cause 
the proper entries to be made in 
the records of the New York Ex
change Office. 

ARTICLE 15. 

Monthly a c- At the expiration of each rrwnth, 
counts to be ren- the Postal Administration of the 
dcred. United States will cause to be pre

pared two detailed accounts pre
senting respectively, on the one 
hand, a list of all the money orders, 
originating in either • of the two 
countries, the ad vices of which shall 
have been ce1ti:fied and dispatched 
by the New York Exchange Office 
during such month; and on the 
other hand, a list of all money 
orders, the advices of which shall 
have been restored during the same 
period, by the Administration of 
the country of destination to the 
Administration by which the orders 
were issued. 

Particulars of These accounts, made out upon 
account. blanks conforming respectively to 

model "D No. 1" and "D No. 2," 
annexed to these Regulations, shall 
be forwarded, for verification, by 
the French Postal Administration, 
within one week after the dose of 
the month. , 

After the aforesaid accounts 
shall have been approved, the Ad
ministration of the country of ori
gin will add, in each case to the 
total amount of the orders issued 
by it, and in the same mone;y, three 
fourths of one per cent. of said 
amount, conformably to Article 3 

ARTICLE 14 . 

L'envoyeur d'un mandat egare. 
perdu ou detruit, devra, pour en 
obtenir le remboursement, fournir 
une declaration du destinataire por
tant que le mandat n'a ete ni aliene 
ni transmis par voie d'endossement, 
qu'il ne lui est pas parvenu, ou qu'il 
a ete adire ou detruit apres la recep-

• tion. 

L'Administration du pays d'ori
gine n'accordera toutefois le rem
boursementqu'apres que !'Adminis
tration du pays de destination lui 
aura renvoye l'avis d'emission ou 
declare qu'elle n'a pas paye et ne 
paiera pas le mandat. 

En pareil cas F Administration 
des Postes des Etats-Unis fera rec
tifier en consequence les ecritures 
du bureau d'cchange de New York. 

ARTICLE 15. 

A !'expiration de chaque mois 
l' Administration des Postes des 
Etats-Unis fera etablir deux comp
tes particuliers presentant respec
tivement, d'une part, !'enumeration 
de tons les mandats originaires de 
l'un des deux pays et dont les avis 
d'emission auront ete certifies et re
expedies par le bureau d'echange de 
New York, pendant la periode men
suelle, et d'autre part, !'enumera
tion de tousles mandats dont les a vis 
d'emission auront ete renvoyes, pen
dant la meme periode, par I' Admi
nistration du pays de destination a 
l' Administration du pays d'origine. 

Oes comptes, dresses sur des 
formules respectivement conformes 
aux modeles " D, No. 177 et "D, No. 
2," annexes au present Reglement, 
seront soumis a la verification de 
1' Administration des Postes de 
France, au cours de la semaine qui 
suivra la cloture de cllaque mois. 

Des que Ies comptes precitcs 
auront ete approves, l'A.dministra
tion du pays d'origine ajontera, 
dans chaquc cas, au total du mon
tant des mandats emis par elle, et 
en rneme monnaie, trois Quarts d'un 
pour cent du dit montant. conforme
ment a I' Article 3 de fa Convention 
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of the Convention of December 
29th, 1879, after which it will de
duct from the sum total of the 
order,; issued by it the sum total of 
the unpaid orders of the same 
origin, the amounts of which shall 
have been restored by the other 
Administration. 

The difference will constitute the 
net amount of the credit, for that 
month, of the Administration of 
the country of destination. 

ARTICLE 16. 

The detailed accounts designated 
in the preceding .Article will be re
capitulated quarterly, under the 
direction of the French Postal Ad
ministration, in a general account, 
for the purpose of exhibiting the 
exact results of the exchange of 
money orders bet ween the two 
countries. This account shall be 
made on a form like the model "E" 
annexed to the present Regulations. 

For the purpose of balancing said 
account the conversion of one 
money into the other shall be made 
in compliance with the terms of the 
second paragraph of Article 7 of 
the Convention of December 29, 
1879. To that end the debtor Ad
ministration shall forward to the 
creditor Administration a certified 
tabular statement of the rates of 
exchange, at Paris or at New York, 
as the case may be, quoted each 
business day during the preceding 
quarter. 

The difference forming the bal
ance of the account shall be paid 
by means of bills of exchange upon 
Paris or upon New York, according 
to the nature of the case, in the 
money, of gold value, of the cred, 
itor .Administration, and without 
any charge to the latter. The ex
pense attending the remittance of 
bills of exchange is to be borne by 
the debtor office. 

This payment shall be effected 
without delay and at the latest, 
within fifteen days after the account 
shall have been agreed to as correct. 

ARTICLE 17. 

du 29 decembre 1879, puis elle 
deduira de la somme totale affe
rente aux mandats emis par elle la 
somme totaleaflerente aux mandats 
de meme origine, dont le montant 
lui aura ete rembourse par l'autre 
.Administration. 

La difference fournira le montant 
net de la creance mensuelle de I' Ad
ministration du pays de destina
tion. 

ARTICLE 16. 

Lescomptes particuliers designes Recapitulation 
dans l' Article precedent seront re- of accounts to be 
capitules, tousles trois mois, par le made quarterly. 
soin de !'Administration des Postes 
de France, dans un compte general 
destine a presenter les resultats 
definitifs de l'echange des mandats 
entre les deux pays. Ce compte 
sera etabli sur une formule con-
forme au modele "E" annexe au 
present Reglement. 

Pour la balance du dit compte, la Particu~ars of re
conversion des monnaies sera eta- capitulation. 
blie conformement au deuxieme 
alinea de !'Article 7 de la Conven-
tion du 29 decembre 1879. A cet 
effet, l' Administration debitrice 
devra adresser a l' Administration 
creanciere un tableau certifie exact 
du cours du change cote chaque 
jour de bourse, a Paris ou a New 
York, suivant le cas, pendant le tri-
mestre precedent. 

La difference formant le solde du Payment of dif. 
A ,1 forenoe by debtor 

compte sera pay,,e au moyen ue administration 
traites sur Paris ou sur New York, • 
selon le cas, en monnaie d'or Ile !'of-
fice crediteur et sans aucune perte 
pour celui-ci, les frais d'envoi des 
traites restant a la charge de l'office 
debiteur. 

Ce paiement devra etre effectue 
sans delai et, au plus tard_, dans le 
delai de quinze jours apres qne le 
compte aura ete contradictoirement 
arrete. 

.ARTICLE 17. 
. d 1,. t Current balanoee 

Whenever, in the interval be- Toutes les f01s que ans m er- exoeeding$5 OOOor 
tween the quarterly settlements, valledesliquidations trimestrielles, 25 ooo franc; to be 
one of the two .Administrations l'nne des deux Administrations se reki.tted approxi-
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rnately on general shall :find that it owes to the other 
account. a sum exceeding twenty-five thou

sand francs, or five thousand dol
lars, the indebted Administration 
shall pay the approximate amount 
of such indebtedness, with the least 
:possible delay, to the other Admin
istration. 

Paid orders. 

Such payment shall be entered 
as a credit in the next general ac
count: 

ARTICLE 18. 

The orders shall remain in the 
possession of the Administration 
which shall have paid them. But 
each of the two Administrations 
agree to place, temporarily, at the 
disposal of the other Administra
tion, any paid order the transmis
sion of which shall have been re
quested by the latter. 

ARTICLE 19. 

Form of order Each of the two Administrations 
subscr}bt>d. June reserves the right to employ in the 
14, 1818; right to f .,, . . h .,, f 
use reserved. uture, ior its issues, t e 1orm o 

open order in use between the conn
tries of the Universal Postal Union 
that subscribed to the Arrangement 
of June 4th, 1878. 

In such case the two Administra
tions will fix, by mutual agreement, 
the arrangements necessary to se
cure the execution of the measure 
provided for in this Article. 

ARTICLE 20. 

Regulations take These Regulations shall take ef
~!~~!0~~ei:7n~

0
~~ feet the day upon which the Con. 

force. vention of December 29th, 1879, 
is put in force. 

Signatures. 

Done in duplicate and· signed at 
Washington, the 29th of December, 
1879, and at Paris the 3d of Febru
ary, 1880. 

Postmaster General of the United 
States: 
tSeal of the Post Office Dep..trt· 

ment of the United States.] D.M.KEY. 

trouvera creanciere de l'autre Ad 
ministration pour une somme su
perieure a vingt-cinq mille francs 
ou cinq mille dollars, l' Administra
tion debitrice devra envoye le mon
tant approximatif de sa dette. dans 
le plus bref delai, a l'autre Admi
nistration. 

Ce paiement formera un a-compte 
a valoir sur la liquidation du pro
chain compte general. 

ARTICLE 18. 

Les mandats resteront en la pos
session de l' Administration qui les 
aura payes. Mais chacune des 
deux Administrations s'engage a 
mettre, momentanement, a la dispo
sition de l'autre Administration, 
tout mandat paye dont celle-ci de
mandera communication. 

ARTICLE 19. 

Chacune des deux Administra
tions se reserve, pour I'avenir, la 
faculte de faire usage, pour ses 
emissions, du modele de mandats 
a decouvert, en vigueur dans les re
lations entre les pays de !'Union 
Postale universelle, signataires de 
!'arrangement du 4 juin 1878. 

Le cas echeant, les deux Admi
nistrations regleront d'un commun 
accord, les dispositions necessaires 
pour assurer l'execution de la me
sure prevue au present Article. 

ARTICLE 20. 

LepresentReglement seraexecu
toire a partir du jour de la mise en 
vigueur de la Convention du 29 de
cembre 1879. 

Fait en double et signe a Wash
ington le 29 decembre 1879, et a 
Paris le 3 fevrier 1880. 

Le Ministre des Postes et des 
Telegraphes de France : 
(;:;;;:!~~:~".:rsi:~~1 AD. OOOHERY. 
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"A.·" 

ADMINISTRATION DES P0STES DE FRANCE. (78] 

Timbre du Ou expediteur. 
Yandat d'Article d'argent mternational ~ 

Payable par le Bureau d 
(*) 

POSTES DE FRANCE. 

Somme on ob.ifl'roo. 

Payez a la personne nommee dans ma lettre d'avis de ce jour n• 4, on a son ordre, la sommo de ( • *) 

A Monsieur le Reooveur des Postes a 
(*) 

ARTICLE 

Re9n le montant du mandat ci-dessus a , le 

A. 
le 

Le Reoeveur, 

D'ARGENT. 

, 187 . 

No. 4. 

187 . 

Le present mandat ne pent ~tre acqnitte, sanf l'antorisa-
tion do l'administmtion chargee d'en payer le montant, qne Signature de la personne a qui le mandat est pay6. 
sm· avis ct au lmrean designe par le titre. ll est payable pen-
1lant douzc mois a partir du Ycrsemcnt des fonds. Timbre du Bureau payeur 

Le payement d'un mandat d'article d'argent, une fois of!ectue, ne donne lieu a aucun recours, 0 • 
a oit contre I' Administrat,ion qui a emis le mandat, soit contre celle qui. l'a paye. 
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ADlllli.lSTBA.TION DBS POSTES DB l!'RAlTOB. 

Bureaud 

Somme en 11hfflrea 
Timbre dn Bnrean expMitenr. 

0 .Atnt1 Ill l'emiui,m d'un mondclt fl'Mf;u:le d'wrgffit intmiationat 

Avis d'un mandat d'article d'argent tire, par le bnrean ci-del!llll8 d6sign6, snr le bureau d 
(*) 

pour la somme de (**) 

735 

A Le Recevenr des Postes. 
le 187-. 

B6neficiaire, on nom de la personne au profit de qui le mandat est d6lin6. 

Nom. Prmmms. 

Envoyenr, on nom de la peI'80Dlle qni a vers6 l'argent. 

Norn. Pr6nolDI. 

Timbre du Bureau payenr. 
L'avis doit ~tre date sign6 et timb1-6 par le Recevenr qui a tire le mandat, et timbr6, d~ ea o 

reception, par le Receveur du bureau snr leqnel il est tire. 

(*) D6signer le pays 6tranger anqnel appartientle bureau. (to) Tndiqner la 110mme en t.ontee lettres. 
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Cadres resorv6s aux ondoesements, s'il y a lieu. 

Payez ii l'ordre tie M.. 
valeur rei;ue compta.nt. 

A , le 

Payez ii l'ordre de M. 
valelr re,;ue compta.nt. 

Payez a l'ordre de M. 
valer re,;ue compta.nt. 

Payez a. l'ordre de M. 
vale.Ar re,;ue comptant. 

, le 

, le 

, le 

187 . 

187 . 

187 . 

187 

Tout mandat irr6imlier doit Gtre d6pos6, oontre re9u, 
dans le bureau oll il est payable; par les soina de ce bureau, 
il est transmia ii !'.Administration, qui se charge do sa regu. 
larisation. 

Les mandats 6gar6s, perdµs ou d6truits sont remplaoes 
par des autorisations de pa;yement qui peuvent litre d6livrees 
seulement aprOs constatat1on, que les mandats u'ont ete ni 
pay/is ni rem bourses. Ces autorisations sont soumises aux 
memes conditions de payement que les mandats. 

Le tiers portem d'un mandat, a l'ordre de qni ce mandat 
a eM passt'i, si la 16g'.slation du Pays destinataire le permot, 
devra so faire donner exaotement par son cedant les nom et 
pr6noms de l'envoyeur. 

.A.utrement le mandat ne lni serait pas payt'i. 

L.is sommes vers6es en ecbange des mandats d'artioles 
d'argent, dont le monta.nt n'a pas et/i reclam6 par lea ayants 
droit, dans un d(ila.i de hnit annees a partir du jour du verse
ment des fonds, seront d6finitivement acqnises a !'];)tat. 
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"B•"' 

MINISTERE DES POSTES ET DES Ti:irnGR.A.PHES DE FRANCE. 

Dem1J111de d'avi.8 d'un mandatde poste international. 

Depa.rtement 

~ 

737 

Un mamlat de poste international de la somme de 

tire par le bureau d 
etre paye faute d'avis. 

::i 

Jo ~ 
~ 
.§ 
~ 

Bureau 
d 
~ 

sur celui d sons le n• ( ), a la date dn , a ete presente a l'encaissement et n'a pu 

A. ,le 187. 

Le Receveur des Postes. 

Provmoe 
d 
~ 

Le soussigne declare que le mandat de poste international sus-designe se trouve regulierement inscrit sur le regl~tre d~ 

sion, sous le n" ( ), a la date dn pour la sommo do 

N om et prenoms dn destinataire. 

Norn et prenoms de l'envoyenr. 

A. 
Le ,Je 187-

deaPostee 

XXI--47 
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N•. 55.-Fevrier 1879.-R. 39. 

Minilltere des postes et des tel6graphos de France. 

Timbre du Ou expediteur. 

(Execution de~ articles 955 et 956 de l'Inatruction g6n6rale.) 

.A VIS DE L'ltMISSION 

D'UN 

MANDAT D'ARTICLE D'ARGENT INTERNATIONAL. 

Pour le Recevenr des Postea 
dnBnroond 

Designer ici le pays etranger "nquel 
11,ppartient le bureau. 

.3.-B.-1. 



Post Othce Department 
of thn 

United States 
of 

America. 

To the 
United States. 

International 
money-order 

service. 

From 
France and Algeria. 

Month 

uf---------1 

CONVENTION-FR.ANOE. DEOEMBER 29, 1879. 

~ I P, 

! -:. 
:,.. w 
0 
~ 
.; 

"" ts I 

"D No. I." 

Quarter ending 

188-. 

Account 
(I) 
of 

No. 

.s 
0 s 
0 

"' bl) 

!l 
-§ 

3 >l 
1'1 ... 
0 

"" j 
00 

Postal Money-orders 
issued by Post-Offices in 

France and Algeria, and certified by the . . 
Exchange Post-Office of New York for payment m the 

United States, 

the advices of which have been dispatched during the 
above.na~ed month: ; 

with an Account (II) of such 
orders, , 1 

the amounts of which have been restored by th, 
Post Office Department of the United States ; 

to the , 
Post Office Department of France, 

during the same period. 

739 

~ 
~ 
t 
iZi 



740 CONVENTION-FRANCE. DECEMBER 29, 1879. 

Poet Office 
D!!2.artment 

--of the 
United States 

of 
America. 

To 
Franoe and Algeria. 

International 
Money-Order Service. 

From the 
United SLates of America. 

Month 

188-. 

-, 

i ., 
~ 
~ 

l 

6 
:i;lai 
§~ 
"' • jffl 
~l .,rn 
§' 
<ll 

"D No. fl." 

Quarter ending 

---------3 

188-. 

Account 
(I) 
of 

Postal Money Orders 
issued by Post Offices in the 

United States, 
and cerLified by the exchange Post Office 

of New York 
for payment in 

No. 

France and Algeria, 
the advices of which have been dispatched during the above named month; 

with an account (II) 
of such orders 

the amounts of which have been restored by 
the French Post Office Department 

Lo the 
Post Office Department of the Unit.ad States 

durmg the same period. 



~. 
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MiniaUire des Poatea 
et des Telegmphes 

de France. 

Division do la Comptn.bilite. 

Bureau 
de la Verification des Prodnita. 

Comptea etrangers 
Etats-Unis. 

"E." 

Alln6e 188-, 

Trimeatre. 

i 11 

741 

Compte general des mandata d'articles d'argent tires reciproc, nement par les bnroonx de poate frongrua sur llll bureaux 
de poste des J;ltata-Unis et par le, bureaux de posto des ~tata-Ulli.s aur lea bure ux de poate fmn9aie, pendont %1 trlmeatre 
d6aign6 ci-deS&us. 
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•• 
SheetN°--. 

LIST OF MONEY ORDERS 

i8sued by Post Offices in the United States, and certified by the Exchange O.ffice of Ne-w York, for payment in Franco and Algeria 
the ad'IJUJeil of which have been dispawhed durmg the month of--, 188-. ' 

.. 

Amount of the order. 
Current in-

Ni~:;;[ ~e -li"ci~st':!.?f• 
Original mun• Date of the ternational ber of the order. Remarks. 

number. order. Fro.nos. Centimes. 

' 
,------,-. 

I 

Tot.al amount of the orders -------------·········--·-----
I 

I 
.Add commission due the French Post,Office Department (!} I I {NOTE.-This commission 

of on_e per cent. of the total amount of the orders ennmer-
I 

is to be added by the 
ated m the above list). 

I

, Postal .Aclministmtion 
I , at Washington. 

Amount dne the French Department .................... I 

I I 
oflic! d~1!;~ !t!;,!~:tt'~1.oing is 1ss".'.''r:o"rctp~st of ta.!! tFmhe money orders the advices of which have been dispatched from thie , , ... ymen m nee. 
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Sheet No.-. 
(I,) 

LIST OF MONEY ORDERS 

issued by Post Oj/ice8 in France and .Algeria, and certified by the Exchanr,e Ot/iee of New York for payment in tM United S1,atos, 
the advices of which have been dispatehed durvng ihe month of --, 188-. 

Current in- Original num- .A.mount of tho order. 
Name of the issuing Post Of- Dato of the tern:ttional floe in France or .Algeria. ber of tho order. Remarks. 

number. order. Dollars; .Cents. 

Total amount of the orders ...... -•• - -- ... - -- -• -- • • -• • -- • 

{

NOTE,-This commiS11ion 
Add commission due the United States Post Office Depart-} is tc be added by the 

ment (¾ of one per cent. of the total amount of the orders Postal Administration 
enumerated in the above list). at Paris. 

·Amount due the United States Department .•••• -.. -- -- - -- • ---

I certify that the foregoing is a correct list of 1111 the money orders the advices of which havo been dispatched by this office 
dnr.ng the month of --. 188-, for payment in the United States. __ --, 

Postmaster, Euhange Offi,e of New York. 
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II. 
LIST OF UNPAID MONEY ORDERS 

• p Ojfiee i the Unit.ed Bt,a,tes for payment in Prance and .Al,geria, the ad~ of whwh have been rutored by the Frf'/Mh 
tasued by ost Post Office Department to the Unit.ed St,a,t,ea Post Office Department durvng the month of --, 188-. 

CUITent in• Name of the issuin~ Post Of-
Original mun- Date of the 

ternational ftce in the Unite States. ber of the order. 
number. order. 

. 

Total amount of the orders .............................. 

Add reimbursement of the commissiontr,reviously awarded} 
by the Post-Office Department of the nited States to the 
French Post-Office D.eiartment (¾ of one ler cent. of the 
total amount of the or ers enumerated in e above list). 

A.mount due the Umted States Department ............ -/ 

A.mount of the order. 

Francs. Jcentimes._ 

Remarks. 

{

NOTE.-This reimburs 
mont is to be added b 
the Postal Administr 
tion at Washington. 

8-
y 
a-

I certify that t,he apove is a correct list of all the money-orders, the advices of which have been restored to tho Post-Office 
Department of the Umted States by the French Post-Office Department, during the month of--, 188-. 

8Uf)eri!ntendent Monoy-Order Syst,em. 
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(II.) 

LIST OF UNPAID MONEY-ORDERS 

issued by Post Offices in France and Algeria for payment in the United States, the advices of whi.ch have been restored by the Po/It 
Ojjlce Department of the V·wited States to the French Post Ojftee Department during the month of - -, 188-. 

Current in- 1 

ternational I 
number. 

Name of the issuing Post Of
fice in France or .Algeria. i 

I 

Original num
ber of the 
order. 

Date of the 
order. 

.A.mount of the order. 

Remarks. 
Dollars. Cents. 

Total amount of tlrn ordc,s -• • • -.-- -- -- ••••• '~ NoTE.-Tbis reimburse• 
.Add reimbursement of the commission prcv10usl_y awardc,<l , f ment is to be ad~~ by 

b , the• French l'os-t Oflic<> D,·pnrr~m·nt to the 1:ost O!fi,e} ! ) the Postal _.Admm1atra-
:department, of t,he United Stnt c·s (1 of ~nc per c, n_t. ~t tt],c j l tion at Pans. 
total a.mount oftlH• m·ckr::-Pnm11rrnted m the abo"'e hs ). 1 ___ _ 

I .Amount due the French Department······ ••••••••••••• -I 
---- __ : ------------ ---------- b d . of-whieh bavo been restored to the French 

- . . 1• 't f all ti c monev-ordcrs t o a vices • ' f ISS-I ccrhf:v that, the abovo ;s a correct 1s O 1 t f ti O U ited States dnrin" the montl, o --, • 
Post.Ofilce Department hy t.hB Post.Oflicc Dcpartmcn ° 10 n • ' ' ~ __ --, 

Superinte1ident Money-Order SysUm. 
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DI. 

BALANCE. 

Amount. 

Dollars. Cents. 

A.mount due the United States Post Office Department ..................................... . 

.A.mount due the French Post Office Department .. . . .. .. . . . . . . . . . . .. . . . . .. . . . . . . . . .. . . . ... . 
!-----

Balance due the United States Department ......................................... . 

Sm: 

POST OFFICE DEPARTMENT, 
Washington, D. G., --, 188-. 

I have the honor to transmit herewith an accowt (D N" 1), 
I. Of the international money.orders, issued in Franre and Algeria, for payrnent in the. United States, the advicee ofwhiob 

have been dispatched by the Exchange office of Nim York during the month of--, 188-; and also an account (D N• 1). 
II. Of the unpaid orders of the same origin, the amounts of which have !Jccn restored to the French Post Office Department 

by the Post, Office Department of the United titates, during said period, in accordance wiLh .A.rticles XI, XII, XIV, 'lnd XV, of 
the Detailed Regulations est a hlished under the Convention of December 29th, 1879. 
•• After having examined these accounts, be plea,iecl to notify this office of your verification of the same, and of any corrections 
which you may find it necessary to make therein. 

Respectfully, your obedient servant, 
----, 

A M.onsieur le MINISTRE DES PosTES ET DES Tf;LtG!lAPHES, 
Superintendent Money-Order System. 

(Division de la Gomptabilite, Bureau des .Articws d'Argent) a Paril. 
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(Ill,) 

.BALANCE. 

747 

Amount. 

Francs. Centimes, 

, Amount due tho French Post Office Department ........................................... . 

, Amouut due the United States Post Office Department ..................................... . 
1-----1------

Balance due the French Department ................................................. . 

POST OFFICE DEPARTMENT, 

SIR: 
Washingwn, D. 0., -- , 188-. 

T have the honor to transmit herewith an acconnt (D N° 2) I, of the International money orders, issued in the United 
SLat.1·s for pa.ymPnt in France and .A.lgeria

1 
the ruh-ices of which ha.ve been dispatched hy the Exchange Office of NBW York, 

<lul'iHg the rnonth of--, 188-: and also an account (D N° 2) II. of tlrn unpaid orders of the s.inw origin, the amounts of 
wl1i,·!1 have been restored to the Post Office Department of the United States by the French Post Office Department, during said 
µerio,l, in accordance with Articles XI, ·nr, XIV, and XV of the Detailed Regulations established under the Convention of 
December 2~. 1879. 

After having examined t.l.1ese accounts, be pleased to notify this Office of your verification of the same, and of any correc
tions which you 1nay ·find it necessary t.C: make therein. 

Respectfully, your obedient servant. 
----, 

Superinwndent Money-Orde,- System. 

J: Monsieur le MINISTRE DES PosTES ET ll&S TELEGl<APH&S, 

(Divisum de la Oompta/Jiliti, Bureau d.e8 Articles d'a·rgent), a Pall'ill. 
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BALANCE G~RALE. 

AVOffi DE LA FRANCE. AVOffi DES ETATS-UNIS. 

Somme due par !'office des l!:tats-Unis al'of-
F'r. Gent. -- Doll. Genta. 

Somme due par !'office de France a l'office 
lice de France ............................. des l!:tats-Unis . . . . ... . .. . . . ......... 

a deduire: sommedneparl'officedeFrance a deduire: somme due par l'oflice des 
a !'office des 11:tats-Unis, convertie d'apres 11:tats-Unis a !'office do France, convertie 
le tanx moyen du chan!e a New York pen- d'apres le taux moyen du change a Paris 
dant le trimestre auque le present compte pendant le trimestre anquel le present 
se rapporte ............................... compte se rapporte ..................... -

Balance en favenr de !'office de France ...... Balance en faveur de !'office des 11:tats-Unis 
a deduire: a-comptes pay6s par !'office des a dedl-ire: a-comptes payes par !'office de 

l!:tats-Unis, savoir: France, savoir: 

le 18$-. F. c. l le 188-. 
D.c.} 

le 188-. le 188-. • I 
le -~188-. J le 188-. 

&a. ~ ! &a •• -----
Partant, l'office des ll:tats-l nis doit encore --- ' P artant, !'office de France doit encore a 

a l'office de France........................ I !'office des 11:tati.-Unis .................... 
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Resnltats des comptea particuliers menauels. 

Designation des mois. en fa,veur de I:> Fmnce. en fa_.eur des 11:tats-Unis. 

__ Totaux ...................... __ .......... ____ .. I 

Certifie le present compto par le soussigne, chef du Bure.'tn 
de h V 61-ification des Produits, du Ministere des Postes Pt 

des Telegrnphes de Franc,,. 

Fr.mes. centimes. 

Arr~te le present compte du 
tant un solde en faveur de 

!'Office d 

l'Offioo d 

de 

Sauf erreur ou omission. 

Fait a Paris, le 

cents. 

• trimestre de 188 , presen• 

188 , • 

, payable par 

, delasommo 

I'. le Minist.I·e des Postcs &_ des Tel6graphes de Franoe, 

L'Admlnistrateur, 
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May 29, 1880. 
June 4, 1880. 

AMENDED CONVENTION-CANADA. MAY AND JUNE, 1880. 

Amended Convention between the Post Office Department of the United 
States of America and the Post Ojftoe Department of the Dominion of 
Canada, for amending the system of exchange of money orders, concluded 
May 29, 1880, and June 4, 1880. 

Contractingpar- The Post Office Department of the United States of America, and the 
ties. Post Office Department of the Dominion of Canada, being desirous of 

Preamble. 
amending the system of exchange of 1\'Ioney Orders between the two 
countries, the undersigned, duly authorized for that purpose, have agreed 

Scope. 

upon the following Articles amending the existing Convention. 

ARTICLE 1. 

The transfer of sums of money may be made by means of postal 
money orders from the Dominion of Canada to the United States, and 
from the United States to the Dominion of Canada. 

ARTICLE 2. 

Money-orders. 1. The money orders issued in the Dominion of Canada for payment 
sc!b~tm 8 Pre - in the United States, shall conform, as nearly as practicable, to model 

"A", hereto annexed, and the money orders issued in the United States 
for payment in the Dominion of Canada, shall in the same manner, con
form to model "B", also hereto annexed. 

~'orwaf rd ed at 2. Each money order shall be delivered to the remitter thereof to be 
expense o person ,, d d b h" t l • t t'-remitting 1-orwar e y 1m a , 11s own expense o ,11e payee. 

• 3. The filling up of the order, in writing, must be in the English lan-
guage, and in Roman letters and Arabic numerals, without alteration or 
obliteration, and the name of the Exchange Office through which the 
advice is forwarded for certification must be stated thereon. 

Maximum limit 4. The maximum amount of each order is fixed at Fifty dollars. 
$50. 5. No order shall contain a fraction of a cent. 

Limitmaybein- 6. The maximum of the order may be increased from fifty dollars to 
creased by agree- one hundred dollars, by mutual agreement between the Post Office 
ment. Departments of the two countries. 

ARTICLE 3. 

Exchangeoffices. 1. The service of the Postal Money-Order system between the two 
countries shall be performed exclusively through the agency of one or 
more offices of Exchange, and, for this purpose, each Postal Adminis
tration is authorized to establish or to abolish offices of Exchange within 
its own jurisdiction, but in either case due notice of such action must 
previously be given to the other Administration. For the present the 
offices of Exchange on the part of the Dominion of Canada shall be, 

Namesof,inCan- St. John, N. B. 
ada. Quebec, Que. 

Montreal, Que. 
Kingston, Ont. 
Toronto, Ont. 

and on the part of the United States, 

Hamilton, Ont. 
London, Ont. 
Victoria, B. 0; 
Winnipeg, Man: 

~ames of, in the Bangor, Me. I Detroit, Mich. 
Umted States. St. Albans, Vt. I St p 1 M" . au , r inn. 

. Buffalo, N. Y. 1 Portland, Oreg. 
Particulars of 2. Each of these Offices of Exchange shall at the close of each week's 

~h:n~~ coffi!!. ex- business, make out in duplicate a certified. Li;t of all the Money Orders 
issued in its own country for payment in the other, the advices of which, 
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received from its inland offices, shall have been stamped as genuine 
during such week. One copy of each of these Lists shall be transmitted 
to the Superintendent of the Money-Order System at Washington, D. C., 
and the other to the Superintendent of the Money-Order Branch Ottawa 
Ontario. ' , 

3. The above mentioned weekly Lists when made out by the Canadian 
Exchange Offiees shall conform to 1\1odel "C", and when made out by 
the TTnited States Exchange Offices, to model '1 D", both models being 
hereto annexed. 

4. The weekly lists, and also the entries therein shall be 'numbered 
consecutively throughout the fiscal year, beginning with number one on 
the :fir"t day of July, and ending with the last number included in the 
business of the year. 

5. After the close of the quart~r ending June 30th of each year, sup
plementary lists may be sent, if occasion requires, containing an entry 
of every order issued during that Quarter, the advice of which bad not 
been previously certified. 

6. Should it happen during any week that no advices of money or
ders have been recei,ed at an Exchange Office, a list must nevertheless 
be forwarded, but in such event, the words, '' no business", must be 
written across the list. 

7. Each Department or Administration shall promptly acknowledge 
to the other the receipt of e,ery list received from any Exchange Office 
in the other country, and shall, as soon after its receipt as possible, give 
notice of any errors which it may <liscover·therein. 

ARTICLE 4. 

751 

In the exchange of money orders lJetween the two countries, one dol- Standard of val
lar in Canadian mone, shall be taken as the equivalent of one dollar in nes of (!ollar to be 
United Sta.tes rnone_}~. This standard in either country shall be gold gold corn. 

valne. 
ARTICLE 5. 

1. A. fee to be :fixed by the countrv of origin, shall be collected from Fee ~0 be paid 

h · ' u ·tt d d th' by rermtter. t e renntter upon each sum of money transmi e un er is conven-
tion. 

2. Each Administration shall communicate to the other the tariff Scbhedule of fe~s . • . f th' to e commnm-
or schedule of fees to be established by 1t under the provisions o IS cateu to either ad-
Article, and also any subsequent change therein. ministration. 

3. The person entitled to the payment of :1-Money Order issued in J~rteos~bj~~f:(~ 
pursuance of this Corrrnntion shall not be subJected under any pretext ~o any co ~t or 
whatever to any commission or tax on account of the payment of such charge: 

order. 
4. Each Postal Administration shall keep the fee which it receives for Commissions. 

orders issued within its jurisdiction, but shall pay to the other a com-
mission of one-half of one per centum upon the total amount of such or-
ders, and shall also refund to the Administration of th_e country of 
origin one-half of one per cent. on the amounts of all_ v01d orders and 
orders the repayment of which shall have been authorized. 

ARTICLE 6. 

1. Payment of a money order, in pursuance of this Convention, can der:.yment of or
be exacted only at the paying post office name°: upon t~e order, b~t 
not until after the receipt by that office of the advice reqmre~ by ;1Ut1-
cle 8 hereof. But the Chief Office in either country may, at its discre-
tion, cause a money order to be paid at an office other than th~t named 
upon the advice. Lists of such changes shall be sent to the Chief Office 
in the other country at such periods aR may be mutually agreed upon 
between the two Administrations. 
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Endorsement of 2. Each of the two Administrations reserves the right to authorize 
orders. the transfer within its Territory by means of endorsement, of the own

ership of orders originating in the Territory of the other. 

ARTICLE 7. 

Designation of 1. The two Administrations shall designate, each for itself, the Post 
post-officesofissue Offices which are authorized to issue and to pay money orders under 
and payment. the provisions of this Convention. . 

2. Each Administration shall furnish to the other before the first day 
of July, 1880, a list of the post offices within its jurisdiction authorized 
to issue and to pay such orders, and shall also promptly notify the other, 
in advance of any changes that may subsequently be made in said List. 

3. In the United States' List shall be stated the County and State, 
and in the Canadian List, the Province and County, in which each 
money-order office is located. 

ARTICLE 8. 

Duties of post 1. A post office in either country, which issues a money order payable 
office of issue. in the other, is required to transmit, by the first mail after the issue 

thereof, through the agency of one of the Exchange Offices in the coun
try in which the order originated, to the post office charged with its 
payment, an advice corresponding in number, date, and amount to the 
order of which it forms a part. 

2. Each advice must express legibly and· in written characters the 
following, to wit : . 

(a) The name of the issuing office. 
(b) The name of the office where payment is to be made and also of 

the State or Territory if payable in the United States, and if payable 
in the Dominion of Canada, of the Province where such office is located. 

(c) The amount which is to be paid to the owner of the order in the 
country of destination. 

(d) The sur-name and the given name or names or at least the initials 
of the latter, as well as the residence of the remitter and also of the 
payee. It will be sufficient however for the purpose to make use, in 
case of a business house, of its business designation, and in case of a 
corporation or other organization, of the name of the manager, or the 
authorized agent thereof . 

.A.d v;cc& to be 3. Each advice from either country, if found correct, shall, in order to 
::ch~!ie o:ffi~~ at be valid, be stamped at one of the Exchange Offices of the country of 

• origin, with the date of its receipt at said office, and with a special num
ber corresponding to that upon the Lists described in Article 3 hereof. 

4. The advices, after such stamping, shall be forwarded by the first 
mail after their receipt, in envelopes addressed to the postmaster of the 
office where payment is to be made. These envelopes shall be of a 
special form to be used for this purpose only. 
. 5. The advices required by this Article shall, if issued in the Domin
~o~ of Ca~ada, con~orm as nearly as practicable to model ''A (1)", and 
if issued m the Umted States, to model "B (1)", both of which models 
are hereto annexed. 

ARTICLE 9. 

ad °L?5t or missent 1. At the request of the paying office a lost or missent advice will 
:vices. be replaced without delay by a duplicate thereof, to be issued by or 

through the agency of the Exchange Office, which certified the original. 
The form of duplicate advice shall be prescribed by the Administration 
of the country in which the order originated, and such duplicate to be 
valid must bear the stamp of the Exchange Office . 

. Duplicate ad- 2. Each application for a duplicate advice shall be made upon a bla.nk 
TI.ces. conforming or analogous to model "E" hereto annexed and must be 

forwarded to the Exchange Office in an envelope. ' 
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ARTICLE 10. 

The orders drawn by each cot11;1try upon the other shall be subject as Payment of or
regards payment to the regulations which govern the payment of do- ders. 
mestic orders in the country on which they are drawn. 

ARTIOLE 11. 

1. The money orders issued in pursuance of this Uonvention shall be Orders valid 12 
valid during a period of twelve months after the dat.e of their issue. months. 

2. After the expiration of that period the advice of an unpaid order Unpaid orders. 
shall be returned to the Administration of the country of origin and 
the arnouut thereof shall be credited to and remain at the dispolal of 
that Administration. 

3. At tile close of cver'.r month, each of the two Administrations Monthly state
shall forward to the other a detailed statement of all the orders which ment of invalid 
shall have become invalid during such month under this Article. 0rders. 

ARTICLE 12. 

Orders lost or destroyed may be replaced by duplicates, to be issued Lostordestroyed 
by the Admfoistration of the country of payment. orders. 

ARTICLE 13 . 

.L An order, or a duplicate thereof, may be repaid to the remitter upon ~uplicate of lost 
presentation at the issuing o,fiice, but only in case the corresponding :a;~t;~~:ie~f'10

rn 
advice is in the possession of the issuing postmaster. For this pnr- • 
pose, in case the advice has gone forward, it shall be returned by the 
paying to the issuing Administration upon the request of the latter. 

2. The Administration of the country of origin will not therefore au
thorize repayment of lost, missent or destroyed orders until after the 
Administration of the country of destination shall have returned the 
advice, or shall have furnished a declaration that it has not paid the 
order and will not pay it if presented. 

3. The amounts of orders, the repayment of which shall have been R
1 

epayment of 
tl • d h 11 b 1· d h Ad •• t t· f th t fore fffR to be crcdau 10nze , s a e ere< 1te to t e mm1s ra ion o • e conn ry o ited to the admiu-

origin, and for this purpose the Administration of the country of desti- istration 'of the 
nation shall cause to be made out and forwarded at the close of each country of origin. 
fiscal quarter a detailed list of the advices of all orders originating in 
the _other country, the repayment of which shall have been authorized 
durmg the quarter. 

ARTICLE 14. 

1. Within six weeks after the close of each fo;cal quarter, two copies Qutarttc;_1Y ac, d coun s o ue ren• 
of an account shall be prepared similar to model" F", h~reto annexe , dered. 
and transmitted to the Post Office Department of the Umted_ ~t~tes by 
the Post Office Department of the Dominion of Canada 7 exh1b1tmg the 
balance found due on the exchange of money orders durmg the quarter, 
one copy of which, after proper verification and ackno_w~edgme~t shall 
be returned to the Post Office Department of the Domm1on of Canada. 
If this verified account shows a balance in favor of the Post Office D_e-
pa:rtment of the Dominion of Canada, that of the United S~ates will 
transmit with such verified copy of the quarterly account, a bill of ex-
change on Montreal Canada, for the a-mount of said bal}l,nce, payable 
to the Post Office D~partmer;t of the Dominion of Canada. The latter 
will then send an acknowledgment of receipt to the Post Office Depart-
wellt of the United States. If on the other hand, said accoulft, after 
verification and acknmdedgment as aforesaid, shows a balance m favor 
of the Post Office De}Jartment of the United States then the Post Offic~ 
Department of the Dominion of Canada will, upon receipt of the ?erti-
fied copy of the same, transmit to that of the United States a bill of 

X.XI--48 
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exchange for the amount thereof on _New York. The United States 
Post Office Department will then send rn return an acknowledgment of 
receipt. 

Payment of bal- 2. If pending the settlement of an account, one of the two Postal 
ances. Administrations shall ascertain that it owes the other a balance exceed

ing Ten Thousan_d dollars, the indebted Administration ~ball promptly 
remit the approXlIIlate amount of such balance to the credit of the other. 

Costofexchange. 3. The expense attending the remittance of bills of exchange shall 
invariably be borne by the Post Office Department by which the pay
ment is to be made. 

Paid orders. 

4. Payments may also be made in money or by drafts or bills of ex
change on points other than Montreal and New York, by mutual 
agreement between the two Departments. 

AR'.1.'ICLE 15. 

The paid orders shall remain in the possession of the Administration 
which shall have paid them, but each of the two Administrations agrees 
to place, temporarily, at the disposal of the other, any paid order, the 
return of which shall have been requested. 

ARTICLE 16. 

Modi~cations of The two Postal Administrations may, by mutual agreement, make 
. conventrnn may be modifications if found expedient, in matters of detail connected with 
:!~t. by agree- the execution of the provisions of the present Convention, in order to 

provide for greater security against fraud, or for the better working of 
the international system. •• 

ARTICLE 17. 

. Right to suspend Each of the two Administrations is empowered under extraordinary 
issue of 0rders re- circumstances which may be of a nature to warrant the measure to 
served. d t ' ·1 h d • b h t 1 

suspen emporari y t e money or er service etween t e two coun ries, 
provided however that notice of such suspension be given to the other 
Administration immediately, and if deemed neces&ary by means of the 
Telegraph. 

ARTICLE 18. 

Convention to The present Convention shall take effect on the first day of July, 
!i~i effect July 1, 1880, and shall remain in force until one year after one of the two con-

D~ration. tracting parties shall have notified the other of its intention to ter
minate it. During such final year the Convention shall continue to be 
fully and entirely executed, without prejudice to the adjustment and 
payment of the accounts after the expiration of the term in question. 

Done in duplicate, and signed at Washington on the fourth day of 
June in the year of our Lord one thousand eight hundred and eighty, 
and at Ottawa, Canada, on the twenty-ninth day of May in the year of 
our Lord, one thousand eight hundred and eighty. 

Signatures. D. M. KEY, JOHN O'CONNOR, 
Postmast<Yr General of the Postmaster 0en<Yral 

United States. of Canada. 
[Seal of the. Post Office Department [Seal of the Post Office Department 

of the ]!mted States.] of the Dominion of Canada,.] 

I hereby approve of the foregoing Convention, and in testimony 
thereof I have caused the seal of the United States to be hereto af
fixed. 

[Seals~~~tnited By the President: 
WM. M. EVARTS, 

Secretary of Staf.e. 
WASHINGTON, June 5, 1880. 

R. B. HAYES. 
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.Model A (1. ). 

DOMINION MONEY ORDER. 
No.-. 

.4ck>i<,e e/ .Jlomy Ord,er, 

Dra,wn by the above Offle., upon tht> Oflioe at Sta.mp of 
Iaanmg 
Office. 

Oil the - day of --, 187-. 

Sum •I Ike OrdM. 

_______________ Dollara _______________ Cent■. 

TMP..-, 

Viz: The per■on to whom the Order ls payable. 

..... OllD.t Of 
Order. 

Ohrlatlan name. Surname. • 
:Beeidence ______________________ _ 

Viz: The person who pa.id in the :Money and obtained the Order. 

Christian name. Surname~ Residence. 

Stamp of 
:F_apng 
Ollice. 

{Signature of Postm<tster who d,...wa tbe Order.] 

This .A.dvice must be signed. by the Postm"8ter who draws the Order, and 
the Postma.ster upon whom it is drawn will carefully preserve it on file in 
his Office. 

NOTE.-A separate .Advice must invariably be sent for each Order; and 
no Order can be given for over $100, though a.s many Orders of $100 each may 
be granted as the applicant needs. 

Model A . 

DOMINION MONEY ORDER. 

No.-. Da.te _____ _ 

IaueSta.mp. For Pay Sta.mp. 

I Sum of Order.· 

LS e e Instruc
tions on the 
back.] 

Pay to the perao:o.named in Advice ___________________ _ 

______________ Doll&rs and ______________ Oent.s. 

Postmuu~. 

To the Post Office 

at ___________________ _ 

must s1::m here his or her Christian name and Sur- ' 
The party to whom this Order is made payable} Received payment 

name at full length, except in the case of firms, 
whose usual signature will sµ:ffice. 

N. B.-Payment of this Order will be made according to the regulations of 
the Department. 

After once _paying a Money Order, by whomsoever presented, the Office 
will not be liable to any further claim. ff this Form be clipped or mutilated, 
there may be difficulty a.s to paying it. 

(See back.) 

St~of Pa. g 
0 oe. 

Second Stamp 
of Paying Of
fice, where 
'.'Pay Stamp" 
1s 1n use. 



DIBTRUCTIOD. 

The rooeipt on the other aide must be signed in the manner tllere deaoribecl. 
Whoever presents the Order for pa~ent, whether the rightful owner or otherwise, muat gin 

fnll mfo1mation as to the Christian name~ Snmsme, and address of the party who orig. 
inally obtained it, unless such party be a nrm, when the name of the firm, together with 
its address, will suffice. P1u oru11 ~ffon to thiB rou ill--

When the Order is presented through a llmk of the Town upon which it is drawn, In which 
OIUle it will 81111ioe that the Order, being properly aigned, tie also oroased with the Bankers' 
name. 

These instructions are intended to secure, a.s far a.s practicable, that pa:yment be made to the 
rightful ~Y; and Postmasters have been instructed to enforce them, ao fur 118 a due 
regard to the publio oonvenienoe will permit. 

Aa, however, A.Fl'BR 0NC:& PAYING A MONEY ORD&&, BY WHOMSOEVER PRESENTED, THE Ol!'l'l<lli . 
WILL NOT BE LIABLE TO ANY FURTHER CLAm, the public is strlotly cautioned

lat.-To take all mean~!~erevent the loss of the Money Order. 
2d.-To be careful, on g out a Money Order, to st.ate correctly the Chrlstia.n name, u 

well a.s Surname, of the person in whose favor it is drawn. 
ad.-To see that the Name and Address of the person taking out the Money Order are cor

rectly known to the person in whose favor it is drawn. 

lioglect of these instructions will risk the loss of the Money, besidee leadlng to delay aall 
trouble in obtaining payment. 

Put OJ!u Department, Qamtt,da,. 

FREE. 

JC~ Order Adoiu. 

ThePOlltmaBterat _____________________ _ 

Couty of·-------------------

-.:J c, 
00 

s 
~ 
~ 
0 
0 

i 
~ 
b 
b> 
tz 
~ 
~ 

~ 

~ 

~ 
~ 

j 
j 



1.Uodel B (IJ. 
UNITED STATES OF AMERIC-!... 

11:TATS-UNIS D'AM:11:RIQUE. 
Sample leaf No.--. 

Staiiiitofissuing office. 
-

~ .A.mount in figures, 
Somme en chfffres, 

~ 

Advice United States money: 
of Monnaie dee :ttata-Unie: 

4> 

i I.nternational money order 
$ 

!\ 
Avis 

d'emission Foreign money : 

i 
d'un mandat de poste Int.ematlonal Monnaiedu payeetranger: 

-~, 
E-<i 

Drawn b)' the above-named office on the l day of 18&-, 
Tire par le bureau ci-dessue deslgn6, le 5------ , ___________ _, 
upon the post office at t 5 for the sum of 
sur le bureau de 5 i pour la eomme de 

The payee, viz: The person to whom the order ie payable. 
Benelicia!re: La personne au profit de qui le m11,11dat est tire. .. 

Given name (prenoms). \ Surname (nom). 

-------R__-e-sidence of the payee. Residence du beneflciaire. 
Street and number. City or town. I Department,canton,or county. 

Rue et numero. Ville ou village. Departement ou canton. 

The remitter· viz: -The person who purchased the order. 
L'envoyeur: 'La personne qui a, verse !'argent. 

Given name (prenoms). \ • Surname (nom). 

Residence of the remitter. Residence de l'envoyeur. 
---s-tr_e_e_t_a_n~d;:cnc::u::.m~bc.eccr.c. -- ··------·--city or town... State. -

Rue et numero. I Ville ou village. :mtat. 

Thie advice should be dated, signed, and stamped by the post
master who issues the order, and stamped upon its receipt by the 
postmaster of the office upon which it is drawn. 

Cet a vis doit 6tre date, s1gne ettim bre par l' agent des postes qui 
a tire le mandat, et timbre, dils ea reception 

Postmaster. 
L'agent c!eB postea. 

,.; Stampof paying office. 
~ 
t.' 
A 
~ 

j 
.g 
! 
! 

Sample leaf 

j 

l 
Stamp of isBuinf! office, 

j 
.g 

I 

Model B. 
UNITED STATES OF .A.MERICA. 

:mTATS-UNIS D'A'.M:tRIQUE. 

International money order. 

Mandat de poste internat.Jonal. 

Payable by tho office at 
_Payable par le_!>_11r~u d_e __ _ 

I 

No--
·- ··---··· 

Amount 1n figures, 
Somme en ohifl'ree, 

United States money: 
Monnru.e dee ttats-Unis: 

$ 
-· ---··------ ------

Fore!!(Il mon<'y : 
MonneJ.edu paysetmnger: 

Pay to the person named 1n my letter of advice of this date No. above designated the sum of 
Payez b, la personne nommee dans ma lettre d'avis de ce jom·, No. ci-dessus designe, la somme de 

Issued by the above named poet office l 
Tire par 1e bureau ci-deeeue d6signe, le S ----------------- , 188 

To the postmaster at 
A Monsieur !'agent des poetes a 

Received the amount of the above order at! 

R09n le montant dn maudat ci-dessus a S le ______________ , 188 . 

Signature of the person to whom the order is paid. 
Signature de la personne 11. qui le mandat est paye. 

Neither the issuing nor the paying postal administration is liable to any olaim for an or<lflr 
which has once been paid. 

Le pa;yement d'un mandat de _poste, une fois effectu6, ne donne lien iA a.noun reconrR eoit 
contre l administration qui a 6ml8 le mandat. soit contre celle qui 1'11, pay6. 



.N. B.-This money order is subject, as regards -payment and transfer by indorsement, to the 
existing laws and regulations which govern the transfer and payment of money orders in the 
country upon which 1t is drawn. 

Le present mandat est sujet, a l'egard du payement et do la transmission par voie d'endosse
ment

1 
aux lois et aux reglements, qui gom·ernent lo transmission et le payement des mandats 

dans o pays, sur lequel il est tire. 
It is payable if presented before the expiration of twelve months f,om the date of its issue. 
Il est payable pendant douze mois a partir du versement des fonds. 

(Sp3"e for indorsement, if any.) 
(Cadre reservl, aux endoesements; e'il'y a lieu.) 

If this money order is drawn on Gerrna·ny it is of no value, except as a receipt to t,he· remitter 
for rho amount of money deposited by him. 

Tl1P snrne amount will be paid in Germany to tho payee upon another or!lor, of difforent form, 
tran~mitt<:d by the Exclw.nge Post Office at"Now York. 

Every dct'cctive order should be delivered to the post office at which it is payable and a re. 
ceipt taken therefor. Such order is to be transmitt.ed by the postmaster of that office to his 
Postal Administration, which will cause the defects to be remedied. 

Tout mandat irregulier doit (ltre depose, contre llle9u, dans le bureau ou ii est pttyalile; par 
les soins de co bureau il est transmis a l'administration, qui se charge do sa r6gularisation. 

Orders missent, lost, or destroyed are replaced by authorizations for payment, which must be 
delivered only after it has been ascertained that the original orders have not been paid nor re
paid. These authorizations are subject to the same conditions of payment as the orders them
selves. 

Les mandats 6gares, perdns, on <letruits, sont rrmplac6s par des autorisations de payement, 
qui peuvcnt etre delivrces seulement apres constatation quo les mandats n'unt lite ni payee, 
ni rem bourses. Ces autorisations sont soumises aux m~mes conditions de payement que Jes 
mandntB. 

International, No.--. 

Indorsement of United States Exchange Office. 

-:i 
o-;i 
0 
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List No.---. 
Sheet No. --· Dlodel c. 
Weekly list of Money Orders isBUed in the Dominion of Ganada1 the advice8 of whwh have been certified durvng t'lu 

week ended --, 188-, by the postmaster of the International Exchange Office at --for payment in the 
United States. 

-----------

I 
" Payee. t b£ 

.... <l 
~~ " c5 Where issued. Where payable. l'l'd 

~<S Residence. 
0~ +> a al -o 

Name of re- ..q 
i Remark• -~-- ---· -,-- mitt.er. 

,; Name. ~ ..; 
" Post office ad- j ~ <) 

Post office. I Postofllee. i i c5 'a c5 dress. ! t ~ ~ ~ 
A A 114 l1l 0 A 

- - - - -----

--
d vices of whic .. 

• orders issued in the Dommrou of Ca'?-a'.la,, thfe! (bein from r: 
1 certify that the foregoing is a correct µst of all th: m~fe~t--, 188-, for payment in the Umt.,d Sta - g 

have been received and ccrti:fied bf me durrng t~he r:ihee~gregate to __ dollars and - cents. __ --, 
ternational No. - to No.-, inclusive), amoun mg Postmaster at Euhange Ojftce. 
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Liat No.
Sheet No.---. ltlodel D 

Wookly list of M,:mey Orders issued in the United Swtes, the advices of which ha"o ~ <W"ti.fied during the wook 
ended -----, 188-, by the postmaster of lnternatioflal &change O;ffec6 at-----, for payment in 
the Dominion of Oanada, 

iii"' Payee. "cl @tot 
+l ~ jt 
'".cl.; Where issued. Where payable. 
j~~o Residence . i~ l .fl~ Name of re- Remarb. mitter. -----

~ .. Name. .; ,l "" " " ; "cl ., 
Poat office ad- 1 -~ ! 9 Poat ollioe. 2 . Post offl.oe. .; .; 

~ dreu. i t 1e ~ ! :a 
A a A P-< A 0 A - - - -

! I 

-- -· --

b I oertµ'y that the f'?r:\ioing is a correct list of all the Money Orders iaened in the United States the advices of which h• • • r!~ ~:_~i~ ~~~{o ~ during ~he
1
we;ek ended . . , 188-, for payment in the Dominion of Canada (bei; .. 

• o. --, mo UBlve), amounting m the aggregate to --- dollars and -- cents. 

P,;;,:;;;;;;tm at Jkchange Oj]lce. 
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1'1odel :E. 

Applil)(J,twn ro kchange Office for Duplioat,e of Intmuirumal A<looJe. 

Inll1Ild No.---------------

Date of issus ------------188 . 

Amount$---------------

Issued at----------------

Sm: 

Post Office 

ConntY--------------------

SrateorProvinoe------------------

----------- ----------188. 

The above-described International Money Order was presented at this Office on th• ----day of -----
188 , by ~- --------, who claims to be entitled to payment thereof, and who says the remitter's name I• 

The advice of said Order has not been received. You will plel\8e cause said adviu, or a duplicate thereof, to be for
warded to me without delay. 

Respectfully, 

P08TlilSTER lNT'L EXCHANGE OFFICE, -
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Acrount of the Exchange of Money OrderB between the Dominion of Canada and the United States, dul'ing tht 
quarter ended --, 188-. 

------------------------., --------------------- -
Orders issued in the Dominion of C3llllda. Orders issued in the United States. 

] 1 I 1:::.::!0~? Atift:r: ~;!te ] 1 I 
S .:!l Certified by the Orders. Exchange Office. ~ .$ (Jertified by the 

International 
numbers of 

Orders. 

A~gregate of the 
L1sts from each 

Exchange Office. 
§ r3 ~t--xchange Office, -------l--------fl " 11 Et-xchange Office 

<P "' ,., ...-i ,;i a -------+------
]~ d~ 
~ o From- To- Dolls. Cts. ~ (5 From- To- Dolls. Cts. 

---·t-------_,,.._,t------1--- ---- ---

~-----.- .. ----------'---I---- ---11--.,;._ ~---------'----...!..----I---- -

'.totA!,l • ............ ••••••• ··•······ •••• Total ................................ . 

Lwt of Orders which have become void ooring the quarter. • 

Issued in the Dominion of Canada. Issued in the United States. 

I 
,.; Internationru.. 
" 

El International. 
;::, 

Amount of Order. 1 s Amount of Order. 

" List. List. A 
~ Nnm- Exchange ~ Nnm- Exchange 

~ ber. Office. 
·--

I ber. Nnm- Office. Nnm-
H ber. Date. Dolls. Cts. ber. Date. Dolls. Cts. 

--- -- ---

I 
- ----

To credit of Canadian Postal Department . · I To credit of United States Postal Dep't. '.. 
-----
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Liet of ()rder8 repayme;nt of which to the remitiers in thB Country of i.88ue has been authorized during the quarter. 

Issued in the Dominion of Canada. Issued In the United States. 

Int.ernationaJ. International. 
Amount of Order. Amount of Order. 

List. List. 
Nnm• Exchange Num• Exohange 
ber. Office. Num- ber. Office. Num-

ber. Date. Dolls. Cta. ber. Date. Doll8. Ot.8. 

- ---

-
To oredi.t of Canadian Postal Department-• To oredlt of Unit.ed States Postal Dep't • •• 
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BALA.l!TOE. 

-
To credit of Canadian Postal Department. To credit of United States Postal Department. 

---
Dolls. Cts. Dolls. Cts. Dolls. Cts. Dolls. Ota. 

--- -- --- -- --- -- --- --
Amount of International Orders Amount of •International Or· 

issued in the United States ... ders issued in the Dominion 
-- -- of Canada ................... 

--- 1--

.A.mount of void orders of Cana- Amount of void orders of Uni• 
dia.n issue, as per List ........ ted States issue, as per List .. 

--- -- --- --
Amount of International Orders Amount of International Or-

isaued in the Dominion of Can. ders issued in the United 
ada, repa~ent of which has States, repayment of which 
been ant orized during the has been authorized during 
quarter, as per List .......... the quarter, as per List ..... 

-- -- --- -- --- -- --- ----

One half of one per cent. on above ............ -- -- One-half of one por cent. on above ...... ...... --- --. 

Total .................................... Tot.al .................................... _, __ ---
United States credit to be deducted ............ Canadian credit to be deducted ............... 

--- -- --- -
Balance to credit of Canadian Postal Depart- Balance to credit of United States Postal De-

ment ....................................... partmwt ................................... --- -- --- --
Paid on 9:1iconnt by i;b.e foe~ Department of 

the Uruted States.· ......... : ................. pik~~t :U~~~~~~~~~-

Dolle. Ct& Dolls. Cts. 
~ -- - --

-

Ba1a,noo rematnbig~---· •••••• •••• •••••• Bwn.nce remamfng ....................... 
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lllod.el F. 

POIIT OFFICB DBP ABTHENT, Oil.A.DA, 
MONEY 0BDBB BRANCH, 

8UPIIBINTIINUBNT'8 0FFICh 1_ 
0UI.WJ4,------- 18l! 

Tho within account exhibits a total balance of ,.__ _____ ... , whioh, after deduction of the payments on nooount, 
u herein stated, leaves a balance remailling of doe the Postal Department of tho - ........ - ........ . 

The above statement of ooconnt is aooepted with II bahmoe of ,._ ______ due the Postal Department of the 

W Af!HINGTON, D. 0., -------, 188 • 
.Aud(tor of th~ Preal1J/l'JI for tlu Polt 0,Qtu Departm,mt. 

Tho parent on aooount of -··--------- ba'f'ing been receipted by special voooherB, tho reoeipt of the 
balance of :i;_ ______ remaining Is hereby aoknowledgNl. _____ _ 

-------, lU , 
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June 18, 1880. 

.A.GREEMENT-GHE.A.T BRITAIN. JUNE 18, 1880. 

Agreement, to increa.~e the limit of weight and size of packets of patterns of 
merchandise exchanged through the mails, between the United States and 
Great Britain and Ireland. 

Agreement between the United States of America and the United 
Kingdom of Great Britain and Ireland for Increasing the Limits of 
Weight and the Dimensions of Packets of Patterns of Merchandise 
exchanged through the Post between the two Countries. Signed at 
Washington, June 18th, 1880. 

Contractingpar- The General - Post Office of the United States of America and 
ties. the General Post Office of the United Kingdom of Great Britain 
t st at. ~o,13conven- and Ireland, being desirous of facilitating the postal relations between 
wn, p. ' • the two countries, and in exercise of the power given to them under 

Article XV of the Convention of the Universal Postal Union con
cluded in Paris on the 1st June, 1878, 

Have agreed as follows: 
Weigltt and size The limits of weight and the dimensions of packets of patterns of 

01 pac~rnts tra~s- merchandise exchanged through the Post between the United States of 
ported m the mails • h 1 U • d Ki d f G B • • increased. America on t e one part, an( the mte ng om o reat ntaru 

Stat. 20, conven- and Ireland on the other part, may be increased by the Postal Admin-
tion, p. 738. istration of the country of origin be:yond those which have been fixed 

by Article V of the International Convention of the 1st June, 1878, un
der the express reservation that such limits shall not exceed the fol
lowing: 

Weight. In weight............. . . . . . . ............. 350 gram.mes. 

Dimensions. In dimensions. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20 centimetres, breadth. 
{ 

30 centimetres, length. 

JO centimetres, depth. 

Commencement. The present agreement shall take effect on the 1st July, 1880, and 
Termfnabl~ on shall be terminable at any time on a notice by either office of one year. 

one years notice. In witness whereof the undersigned, David l\'L Key, Postmaster-

Signatures. 

General of the United States of America, in virtue of the powers vested 
in him by law, and the Right Honorable Sir Edward Thornton, K. C. B., 
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary, at Washington, of 
Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great Britain and 
Ireland, duly authorized for that purpose, have drawn up the present 
agreement to which they have affixed their respective seals. 

Done in duplicate at Washington the 18th day of June, 1880. 

f 
SEAL.] D . .M. KEY. 
SEAL.] EDW'D THORNTON. 

I hereby approve the foregoing agreement, and in testimony thereof 
I have caused the seal of the United States to be affixed hereto. 

R. B. HAYES. 
By the President: 

JOHN HAY, 
Acting Secretary of St,ate. 

W .ASHINGTON, June 18, 1880. 



CONVEN'l'ION-THE NETHERLANDS. MAY 22 1880, 'f69 

O<m;vention ~et1:°een the United States and the Netherlands, Jor the extradi- May 22, 1880. 
tion of criminals. . Concluded JJfay 22, 1880; ratification advised by the -----
Senate June 15, 188°.i ratified by the President June 25 1880 • ratified 
by the King of the .Nether lands June 20, 1880; ratifications lxchanged 
June 29, 1880; proclaimed July 30, 1880. 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 

A PROCLAMATION. 

Whereas a Treaty of Extradition between the United States and the Preamble. 
~et~erlands, w3:s concluded. and signed by their respective Plenipoten-
tiaries at the city of W ashmgton on the twenty-second day of May in 
the year one thousand eight hundred and eighty, which convention' is 
word for word as follows : 

Convention between the United 
States of America and His Maj
esty the. King of the Nether
lands, for the extradition of crim
inals. 

TlJ.e United States of America 
and His Majesty the King of the 
Netherlands having judged it ex-
pedient, with a view to the better 
administration of justice and the 
prevention of crime within their 
respective territories and jurisdic
ti6ns, that persons charged with, 
or convicted of, the crimes herein
after enumerated, and being fugi
tives from justice, should under 
certain circumstances, be recipro
cally delivered up, have resolved 
to conclude a convention for that 
purpose, and have appointed as 
their Plenipotentiaries: 

The President of the United 
States: William Maxwell Evarts, 
Secretary of State of the United 
States, and His Majesty the King 
oftbe Netherlands: Jonkheer, Ru
dolph Alexander August Edward 
von Pestel, Knight of the Order of 
the Netherlands Lion, His Maj
esty's Minister Resident in the 
United States; who, after having 
communicated to each other their 
respective full powers, fo~nd in 
good and due form, have agreed 
upon and concluded the following 
articles. 

XXI-49 

Overeenkomst tusschen de Veree
nigdeStaten vanAmerika enZijne 
Majesteit den Koning der N eder
landen tot uitlevering van mis
dadigers. 

De V ereenigde Staten van Ame- Scope. 
rika en Zijne Majesteit de Koning 
der N ederlanden, bet nuttig geoor-
deeld hebbende, ter bevordering 
eener betere bedeeling van het regt 
en ter voorkoming van misdrijven 
binnen hun wederzijdsch grond-en 
regtsgebied, datpersonen, beschul-
digd van of veroordeeld wegens na 
te noemen misdrijven en die voort: 
vlugtig mogten zijn, onder zekere 
om.standigheden wederkeerig wor-
den uitgeleverd, bebben besloten 
eene daartoe strekkende overeen-
komst aan te gaan en tot Hunne Ge
volmagtigden benoemd, te weten: 

De President der Vereenigde . Contraotingpar• 
Staten: den Heer William Maxwell ties. 
Evarts, Secretaris van Staat van 
de V ereenigde Staten ; en Zijne 
Majesteit de Koning der Nederlan-
den: den Heer Jonkheer Mr. Ru-
dolph Alexander August Eduard 
von Pestel, Ridder der orde van den 
Nederlandschen Leeuw, Hoogst-
deszelfs Minister Resident bij de 
Vereenigde Staten; die, naelkander 
hunne volm.agten, welke in goeden 
en behoorlijken vorm zijn bevon-
den, te hebben medegedeeld, om-
trent de navolgende artikelen zijn 
overeengekomen en deze hebben 
va.stgesteld. 
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ARTICLE l. 

Persons oharged The United States of America 
with. or convicted and His Majesty the King of the 
0,f cnmes to be _de- Nether lands reciprocally engage to 
livered up to JUS- d 1. . ti 11 tice. e 1ver up to JUS ce a persons 

convicted of or charged with any 
of the crimes or offences enumer
ated in the following article, com• 
mitted witllin t,he respective juris
diction of the United States of .Amer
ica, or of thfl Kingdom of the Neth
erlands, exclui:;ive of the Colonies 
thereof, such persons being actu
ally within such jurisdiction when 
the crime or offence was committed, 
who shall seek an asylum or shall 
be found within the jurisdiction of 
the other, exclusive of the Colonies 
of the Netherlands: Provided, That 
this shall only be done upon such 
evidence of criminality as, accord
ing to the laws of the place where 
the fugitive so charged shall be 
found, would justify his apprehen
sion and commitment for trial, if 
the crime or offence had been there 
committed. 

Crimes specified: 

Murder. 

Rape. 
Arson. 
Burglary. 

Brea.king into 
offices, &c. 

.ARTICLE II. 

Persons shall be delivered up, ac
cording to the provisions of this 
convention, who shall have been 
charged with, or convicted of, any 
of 1 he following crimes : 

1. Murder, comprehending the 
crimes of assassination, parricide, 
infanticide and poisoning. 

2. The attempt to commit mur-
der. 

3. Rape. 
4. Arson. 
5. Burglary; or the corresponding 

crime in the Netherlands law under 
the description of thefts committed 
in an inhabited house by night and 
by breaking in, by climbing, or 
forcibly. 

6. The act of breaking into and 
entering public offices, or the offices 
of banks, banking-houses, savings. 
banks, trust companies, or insur-

A.RTIKEL I. 

De Vereenigde Staten van Ame
rika en Zijne l\fajesteit de Koning 
der N ederlanden verbinden zicb 
wederkeerig aan de regterlijke av 
toriteiten uit te leveren alle per 
sonen, veroordeeld wegens of be 
schuldigd van een der misdaden of 
wanbedrijven in bet volgend arti
kel genoernd, gepleegd biunen bet 
regtsgebied van de Vereenigde 
Staten van Amerika, of van het 
Koningrijk der Nederlanden, met 
uitzondering van zijne kolonien, 
wanneer die personen zicb werke
lijk binnen dat regtsgebied be
vonden toen de rnisdaad of het 
wanbedrijf werd gepleegd, en eene 
schuilplaats zoeken of gevonden 
worden binnen bet regtsgebied der 
andere partij, met uitzondering de1 
Nederlandscbe kolonien, met dien 
verstande, dat de uitlevering alleen 
dan zal plaats hebben, wanneer 
zoodanig bewijs van strafbaarbeid 
zal zijn geleverd als overeenkom
stig de wetten der plaats, waar de 
veroordeelde of beklaagde vlugte
ling zal zijn gevonden, voldoenden 
grond zoude opleveren tot zijne 
inhechtenisneming en zijne ver
wijzing naar de openbare teregt
zetting, indien de misdaad of het 
wanbedrijf daar ter plaatse ware 
gepleegd . 

.A.RTIKEL II. 

Overeenkomstig de bepalingen 
van dit verdrag zullen worden uit
geleverd zij, die vervolgd wurden 
of verordeeld zijn wegens een der 
navolgende misdrijven: 

l°. Moord, daaronder begrepen 
vadermoord, kindermoord en ver
giftiging. 

2°. Poging tot moord. 

3°. Verkracbting. 
4°. Opzettelijke brandstichting. 
5°. Diefstal, gepleeg<l bij nach1 

in een bewoond huis en met bebulp 
van inbreken van buiten of van 
inklimmen, of met geweldpleging. 

6°. Het inbreken van buiten en 
bet binnentreden in openbare ge• 
bouwen, of in de gebouwen toe
behoorende aan banken, bankiers 



CONVENTION-THE NETHERLANDS. M.AY 22, 1880. 771 

ance companies, with intent to com
mit theft therein; and also the 
thefts resulting from such act. 

7. Robbery; orthecorresponding 
crime punished in the Netherlands 
law under the description of theft 
committed with violence or by means 
of threats. 

8. Forgery, or the utterance of 
forged papers including the forgery 
or falsification of official actis of the 
Government or public authority or 
courts of justice affecting the title 
or claim to money or property. 

9. The counterfeiting, falsifying 
or altering of money, whether coin 
or paper, or of bank notes, or in
struments of debt created by Na
tional, State or Municipal Govern
ments, or coupons thereof, or of 
seals, stamps, dies or marks of 
state; or the utterance or circula
tion of the same. 

10. Embezzlement by public offi
cers charged with the custody or 
receipt of public funds. 

11. Embezzlement by any person 
or persons hired or salaried, to the 
detriment of their employers, where 
the ofl:ence is subject to punish
ment by the law of the Nether lands 
as abus de conjia.nce, if extradition 
is demanded by the United States, 
or is subject to punishment as a 
crime in the United States, if ex
tradition is demanded by the Neth
erlands. 

A.RTIOLE III. 

The provisions of this convention 
shall not apply to any crime or of
fence of a political character, nor to 
acts connected with such crimes or 
offences; and no person surrendered 
under the provision hereof shall in 
any case be tried or punished for a 
crime or offence of a political char
acter, nor for any act connected 

h~izen, sp:i,arbanken, maatschap
p1Jen van mbewaarneming of van 
verzekering, met bet doel aldaar 
diefstal te plegen, alsmede diefstal 
onder zoodanige omstandigheden 
gepleegd. 

7°. Diefstal begaan met geweld
pleging, of met bedreigingen van 
wapenen te gebruiken. 

8°. V alschheid in geschriften, daar
ond er bcgrepen valschheid in of 
vervalsehing van ofl:iciele stukken 
hetzij van de Regering, hetzij van 
eenige openbare autoriteit of regt
bank uitgaande, waardoor de titel 
of vordering op geldswaarden of 
goederen aangedaan wordt, of bet 
desbewust gebruik maken daarvan. 

9°. Het namaken, vervalschen of 
uiterlijk schenden van muntspecien 
of van muntpapier, van bankbrief
jes, van schuldbrieven door den 
Staat, de Provincie of de Gemeente 
uitgegeven of van de daarbij behoo
rende coupons, van Staatszegels, 
keurofpapier stempels, ijk en soort
gelijke merken, of bet desbewust 
gebruik maken of in omloop bren
gen daarvan. 

10°. Verduistering of ontvreem
ding,gepleegddooropenbareambte
naren met ontvangsten of bewaring 
belast. 

11°. Ret verduisteren of weer
loos maken, ten nadeele van den 
eigenaar, bczitter of bonder, van 
goederen, gelden of geldswaardige 
papieren die in bewaring z\jn 
gegeven of voor eenen betaald 
wordendenarbeidzijn toevertrouwd 
(rnisbruik van vertrouwen), wanneer 
uitlevcring gevraagd wordt door 
de Vereenigde Stat,cn; of, voor zoo
verre daartegen in de V ereenigde 
Staten eene crimineele straf is be
dreigd, wanneer uitlevering ge
vraagd wordt door Nederland . 

.A.RTIKEL III. 

Robbery. 

Forgery. 

Counterfeiting. 

Embezzlement. 

De bepalingen van het tegen- Politic_alofl'ences 
woordig verdrag zijn niet toepas- andtea.rimes ex
selijk op Staatkundige misda~en cep • 
en wanbedrijvcn, noch op fe1t~n 
met zoodanige Staatkund1ge m1s-
daden of wanbedrijven zamenhan-
gende; en hij, die ter zake van een 
der in .Art. 2 genoemde gemeene 
misdadcn of wanbedrijven is nit-
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Crimes commit
ted previous to 
ratification of con
vention, excepted. 

therewith, committed previously to 
his extradition. 

.ARTICLE IV. 

The present Convention shall not 
apply to any crime or offence com
mitted previous to the exchange of 
the ratifications hereof; and no per
son shall be tried or punished after 
surrender for any crime or o:fl.ence 
other than that for which he was 
SUI'I'endered if committed previous 
to his surrender, unless such crime 
or offence be one of those enumer
ated in Article II. hereof, and shall 
have been committed subsequent 
to the exchange of ratifications. 

.ARTICLE V. 

Persons not to be .A fugitive criminal shall not be 
surrendered_ whe_n surrendered under the provisions 
prosecution 1s h . . 
barred by lapse of . ereof when, by lapse ?f time, be 
timeinthecountry IS exempt from prosecut10n or pun
where extradition ishment for the crime or o:fl.ence 
is asked. for which the sul'I'ender is asked 

d • ' accor mg to the laws of the coun-
try from which the extradition is 
demanded, or when his extradition 
is asked for the same crime or of
fence for which he bas been tried, 
convicted or acquitted in that 
country, or so long as he is under 
prosecution for the same. 

ARTICLE VI. 

Extradition ?-e- If a fugitive criminal, whose ex
ferre?- where crim- tradition may be claimed pursuant 
mal 1s nuder pros- t h . . 
ecutionorsentence O t e st1pulat10ns hereof, be ac-
for crime. tually under prosecution for a crime 

or offence in the country where he 
has sought asylum, or shall have 
b~~n convicted thereof, his extra
dit10n may be deferred until such 
proceedings be terminated. and 

geleverd, kan in geen geval worden 
vervolgd of gestraft ter zake van 
eene Staatkundige misdaad of van 
een Staatkundig wan bedrijf, of van 
eenig feit met zoodanige Staat. 
kundige misdaad of zoodanig Staat
kundig wanbedrijf zamen hangende, 
v66r zijne uitlevering gepleegd. 

AR'fIKEL IV . 

Bet tegenwoordig verdragis niet 
toepasselijk op misdaden of wan be
drijven, gepleegd v66r de uitwisse
ling der bekrachtigingen daarvan; 
en de uitgeleverde persoon zal niet 
mogen worden vervolgd of gestraft 
ter zake van eene andere misdaad 
of van een ander wanbedrijf v66r 
zijne uitleve:ring gepleegd, dan die 
of dat waarvoor zijne uitlevering 
heeft plaats gebad, ten zij die mis
daad of dat waubedrijf worde ge
noemd in .Art. 2 van het tegen
woordig verdrag, en na de uit
wisseling der bekrachtigingen van 
dat verdrag zij gepleegd . 

.ARTIKEL V. 

De uitlevering zal geen plaats 
hebben, indien de vervolging of de 
straf ter zake van de misdaad of 
van het wanbedrijf, waarvoor de 
uitlevering wordt aangevraagd, 
naar de wetgeving van het land 
waaraan de uitlevering wordt aan
gevraagd, verjaard is, of wanneer 
de aanvraag geschiedt op grond 
van dezelfde misdaad of van het
zelfue wanbedrijf, waarvoor de op
geeischt~ persoon in het land 
waaraan de uitlevering wordt aan
gevraagd, heeft teregt gestaan en 
ter zake waarvan hij aldaar is ver
oordeeld, van regtvervolging ont
slagen of vrijgesproken, of zoolang 
hij ter zake van dezelfde misdaad 
of van hetzelfde wanbedrijf aldaar 
wordt vervolgd. 

ARTIKEL VI. 

Indien de persoon, wiens uitle
vering kan worden aangevraagd 
krachtens de bepalingen van dit 
verdrag, ter zake -van eene misdaad 
of van een wanbedrijf vervolgd 
wordt of veroordeeld is in het land 
waarheen hij gevlugt is, zal zijne 
uitlevering worden uitgesteld tot 
dat de vervolging zal zijn afge· 
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until such criminal shall be set at loopen of tot dat hij van regtsver
liberty in due course of law. volging zal zijn ontslagen of vrij-

gesproken. -

ARTICLE VII. 

If a fugitive criminal claimed by 
one of the parties hereto shall also 
be claimed by one or more powers, 
pursuant to treaty provisions on 
account of crimes committed within 
their jurisdiction, such criminal 
shall be deli vernd in preference in 
accordance with that demand which 
is the earliest in date. 

ARTICLE VIII. 

Neither of the contracting par- • 
ties shall be bound to deliver up, 
1111dcr the stipulations of this con
vention, its own citizens or subjects. 

ARTICLE IX. 

The expenses of the arrest, deten
tion, examination and transporta
tion of the accused shall be paid by 
t.hegovernmentwhichhaspreferred 
the demand for extradition. 

ARTICLE X. 

Everything found in the posses
sion of the fugitive criminal, at the 
time of his arrest, which may be 
material as evidence in making 
proof of the crime, shall, so far as 
practicable according to the laws 
or practice in the respective coun
tries, be delivered up with his per
~ou at the time of surrender. Nev
ertheless, the rights of third parties, 
with regard to all such articles, shall 

'be dul,y respected. 

ARTICLE XI. 

Requisitions for the surrender of 
f'ugitives from justice shall l?e made 
h.r the respective diplomatic agents 
of the contracting parties. In the 
event of the abimnce of such agents 
from the country, or its seat of gov
ernment, requisition may be made 
by consular officers. 

ARTIKEL VII. 

Indien de persoon, wiens uitle- Two or more 
vering door eene van beide con- couutries demand 
tracteerende parti[J"en is aange- extradition the 

d d 
preference to be 

vraag , oor een of meer andere given to the ear-
Staten krachtens bestaande ver- liest demand. 
dragen wordt opgeeischt op grond 
van misdrijven binnen het regts-
gebied dier Staten gepleegd, zal 
zijne uitlevering bij voorkeur wor-
den toegestaan aan den Staat, die 
bet eerst de aanvraag gedaan heeft 

ARTIKEL VIII. 

Geene van beide contraeteerende Citizens or· sub
partijen is, krachtens het tegen- jects ~ot bound to 
woordige verdrag, verpligt tot uit- be delivered up. 

levering harer eigen onderdanen. 

ARTIKEL IX. 

De kosten voortvloeijende uit de Expenses of ar
aanhouding de gevangenhouding re~t, &c., to be 

'.. ' paid by the gov-
bet geregteliJk onderzoek en het ernment demand-
vervoer der beklaagden komen ten iug extradition. 
laste de Regering die de aanvraag 
om uitlevering heeft gedaan. 

ARTIKEL X. 

De op en bij den opgeeischte Ma~erial ~vi-

t . "d . . h di • beslag deuce m possession IJ ens ZIJne aan ou _ng ~n . . to be surrendered 
genomen goederen, die a,s bewIJS with criminal. 
of overtuigingsstukken vanhet mis-
drijf kunnen strekken, zullen1 voor 
zoover de wetten of het georuik 
in de wederzijdsche landen zulks 
toelaten, te gelijk met. den op- . 
geeischte aan den ope1schenden Rights of third 
Staat word en overgegeven, m.Pt eer- persons to be re
biediging nogthans van de regten spected. 
van derden op zoodanige goederen. 

.A.RTIKEL XI. 

De uitlevering zal worden aan- h Rcqn 1isitions, 
d ",l h ow JlH1(C. 

gcvraagd door de we erzIJuSC e 
diplomatieke agenten der contrac-
teerende partijen. In geval ~an af
weziglleid dier agenten bmten 'e 
lands of van de plaats waar de zetel 
der Regering is gevestigd, kunnen 
de aanvragen geschieden door de 
consulaire ambtenaren. 
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When the person whose extradi
tion shall have been asked, shall 
have been convicted of the crime, 
a copy of the sentence of the court 
in which he may have been con
victed, authenticated under its seal 
and accompanied by an attestation 
of the official character of the judge 
by the proper authority, shall be 
furnished. 

If, however, the fugitive is merely 
charged with crime, a duly authen
ticated copy of the warrant of ar
rest in the country where the crime 
was committed, and of the deposi
tions upon which such warrant may 
have been issued, shall be produced, 
authenticated as abcwe provided, 
with such other evidence or proof 
as may be deemed competent in the 
case. 

If, after an examination, it shall 
be decided, according to the law 
and evidence, that extradition is 
due pursuant to this convention, 
the fugitive shall be surrendered 
according to the forms of law pre
scribed in such cases. 

ARTICLE XII. 

Commencement The present convention shall take 
and duration. effect on the twentieth day after its 

promulgation in the manner pre
scribed by the laws of the respective 
countries. After the convention 
shall so have gone into operation, it 
shall continue until one of the two 
parties shall give to the other six 
months notice of its desire to ter
minate it. 

Ratifications. This convention shall be ratified, 
and the ratifications shall be ex
changed at Washington or the 
Hague as soon as possible. 

Signatures. In testimony whereof the re-
spective Plenipotentiaries have 
signed the present convention, in 
duplicate, and have hereunto af
fixed their seals. 

Done at Washington, in the Eng
lish and Dutch languages, on the 
twenty-second day of May in the 
year of our Lord eighteen hundred 
and eighty. 
WILLIAM MAXWELL EVARTS, [SEAL,] 
RUDOLPH VON !'ESTEL, [SEAL.] 

In geval de persoon wiens uitle
vering wordt aangevraagd, ter 
zake van het misbedrijf is veroor
deeld, zal een behoorlijk gelega
liseerd afschrift worden overgelegd 
van het vonnis van veroordeeling, 
vergezeld van eene verklariug der 
bevoegde autoriteit nopens het of
ficieel karakter van den regter die 
het vonnis heeft uitgesproken. 

In geval de opgeeischte persoon 
alleen beklaagd is, zal een behoor
lijk gelegaliseerd afschrift wordeu 
overgelegd van het bevel van ge
vangenneming in het land waar het 
misdrijf is gepleegd, alsmede. even
eens behoorlijk gelegaliseerde af
schriften derprocessen-verbaal van 
getuigenverhoor, op grond waar
van het bevel van gevangenneming 
is uitgevaardigd, vergezeld van 
zoodanigeandere bewijsstukken als 
ter zake dienende kunnen worden 
geacht. 

Indien het, na onderzoek, wettig 
en overtuigend zal zijn gebleken, 
dat de uitlevering krachtens dit 
verdrag moet worden toegestaan, 
zal de voortvlugtige worden uitge
leverd met inachtneming der vor
men, bij de wet voorgeschreven. 

ARTIKEL XII. 

Het tegen woordig verdrag zal in 
werking treden te rekenen van den 
20sten dag na zijne afkondiging in 
de vormen bij de wetten der beide 
landen voorgeschreven. Te reke
nen van zijne inwerkingtreding 
zal het verdrag van kracht blijven 
tot zes maanden nadat het door 
eene van beide Regeringen zal zijn 
opgezegd. 

Het tegenwoordig verdrag zal 
worden bekrachtigd, en de bekrach • 
tigingen er van zullen zoo spoedig 
mogelijk te Washington of te 
s'Gravenhageworden uitgewisseld. 

Ten blijke waarvan, de weder
zijdsche Gevolmagtigden dit ver
drag in dubbel hebben ondertee
kend en van hun zegel voorzien. 

Gedaan te Washington, in de 
Engelsche en N ederlandsche talen, 
den twee en twintigsten dag van 
Mei van het jaar onzes Heeren acht
tien honderd tachtig. 
[SEAL.] WILLIAM MAXWELL EVARTS, 
(SEAL,] RUDOLPH VON PESTEL, 
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And whereas the sa,id convention has been duly ratified on both parts Proclamation. 
and the ratifications of the two Governments were exchanged in the 
city of Washington on the twenty ninth day of July, one thousand 
eight hundred and eighty. 

Now tb<'refore be it known that I, Rutherford B. Hayes, President 
of the United States of America, have caused the said convention to 
be made public, to the end that the same and every clause and article 
thereof may he observed and fulfilled with good faith by the United 
States and the citizens thereof. 

In witness whereof I have hereunto set my hand and caused the seal 
of the United States to be affixed. 

Done at the city of Washington this thirtieth day of July in the year 
• of our Lord, oue thousand eight hundred and eighty, and of the Inde

pendence of the United States, the hundred and fifth. 
[SEAL.] R. B. HAYES. 

By the President: 
WM. M. EVARTS, 

&cretary of Staiu. 
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CONVENTIONS. 

March 9, 1880. Convention between the United States and Belgium, concerning the rights, 
privileges and immunities of consular o:fficen Concluded 1Jfarch 9, 1880i 
ratification advised by the Senate, with an amendment, June 15, 1880; 
ratified by the Pre.~ident June 25, 1880; ratified by the King of the Bel
gians September 8, 1880; time fur e;;ichange of ratijicatfon.'I extended Jan
uary 5, 1881; ratifications exchanged February 25, 1881; proclaimed 
March 1, 1881. 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 

A PROCLA.MA.TION. 

Preamble. Whereas, a Convention defining the rights: immunities and privileges 
of Consular Officers, was concluded between the United States of Amer
ica and His Majesty the King of the Belgians, and signed by their re
spective plenipotentiaries at Washington on the ninth day of March, 
eighteen hundred and eighty, which convention as amended by the 
Senate of the United States, is word for word as follows: 

Consular 
vention. 

con- Convention between the United 
States of America and His Maj
esty the King of the Belgians, 
defining the rights, immunities, 
and privileges of consular offi
cers. 

Contracting par- The President of the United 
ties. States of America and His Maj

esty the King of the Belgians, be
ing mutually desirous of defining 
the rights, privileges and immuni
ties of consular officers in the two 
countries, deem it expedient to con
clude a consular convention for 
that purpose, and have accordingly 
named as their plenipotentiaries: 

The President of the United 
States, William Maxwell Evarts, 
Secretary of t,tate; and His Maj
esty the King of the Belgians, Mau
rice Delfosse, Commander of the 
Order cf Leopold, &c., &c., his En
voy Extraordinary and Minh;ter 
Plf'uipotentiary in the United 
States; who, after having commu
nicated to each other their respect
ive full powers, found to be in good 
and proper form, have agreed upon 
the following articles: 

Convention en tre les Eta ts -U nis 
d'Amerique et ~a Majeste le Roi 
des Belges, pour determiner les 
droits, immunites et privileges 
des Agents consulaires. 

Le President des Etats- Unis 
d' A.merique et Sa Majeste le Roi 
des Belges, egalement animes du 
desir de determiner avec toute !'ex
tension et la clarte possibles !es 
droits, privileges et immunites re
ciproques des agents consulaires 
respectifs, ainsi que leurs fonctions 
et les obligations auxquelles ils 
seront soumis dans les deux pays, 
ont resolu de conclure une conven
tion consulaire et ont nomme pour 
leurs plenipotentiaires, savoir: 

Le President des Etats-Unis, 
William Maxwell Evarts, Secretaire 
d'Etat; et Sa Majeste le Roi des 
Belges, )Ir. Maurice Delfosse, com
mandeur de son ordre de Leopold, 
&c., &c., sonEnvoyeExtraordinaire 
et Ministre Plenipotentiaire pres d~ 
President des Etats-Unis d'Amer1-
que; 

Lesquels, ayant echange leurs 
pleins pouvoirs respectifs, trouves 
en bonne et due forme, sont con
venus des articles suivants: 
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ARTICLE I. 

Each of the high contracting par
ties agrees to receive from the other, 
consuls-general, consuls, vice-con
suls, and consular agents, in all its 
ports, cities and places, except those 
where it may not be convenient to 
recognize such officers. This reser
vation, however, shall not apply to 
one of the high contracting parties 
without also applying to every other 
power. 

ARTICLE II. 

The consuls-general, consuls, vice
consuls and consular agents of each 
of the two high contracting parties 
shall enjoy reciprocally, in the 
States of the other, all the privi
leges, exemptions and immunities 
that are enjoyed by officers of the 
same rank and quality of the most 
favored nation. The said officers, 
before being admitted to the exer
cise of their functions and the en
joyment of the immunities thereto 
pertaining, shall present their com
missions in the forms established 
in their respective countries. The 
government of each oft he two high 
contracting powers shall furnish 
them the necessary exequatur free 
of charge, and, on the exhibition of 
this instrument, they shall be per
mitted to enjoy the rights, privi
leges and immunities granted by 
this convention. 

ARTICLE III. 

Consuls -general, consuls, vice
consuls and consular agents, citi
zens of the State by which they are 
appointed, shall be exempt from 
preliminary arrest except in the 
case of offenses which the local leg
islation qualifies as crimes and pun
ishes as such; they shall be exempt 
from military billetings, from serv
ice in the regular army or navy, in 
the militia, or in the national guard;, 
they shall likewise be exempt from 
all direct taxes, national, State or 
municipal, imposed upon persons, 
either in the nature of capitation 
tax or in respect to their property, 
unless such taxes become due on 
account of the possession of real es
tate, or for interest on capital in-

ARTICLE I. 

Chacune des Hautes Parties con- Oonsnls-general 
tractantes consent a admettre des vice-consuls-gen'. 
consuls generaux, consuls, vice-con-eral, consuls, vice
suls et agents consula?'es de l'autre ~~~~1~~~' conSular 
dans tous ses ports, villes et places, Received at all 
excepte dans les localites ou il y points and citks 
aurait inconvenient a, admettre de and place_s. 
t l t , Exce'pt10ns. 
e s agen s. Oette reserve, toute-

fois, ne sera pas appliquee a l'une 
des Hautes Parties contractantes 
sans l'etre egalement a toute autre 
Puissance. 

ARTICLE II. 

Les consuls generaux, consuls, Reception. 
vice-consuls et agents consulaires 
de chacune des deux Hautes Par-
ties contractantes jouiront recipro-
quement, dans les Etats de l'uutre, 
de tous les privileges, exemptions 
et immunites dont jouisseut les 
agents du meme rang et de la meme 
qualite de la nation la plus fuvo- Commii;sions. 
risee. Les dit s agents, avant <l'etre 
admis a, l'exercice de leurs fonctiuns 
et de jouir des immunites qui y sont 
attachees, devront produirc une 
commission dans la forme etalilie 
par les lois de leurs pays respectil's. Ex<>qnaturs. 
Le Gouverncment de chacune des 
deux Hautes Parties contractautes 
leur delivrera, sans aucun frais, l'ex 
equatur necessaire a l'exercice de 
leurs fonctions, et, sur l'exlli hi tion 
decette piece,ilsjouirout desdroits, l'ri_vilegeH, 1;x-

prerogatives et immunitt'JS aCCOl'deS emp~H?U
8

, and !ID-
. llllllUtrns. 

par la presente convention. 

ARTICLE III. 

Les consuls generaux, consuls, Arrest or impris
vice-consuls et agents cousulaires, 011.ment except for 

. d l'E . l .< cnmcs, etc. c1toyens e ; tat qrn es a nommcs, 
ne pourront etr(l arretes preven- • 
tivement que dans le cas de crime 
qualifie et puni comme tel par la 
legislation locale; ils seront ex-
empts du logement militaire, <le Milita:·y and na
tout service, tant dans l'armee re- val serviee. 
guliere de terre ou de mer, que clans 
la garde nationale ou civig_uc ou 
milice · ils seront de meme exempts Taxes, ox c <>pt 
de toutes les contributions clirectes taxes upon real 01 

, , d . , P"r8onal property 
au profit de l Eta~, es provmces a c q n i r O ti an tl 
ou des communes 1mposees sur Ies owned. 
personnes, soit a titre de ca~iJation 
soit du chef de leurs propnetes, a 
moin~ qu'elles ne soient irnposees a 
raison de la possession de biens im-
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vested in the country where the 
said officers exercise their func

E x emptions, tions. This exemption sllall not, 
conditions of. however, apply to consuls-general, 

consuls, vice-consuls or consular 
agents engaged in any profession, 
business or trade, but the said offi
cers shall in such case be subject 
to tlle payment of the same taxes 
tllat would be paid by any other 
foreigner under the like circum
stances. 

ARTICLE IV. 

Testimony of When a court of one of tbe two 
consular officers. countries shall desire to receive the 

How taken. judicial declaration or deposition of 
a consul-general, consul, vice-con
sul or consular agent, who is a citi
zen of the State which appointed 
him, and who is engaged in no com 
mercial business, it shall request 
him, in writing, to appear before it, 
and in case of his inability to do so, 
it shall request him to give his testi
mony in writiug, or shall visit his 
residence or office to obtain it orally. 

Officer to com- It shall be the duty of such officer 
ply with request. to comply with this request with as 

little delay as possible. 
Notice to testify In all criminal cases, contem

in criJl:1inal c~ses platerl by the sixth article of the 
Ullfler six th article amendments to the Constitution of 
of amendment to . , 
Constit.ntion ofthe the Umted States, whereby the 
United Sta,tes. right is secured to persons charged 

Office. 
SigUR.. 

Flag. 

with crimes to obtain witnesses in 
their favor, the appearance in court 
of said consular officer shall be de
manded, with all possible regard to 
the consular dignity and to the du
ties of his office. A similar treat
ment shall also be extended to the 
consuls of the United States in Bel
gium, in the like cases. 

ARTICLE V. 

Consuls• general, consuls, vice
consuls and consular agents may 
place over the outer door of their 
offices the arms of their nation, with 
this inscription: Consulate-General, 
or Consulate, or Vice-Consulate, or 
Consular Agency of the United States 
or of Belgium. 

They may also raise the flag of 
their country on their offices, except 
in the capital of the country when 

meubles on sur les interets d'un 
capital employe dans l'Etat on les
dits agents exercent leur.,; Jonctions. 
Cette exemption ne pourra cepen
dant pas s'appliquer aux consuls 
generaux, consuls, Y ice-consuls ou 
agents consulaires qui exerceraient 
une profession, une industrie ou 
un commerce quelcouque, lesdits 
agents devant en ce cas etre sou
mis au payement des taxes dues 
par tout autre etranger dans les 
memes conditions. 

ARTICLE IV. 

Quand la justice de l'un des deux 
pays aura quelque declaration juri
dique ou deposition a recevoir d'un 
consul general, d'un consul, d'un 
vice-consul, ou d'un agent consn
laire, citoyen de l'Etatqui l'anomme 
et n'exergant aucun commerce, elle 
l'invitera par ecrit a se presenter 
devant elle, et, en cas d'empeche
ment, elle devra lui demander son 
temoignage par ecrit, OU Se trans
porter a sa demeure on chancellerie 
pour l'obtenir de vive voix. 

Le dit agent devra satisfaire a 
cette demande dans le plus bref 
delai possible. 

Daus tons les cas de crime prevus 
par I' Article 6 des amendements a 
la constitution des Eta ts -U nis par 
lequel le droit d'appeler des temoins 
en lenr f'avenr est assure aux per
sonnes accusees de crimes, la com
parution des <lits agents sera re
quise avec tons les egards possibles, 
dus a la <lignite consulaire et aux 
devoirs de leur charge. Un traite
ment semblable sera accorde aux 
consuls de.s Etats-Unis en Belgique 
dans les cas similaires. 

ARTICLE V. 

Les consuls generaux, consuls, 
vice-consuls et agents consulaires 
ponrront placer, au-dessus de la 
porte exterieure de leurs chancel
leries, un ecusson aux armes de leur 
nation, avec une inscription portant 
ces mots: Oonsulat gen6ral, Oon
sulat, Vice-consulat ou Agence con
sulaire des Etats- Unis ou de Bel
gique. 

Ils pourront aussi y arborer le 
dra.peau de leur nation, excepte 
dans la capitale du pays, s'il s'y 
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tliere is a legatiou there. They 
may i11 like manner, raise the flag 
of tlieir couutn oYer the uoat em
ployed by theu~ iu the port for the 
exercise of their functions. 

AR'I.'ICLE VI. 

The consular offices shall at all 
times be inviolable. The local au
thorities shall not, under any pre
text, iuvauc t,hem. In no case shall 
they examine or seize the papers 
there deposited. In no case shall 
those oflices be used as places of 
asylum. When a consular officer 
is engaged in other business, the 
papers • relating to the consulate 
shall be kept separate. 

ARTIOLE VII. 

In the event of the death, inca
pacity or absence of consuls-gen
eral, consuls, vice-consuls and con
sular agents, their chancellors or 
secretaries, whose official character 
may have previously been made 
known to the Department of State 
at Washington, or to the Ministry 
lor Foreign Affairs in Belgium, 
ma_y temporarily exercise theirftll'C
t ious, and while thus acting they 
shall enjoy all the rights, prcrcga 
t ivcs and unmunities granted to the 
incumbents. 

ARTICLE VIII. 

Consuls-general and consuls may, 
so far as the laws of their country 
aliow, with the approbation of their 
respective governments, appoint 
vice-consuls and consular agents in 
tlw cities, ports and places within 
tlleu· consular jurisdiction. 'fhese 
agents may be selected from among 
citizens of the United States or of 
Belgium, or those of other coun
tries. They shall be furuished with 
a regular commiRsion, and shall 
enjoy the privileges stipulated for 
consular officers in this convention, 
subject to the exceptions specified 
in Articles 3 and 4. 

trouve une legation. Us pourront 
de mcme arborer le pavillon na
tional sur le bateau qu'ils monte
ront daus le port pour l'exercice de 
leur fonctions. 

ARTICLE VI. 

Les chancelleries cousulaires se- Consular offices 
ront en tout temps in violables. he I~ in viola bill; 
Les autor\tes locales ue pourront f{i~~!1zur~~e~t 
les envahrr, sous aucun pretexte. cial papers to be 
Elles ne pourront, dalls aucun cas, kept_separate from 
visiter ui saisir les pa piers qui y uu 8 rness papers; 
serontenfermes. Les chancelleries ~~J1~~

8
ue used as 

consulaires ne sauraient, dans au- • 
cun cas, servir de lieux d'asile, et 
si un agent du service commlaire 
est engage dans u'autres alfaires, 
les papiers se rapportant au Con-
sulat seront tenus i;eparement. 

ARTICLE VII. 

En cas de deces, d'ompeehement Inauility of the 
ou d'absence dos cousuls g·eneraux consuls-general to 

. ' act. consuls, vice-consuls, ct agcn ts co11 Absence O r de-
sulaires, leurs chanceliers ou secre- cease of, provided 
taires, apres que Ieur caraetere for. 
officiel aura ete notifie au Dcp:11te-
ment d'Etat a Washington 011 au 
Ministere des Affaires Etrauger(•S 
en Belgique, seront de plciu droit 
admis a gerer, par interim, les 
affaires des postes respectif'8, et 
jouiront, pendant la durce de cette 
gestion temporaire, de tous !es 
droits, prerogatives. et imrnuuites 
accordes aux titulaires. 

ARTICLE VIII. 

Les consuis generaux ct consuls Minor 
pourront, pour autant que les lois ments. 
de leur pays le leur permetteut, 
nommer, avecl'approbation de leurs 
Gouvernernents respectifs, des vice-
cousuls et agents consulaires daus 
les ,rilles, ports et places compris 
darn, leur arrondisselllent. Ces 
agents pourront etre clloisis indis
tinctemeut JJarrui les citoyens ~es 
Etats- U nis, les Uelges, ou les c1to• 

• yens d'autres pa~s.. lls se!:ont 
munis t.l'une comm1ss10n reguhere, 
et jouiron t des privileges stipules 
dans cette convention en faveur 
des agents du service consulaire en 
se soumettant aux exceptions spe
cifiees dans les ai·ticles 3 et 4. 

appoint,. 
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ARTICLE IX. 

Diplomatic pro- Consuls-general, consuls, vice-
ceedings. consuls and consular agents, shall 

have the right to address the admin
istrative and judicial authorities, 
whether in the United States, of 
the Union, the States or the munic
ipalities, or in Belgium, of the State, 
the province or the commune, 
throughout the whole C'xtent of 
their consular jurisdiction, in order 
to complain of any infraction of 
the treaties and conventions be
tween the United States and Bel
gium, and for the purpose of pro
tecting tbe right,; and interests of 
their countrymen. If the complaint 
should not be satisfactorily re
dressed, the consular officers afore
said, in the absence of a diplomatic 
agent of their country, may apply 
directly to the government of the 
country where they exercise their 
functions. 

Depositions. 

Contra rt~. 

An th entication 
of cont raets. 

ARTICLE X. 

Consuls-general, consuls, vice
consuls and eonsular agents may 
take at their offices, at tlleir private 
residence, at the residence of the 
parties, or on board ship, the <lepo
sitions of the captains and crews of 
vessels of their own country, cf 
passengers on board of them, and 
of any other citizen of their nation. 
They may also receive at their 
offices, conformably to the laws and 
regulations of their country, all con
tracts between the citizens of their 
country and the citizens or other 
inhabitants of the country where 
they reside, and even all contracts 
between the latter, provided they 
relate to property situated or to 
business to be transacted in the 
territory of the nation to which the 
said consular officer may belong. 

Such papers and ·official docu
ments of every kind, whether in the 
original, i11 copies, or in translation, 
duly authenticated and legalized 
by the consuls-general, consuls, 
vice-consuls and consular agents, 
and sealed with their official seal, 
shall be received as legal docu-

.ARTICLE IX. 

Les consuls generaux, consuls, 
vice-consuls et agents consulaires 
auront le droit de s'adresser aux 
autorites administratives on judi
ciaires, soit, aux Etats-Unis, de 
l'Union, des Etats ou des munici
palites, soit, en Belgique, de l'Etat, 
de la province on do la commune, 
dans toute l'etendue de leur arron
dissement consulaire, pourreclamer 
contre toute infraction aux traites 
on conventions existant entre les 
Etats-Unis et la Belgique, et pour 
proteger les droits et les interets 
de leurs nationaux. S'iln'etait pas 
fait droit a leur reclamation, Jes 
dits agents, en !'absence d'un agent 
diplomatique deleur pay~ ponrront 
recourir directement au uouverne
ment du pays dans lequel ils exer
cent leurs fonctions. 

.ARTICLE X. 

Les consuls generaux, consuls, 
vice-consuls et ag-ents consulaires 
aurout le droit de recevoir <lans 
leurs chancelleiies, dans leur de
meure privee, dans celle des par
ties, OU a bor<l des batiments, les 
declarations dei:. capitaines et equi 
pages des navires de leur pays, des 
passagers qui se trouvent a bord et 
<le tout autre citoyen de leur na
tion. Les dits agents auront, e11 
outre, le droit de reccvoir, con
formemcr.,t aux lois et reglcmcnts 
de leur pays, dans leurs cbancel
leries on bureaux, tous actes co11-
ventionnels passes entre les d to yens 
de leur pays et des cito_yens ou 
autres habitants du pays ou ils resi
dent, et meme tons actes de ces <ler
niers, pourvu que ces actes aient 
rapport a des biens situes on it des 
affaires a traiter sur le territoire de 
la nation a laquelle a.ppartiendra le 
consul ou l'agent devant lequel ils 
seront passes. 

Les expeditions des dits actes. et, 
les documents officiels de toute 
espece, soit en original, ou copie. 
ou en traduction, dt1ment legalises 
par les consuls generanx, consuls, 
vice-consuls ou agents consula.ires, 
et munis de leur cachet officiel, 
feront foi en justice dans tons Ies 
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ments in courts of justice through- tribu.naux des Etats-Unis et de 
out the United States and Bel- Belgique. 
gium. 

ARTICLE XI. 

The respective consuls-general, 
consuls, vice-consuls and consular 
agents shall have exclusive charge 
of the internal order of the mer
chant vessels of their nation, and 
shall alone take cognizance of all 
differences which may arise, either 
at sea or in port, between the cap
tains, officers and crews, without 
exception, particularly in reference 
to the adjustment of wages and the 
execution of contracts. The local 
authorities shall not interfere ex
cept when the disorder that bas 
arisen is of such a nature as to dis
turb tranquillity and public order 
on shore, or in the port, or when a 
person of the country or not be
longing to the crew shall be con
cerned therein. 

In all other cases, the aforesaid 
authorities shall confine themselves 
to lending aid to the consuls and 
vice-consuls or consular agents, if 
they are requested by them to do 
so, in causing the arrest and im
prisonment of any person whose 
name is inscribed on the crew-list, 
whenever, for any cause, the said 
officers shall think proper. 

ARTICLE XII. 

The respective consuls-general, 
consuls, vice-consuls and consular 
agents may cause to be arrested the 
officers, sailors, and all other per
sons making part of the crews, in 
any manner whatever, of ships of 
war or merchant vessels of their 
nation, who may be guilty, or be 
accused, of having deserted said 
ships and vessels, for the purpose 
of sending them on board or back 
to their country. To this end they 
shall address the competent local 
authorities of the respective coun
tries, in writing, and shall make 
to them a written request for the 
deserters, supporting it by the ex
hibition of the register of the ves
sel and list of the crew, or by other 
official documents, to show that the 
persons claimed belong to the said 
shipls company. 

ARTICLE XI. 

Les consuls generaux, consuls Order on board 
vice-consuls et agents consulaire~ ~erchan~ vestmls '. 

tifi . disputes m port n1 
respec s seront exclus1vement at sea. 
charges du maintien de l'orclre in-
terieur a bord des navires de com-
merce de leur nation, et connaitront 
seuls de tons d.i:fierends qui se se-
ront eleves en mer OU s'eleveront 
dans les ports entre les capitaines, 
les officiers et les hommes de l'equi 
page, a, quelque titre que ce soit, 
particulierement pour le reglement Courts not to in 
des salaires et !'execution des en- t~rfere unless pnli 
o-agements reciproquernent con- lie peace on_ sho_re 
"' . . or m port 11, d1s
sent1s. Les autontes locales ne turbed O r other 
pou,ront intervenir que lorsque les person~ than offi
desordres survenus seraient de na- cers and crew are 
ture a, troubler la tranquillite et parties. 
l'ordre public a, terre ou dans le 
port, ou quand une personne du 
pays ou ne faisant pas partie de 
!'equipage s'y trouvera melee. 

Dans tousles autres cas les au- Local authori 
torites precitees se born~ront a tics,ifsoreqnested, 

• . to make arrestM 
preter tout appm aux consuls et etc. ' 
vice-consuls ou agents consulaires, 
si elles en sont requises par eux, 
pour faire arreter ou conduire en 
prison tout individu inscrit sur le 
r6le de !'equipage, chaque fois que 
pour un motif queleonque les dits 
agents le jugeront convenable. 

ARTICLE XII. 

Les consuls generaux, consuls, Arrest of <le~ert
vice-consuls et agents consulaires ers. 
pourront faire arreter les officiers, 
matelots et toutes les autres per-
sonnes faisant partie des equipages, 
a quelque titre qne ce soit, des bati-
ments de guerre ou de commerce 
deleurnation, qui seraient prevenus 
ou accuses d'avoir deserte les dits 
batiments, pour les renvoyer a bord 
ou les transporter dans leur pays. 
A cet effet ils s'adresseront, par l'r_oceuding:~ to 
ecrit aux dutorites locales compe- obtam arrest of de-

' ,,, t l serters. tentes des pays respectus, e eur 
feront, par ecrit, la dcmande de ces 
deserteurs, en justifient, par !'ex
hibition des registres du batiment, 
ou du r6le d'equipage, ou par d'au -
tres documents officiels, que lei, 
hommes qu'ils reclament faisaient 
pa.rtie du dit equipage. 
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Upon i,uch request thus sup
ported, the delivery to tliem of the 
deserters cannot be refused, unless 
it shoultl be duly proved that they 

c i 1,i ze n s ex- were citizens of the country where 
empted from pro- their extradition is demanded at the 
visions for arrest. time of their being inscribed on the 

Expenses of ar- crew-list. Allthenecessaryai<land 
rest arnl detention. protectfon shall be furnished for the 

punmit, seizure and arrest of the 
deserters, who shall e,en be put and 
kept in the prisons of the country, 
at the request and expense of the 
consular officers until there may be 
an opportunity for sending them 

Duration of ar- away. If, however, such an oppor-
rest limited. tunity should not present itself 

within the space of three months, 
counting from the day of the arrest, 
the deserters shall he set at liberty, 
nor shall they be again arrested for 
the same cause. 

Crimes and of- Ifthedeserterhaseommittedany 
fernmA committed miRdemeanor, and the court haying 
by ,k,..erte:"· tl1e right to take congizance of the 

Uo11rt of compe- . . . 
tent jurisdiction 1,0 offense shall claim and exnc1se 1t, 
try the case. the delivery of the deserter shall 

be deferred until the decision of the 
court has been pronounced and ex
ecuted. 

ARTICLE XIII. 

Freighters and In the absence of an agreement 
insurers. to the contrary between the owners, 

freighters and insurers, all damages 
suffered at sea by the vessels of the 
two countries, whether they enter 
port voluntaril)', or are forced by 
stress of weather, shall be settled 
by the consuls-general, consuls, 
vice-consuls and consular agents 

811bj .. ets of third of the respective countries. If, 
J•ower interested however, any inhabitant of the 
m damages. country or citizen or subject of a 

third power, shall be interested in 
the matter, and the parties cannot 
agree, the competent local author
ities shall (kcide. 

Salvage. 

ARTICLE XIV. 

All proceedings relative to the 
salvage of vessels of the United 
States wrecked upon the coasts of 
Belgium, and of Belgian vessels 
wrecked upon the coasts of the 
United States, shall be directed by 
the consuls-general, c:msuls and 
vice-consuls of the two countries 
respectively, and until their arrival, 

Sur eette seule demande, ainsi 
justifiee, la rcmise des desertcurs 
nc pourra 11:ur etre refusce, a moins 
qu'il ne soit d11ment pron,e qu'ilP 
etaient citoyens du pays ou !'ex
tradition est reelamee, au moment 
de lcur inseription snr le role. Ii 
leur sera donne tonte aide ct pro
tection pour la recherche, la saisie 
et l'arrestation de ccs deserteur1-, 
qui seront meme detenus et gardcs 
dans les prisons du pays, a 1n r1S
quisition et aux fraiR des consuls, 
jusqu'a ce que ces agents aic11t 
trouve une occasion de Jes faire 
partir. Si ponrtant cette occasion 
ne se presentait pas clans un dcla i 
de trois mois, a partir du jour de 
l'arrestation, les desert curs seraient 
mis e11 liberte et ne pourraient plus 
etre arretes pour la meme cause. 

Si le desertev: avait eommis 
quelque delit et que le tribunal qni 
a droit d'en connaitre reclame et 
exeree P-e droit, la remise sera <lif
feree jusqu'a ce que le jugement du 
tribunal ait ete prononce et exe
cute. 

ARTICLE XIII. 

A moins de stipulations eon -
traires entre les armatenrs, 
ehargeurs et assureurs, toutes a va
ries essnyees a la mer par les navires 
des denx pays, soit qu'ils aborde111 
volontairement au port, soit qu'ils 
se trouYente11 relache forcee, seront 
reglees par les consuls generaux, 
consuls, nee-consuls ou agents con
sulaires des pays respeetifs. Si, 
cepen<lant, les habitants du pays 
ou des citoyens d' une tierce nation 
se trouvaient intereRses dans Jes 
dites avaries, et que les pa,rties nc 
pussent s'entendre a !'amiable, le 
recours a l'autorite locale compe
tente serait de droit. 

ARTICLE XIV. 

Toutes les operations relatives au 
sauvetage des navires des Etats
Unis naufrag·es sur les cotes de Bel
gique et des navires belges sur les 
e6tes des Etats-Unis, seront diri
gees par les consuls generaux, coo 
suJs et vice-consuls des denx pays 
respectifs et, jusqu'a leur arrivee, 
par les agents consulaires respec 
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by tbe respective consular agents, 
wherever an agency exists. In the 
pbceH and ports where an agency 
does not exist, the local authorities, 
until the arrival of the consul in 
wbose district the wreck may bave 
occurred, and who shall be imme
diately informed of the occurrence, 
shall take all nt•cessary measures 
for the protection of persons and the 
preservation of wrecked property. 

Tbe local authorities shall not 
othel'wise interfere than for the 
maintenance of order, the protec 
tion of the interests of the salvors 
if these do not belong to the crews 
that have been wrecked, and to 
carry into effect the arrangements 
made for the entry and exportation 
of the merchandise saved. 

It is understood that such mer
chandise js not to be subjected to 
any custom-house charges, unless it 
be intended for consumption in tbe 
country where the wreck may bave 
taken place. 

The intervention of the local au
thorities iI1 these different cases 
shall occasion no expense of any 
kind, except such as may be caused 
by the operations of salvage and 
tbe preservation of the goods saved, 
together wit.h such as would be in
curred under similar circumstances 
by vessels of the nation. 

ARTIOLE XV. 

In case of the death of any cit
izen of the United Sta,tes in Bel
gium, or of a citizen of Belgium 
in the United States, without hav
ing any known heirs or testament
ary executor by him appointed, the 
competent local authorities shall 
give information of the circum
stance to the consuls or consular 
agents of the nation to which the 
deceased belongs, in order that the 
necessary information may be im
mediately forwarded to parties 
interested. 

Consuls-general, consuls, vice
commls and consular agents shall 
have the right to appear, person
ally or by delegate, in all proceed
ings on behalf of the absent or 
minor heirs, or creditors, until they 

• are duly represented. 

tit's, la ou il existera nne agence • 
dans les lieux et ports ou il n'<~xis' 
terait pas d'ageuce, les autoritees 
locales auront, en attendaut l'ar
rivee du conml dans l'arrondisse
ment duquel le naufrage aurait eu 
lieu, et qui devrait etre immediate
ment prevenu, a prendre toutes les 
mesures necessaires pour la protec
tion des individus et la conserva
tion des effots naufrages. 

Les autorites locales n'auront, Local authori
d'ailleurs, a intervenir que pour ties to maintain 
maintenir l'ordre, garantir les in- order and protect 
t.~ "t d t ,.1 t salvors, etc. "'r"' s es sauve eurs, SI s son In absence of 
etrangers aux equipages nanfra- consular officers, 
ges, et assurer l'execution des dis- local authorities to 
positions a observer pour l'entree take charge. 
et la sortie des marchandises sau-
vees. 

II est bien entendu que ces mar- Custom-house 
chandises ne seront tenues a aucun charges. 
droit de douane, a moins qu'elles 
ne soient destinees a etre livrees a 
la consommation dans le pays ou 
le naufrage aurait eu lieu. 

Vintervention des autorites lo
cales dans ces differents cas n'oc
casionnera des frais d'aucune es
pece, hors ceux auxquels donne 
raient lieu les operations du sauve 
tage et la conservation des objet11 
sauvees, ainsi que ceux auxquels 
seraient soumis, en pareil cas, les 
navires nationaux. 

ARTIOLE XV. 

En ca,s de deces d'un citoyen des De at h of citi• 
Etats-Unis en Belgique ou d'un zens. 
Belge aux Etats-Unis, s'il n'y a 
aucun heritier connu ou aucun ex-
ecuteur testameutaire institue par 
le defunt, les autorites locales com-
petentes informeront de la circon- Local ·anthori
stance les consuls, OU agents con- ties to notify otn
snlaires de la nation a laquelle le cers. 
defunt appartient, afin qu'il puisse 
en etre immediatement donne con- . . 
naissance aux parties interessees. Part 1 e 8 mter-

este<l. 

Les consuls generaux, consuls, Officer to appe~r 
vice-consuls et agents consulair. es for 

1
ab_sent -~r mt . nor 1e1rs anu crcu· 

auront le dro1t de poser person itors. 
nellement ou par delegue, tons actes 
en lieu et place des heritiers ou des 
creanciers absents ou minenrs 
jusqu'a ce que ceux-ci soient du-
ment representes. 
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ARTICLE XVI. ARTICLE XVI. 

Convention to The present convention shall re
take effect. . . main in force for the space of ten 

To remain n1 t' f th da of the 

La presente convention restera 
en vigueur pendant dix ans, a 
partirde l'echangedes ratifications, 
lesquelles seront donnees conform c
ment aux constitutions respective:,; 
des deux pays, et echangees a 
Washington dans le delai de six 
mois ou plus tot si faire se pent. 
Dans le cas ou aucune des parties 
n'aurait notifie, douze mois axant 
l'expiration de la dite periode de 
dix ans, son intention de ne pas 
renouveler cette convent_ion, celle
ci continuera a rester en vigueur 
encore une annee et ainsi de suite 
d'annee en annee, jusqu'a l'expira
tion d'une annee a partir du jour 
ou l'une ou l'autre des parties l'aura 
denoncee. 

force ten years. years, coun mg ro1;11 e. y . 
exchange ot the rat1ficat10ns, wlnch 
shall be made in conformity with 
the respective constitutions of the 

Ratification and two countries, and . exchanged at 
exchange. W asbington as soon as possible 

within the period of six months. 
Sul1ject to ter- In case ueither party gives notice, 

min a tion_ on one twelve months before the expira
y~ar's uotwe after tion of the said period of ten years, 
nme years. of its intention not to renew this 

convention, it shall remain in force 
one year longer, and so on from 
year to year, until the expiration 
of a year from the day on . which 
one of the parties shall have given 
such notice. 

In faith whereof, the respective 
plenipotentiaries have signed this 
convention, and have hereunto 
affixed their seals. 

Done at. Washington, in dupli
cate, the ninth of March, one thou
sand eight hundred and eighty. 

Signatures. WILLIAM MAXWELL EVARTS [SEAL.] 

MAURICE DELFOSSE [SEAL.] 

En foi de quoi, les Plenipoten
tiaires respectifs l'ont signee et 
scellee en double expedition. 

Fait a Washington, leneufMars> 
mil huit cent quatre vingt. 

WILLIAM MAXWELL EVARTS [SEAL.] 

MAURICE DELFOSSE [SEAL.] 

And whereas the said Convention has been duly ratified on both parts, 
and the ratifications of the two GoYernments were exchanged in the city 
of Washington on the twenty-fifth day of February, one thousa,n<l eight 
hundred and eighty one, as authorized by Senate Resolution of January 
5, 1881, and by the Belgian Government: 

Proclamation. Now, therefore, be it known that I, Rutherford B. Hayes, President 
of the United States of America, have caused the said convention to be 
made public, to the end that the same and every clause and article thereof 
may be observed and fulfilled with goo<l taith bv the United States and 
the citizens thereof. u 

In witness whereof I have hereunto set my hand, and caused the seal 
of the United States to be affixed. 

Done at the city of Washington this first day of March in the year of 
our Lord, one thousand eight hundred and eighty one, and of the inde· 
pendence of the United States the one hundred and fifth. 

[SEAL.] • R. B. BAYES. 
By the President 

WM l\L EVARTS 
Secretary of State. 
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A ddi~ional articks of agr~t between the Post Ojftce Department of the April 28, 1881. 
United Sta-tes of America and the Post • Office Department of the Do- May 3, 1881. 
minion of Canada. 

For the purp?se of affording to the public increased facilities for the . Contmctingpar
exchange of written correspondence and also of preventing evasions by ties. 
publishers of the postal laws and regulations of the United States PrelUJlble. 
the undersigned duly authorized by their respective governments havJ 
agreed upon the following additional articles to the postal arrangement Stat. 20, conven-
of 27 January 1875_ tions, p. 673. 

· lFebruary 
.ARTICLE 1. 

Insufficiently paid letters mailed in the United States and addressed Insufficient pre
to Canada or vice-versa, mailed in Canada and addressed to the United payment. 
States, on which a single rate of postage or more has been prepaid, shall 
be forwarded charged with the amount of deficient postage1 to be col- qoneotions on 
looted on delivery and retained by the Post Department of the country delivery. 
of destination. The amount of such deficient postage shall be indi-
cated in figures, by the despatching exchange office, on the upper left 
hand corner of the address . 

.ARTICLE 2. 

When newspapers, periodicals and other printed matter published or Penalty for eva
originating in the United States are brought into Canada and posted sion~ of postal reg• 
there for destinations in the United States apparently to evade the post- ulatrons. 
age rates or regulations applicable to such matter in the United States, 
the Canada Post Office may require prepayment of the same to be made 
at a rate equivalent to double the Canada domestic rates. 

ARTICLE 3. 

The provisions of Article 1 of the Postal Arrangement of the 27th A~r.ogation (!f 
January and 1st February 1875 so far as they conflict with the present provisions of Arti-

. ' ' cle I, Stat. 18 con-
articles are abrogated. ventions, p. $37, 

.ARTIOLE 4. 

The present articles shall be considered additional to those agreed Additional arti
upon between the two offices on the 27th January and 1st February, ~:~;~ni~~t111

0:;: 
1875 and shall come into operation on the lRt day of May 1881. eluded Jan. 27 and 

Feb. 1, 1875. Convention to take effect May 1, 1881. 

In witness whereof the Postmaster General of the United States and 
the Postmaster General of Canada have here to set their hands and 
affixed their seals at the date set opposite to each respectively. 

[SEAL.] ' THOMAS L. JAMES 
Pos"t'master General of the United States. 

WASHINGTON, May 3, 1881. 
[SE.AL.) 

OTTAWA, April 28, 1881. 

A. CAMPBELL, 
P. M. G. of Canada. 

Signatures. 

I hereby approve the a.foregoing additional articles and in testimony Approval. 
thereof, 1 have caused the seal of the United States to be affixed. 

[SEAL,] JAMES A. GARFIELD. 
By the President : 

J .AMES G. BLAINE, 
Secretary of State. 

"WASHINGTON, May 3rd, 1881. 
XX.I-· -50 



786 AGREEMENT-REPUBLIC OF FRANCE. NOVEMBER 13, lSSO. 

Nove~lierl3,1880. Agreement -to increase the limit of weight and size of packets of patterns of 
merchandise exchanged through the post, between the United States and 
the Republio of France. 

Agreement between the United States of America and the Republic 
of France for increasing the limits of weight and the dimensions of 
packets of patterns of merchandise exchanged through the post be
tween the two countries, signed at Washington, November 13, 1880. 

Contracting par- The General Post Office of the 
ties. United States of North America 

and the General Post-Office of the 
Republic of France, being desirous 
of facilitating the postal relations 
between the two countries, and in 
exercise of the power given to them 

Stat. 20, conven- under Article XV of the Conven-
tion, P· 743. tion of the Universal Postai Union 

concluded in Paris, on the 1st June; 
1878: 

Have agreed as follows: 
Weight and size The limits of weight and the 

of pac!rnts tra~s- dimensions of packets of patterns 
ported m th e mails of merchandize exchanged through increased. . 

the post between the Umted States 
of North America on the one part 
and France and Algeria on the 
other part, may be increased by 
the Postal Administration of the 
cmmtry of origin, beyond those 

. Stat. 20, conven- which have been fixed by Article 
tion, P· 738• V of the International Convention 

of the 1st June 1878, under the ex
press reservation that such limits 

Weight. 

Dimensions. 

shall not exceed the following: 
In weight. . . . . . . . . . . . 350 grams. 

f 30 centimetres, 
I length. 

In dimentions . · 120 centimetres, 
breadth. 

10 centimetres, 
depth. 

Commencement. The present agreement shall take 
effect on the 1st of January eight
een hundred and eighty-one, and 

Terminabl~ on shall be terminable at any time 
one yeaJ"s notice. on a notice by either office of one 

year 
In witness whereof the under

signed, Horace Maynard, Postmas
ter General of the United States 
of North America, in virtue of the 
pow~rs vested in him by law, and 
Max1me Outrey, Envoy Extraordi
nary and Minister Plenipotentiary 
of the Republic of France at Wash-

L'Office General des Postes des 
Etats Unis d'Amerique du Nord, 
et ]'Office General des Postes de la 
Republique Fran9aise, desirant fa. 
ciliter les relations postales entre 
les deux pays et usant de la faculte 
qui leur est laissee par l'article XV 
de la Convention de l'Union Postale 
Universelle, conclue a Paris, le ter 
Juin 1878: 

Sont convenus de ce qui suit: 
Les limites de poids et de di

mensions des paquets d'echantil
lons de marchandises echanges par 
la voie de la poste, entre les Etats 
Unis d' Amerique du Nord, d'une 
part, et la France et l' Algerie, d'au
tre part, peuvent etre portees par 
l' Administration des Postes du pays 
d'origine, au de la de celles qui ont 
ete fixees par Particle V de la Con
vention Internationale du ter Juin, 
1878, sous la reserve expresse que 
ces limites ne depasseront pas, sa
voir: 
Pour le poid . . . . . . . 350 grammes. 

l 
30 centimetres en 

longeur. 
Pourlesdimen- 20 centimetresen 

sions. largeur. 
10 centimetres en 

epaisseur. 
LeprcsentArrangement seraexe

cutoire a partir du 1er Janvier, mil 
huit cent quatre-vingts et un, et se 
terminera moyennant un avertisse
ment donne une annee a l'avance 
par l'uu ou l'autre office. 

En foi de quoi les Soussigncs 
Horace Maynard, Ma'itre General 
des Postes des Eta ts U nis d' Ame
rique du Nord, en vertu des po~
voirs dont il est investe par la 101, 
et Maxime Ou trey, Envoye Extrf1· 
ordinaire et Ministre Plenipotent1-
aire de la Republique Fran9aise a 
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ington duly authorized for that 
purpose, have drawn up the pres
ent agreement to which they have 
affixed their respective seals. 

Done in duplicate at Washing
ton the 13th November, 1880. 

Washington, dument autorise a 
cet effet, ont dresse le present Ar
rangement qu'ils ont revetu deleurs 
sceaux respectifs. 

Fait a Washington, en double 
expeditioi:t, le 13 Novembre 1880. 

787 

(SEAL.] HORACE MAYNARD. 
MAXOUTREY. 

Signatures. 
[SEAL.] 

I hereby approve the aforPgoing agreement and in testimony thereof Approval. 
[ have caused the seal of the United States to be affixed hereto. 

By the ~resident, 
WM. M. EVARTS, 

Secretary of State. 
WASHINGTON, November, 13, 1880. 

R. B. HAYES. 
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August 9 and .Additional Convention to the Convention of the 31st of March and the 20th 
August 24, 1880. of April, 1877, between the Post Office Department of the United States 

of .America and the Post Office Departrn"ent of the Kingdom of Italy. 

.Additional Convention to the Conven
tion of the 31st of March and the 
20th of April, 1877, between the 
Post Office Department of the 
United States of America, and the 
Post Office Department of the King
dom of Italy. 

Contractingpar- The Post Office Department of 
ties. the United States of America and 

the Post Office Department of the 
Kingdom of Italy, being desirous 
of modifying the system of ex
change of money orders, estab
lished by the Convention concluded 
between them on the 31st of March 

Preamble. and the 20th of April, 1877, the un
dersigned, duly authorized for that 
purpose, have agreed upon the fol
lowing additional Convention, modi -
fying c,ertain Articles of the Con
vention above mentioned. 

ARTICLE 1. 

Substitution for For Article III of the Oonven-
A. rt i c I e III of tion of March 31st and April 20th 
amended conven- 1877 h ll . . ' 
tion to which this , t e fo owmg Article shall be 
is an additional substituted, viz: 
convention (Stat., "Each Administration shall keep 
vol. .20, ~83• ). the commission charg~d on money-D 1s tnbut10n of . . 
co=issions. orders, ISsued by its offices, but shall 

pay to the other Administration 
three-fourths of one per cent. on the 
total amount of such orders, and 
shall also refund to the Administra-

. . tion of origin three-fourths of one 
Void orders, etc. per cent. on the amounts of all void 

orders, and of orders, the repay
ment of which shall have been au
thorized." 

ARTICLE 2. 

Su~stitution for For Article IX of the Convention 
Ar tic 1 e IX O f in question the following Article 
amended conven- h ld b ' . . tion. s ou e substituted, VIZ: 

Accounts. "1. At the close of each Quarter 
an account, in duplicate, shall be 
prepared and transmitted by the 
PostOfficeDepartmentof the King
dom of Italy to the Post Office De-

Oonvenzione .Addizionale alla Oon
venzione del 31 Marzo e 20 .Aprile 
1877 fra il Dipartimento delle 
Poste degli Stati Uniti iJJ America 
e il Dipartimento delle Poste del 
Regno iJJ Italia. 

Il Dipartimento delle Poste degli 
Stati Uniti d' America e il Diparti
mento delle Poste del Regno d' Ita
lia desiderando di modifi.care il sis
tema del cambio dei Vaglia quale ~ 
stabilito dalla Oonvenzione concbiu
sa fra essi il 31 Marzo e il 20 Aprile 
1877, i sottoscritti debitamente a 
cfo autorizzati, si sono messi d' ac
cordo sopra la sequente Convenzi
one Addizionale, modificante taluni 
Articoli dclla Oonvenzione sopra 
menzionata. 

ARTIOOLO 1. 

All' Articolo III della Oonven
zione del 31 Marzo e 20 Aprile 1877 
sara sostituito I' Articolo sequente, 
cioe: 

"Ciascuna Amministrazione terr.\ 
per se la tassa riscossa sui vaglia 
rilasciati dai propri Ufi.zi, ma pa-. 
ghera. all' altra amministrazione tre 
quarti dell' uno per cento sul totale 
importo di simili vaglia, e rimbor
sera parim.enti all' Amministrazione 
di origine tre quarti dell' uno per 
cento sull' importo di tutt' i vagli~ 
perenti e dei vaglia il rimborso dei 
quali sia stato autorizzato." 

ARTIOOLO 2. 

All' articolo IX della Oonven
zione di cui trattasi sara sostituito 
l' Articolo sequente, cioe: . 

"1. Alla fine di ogni trimestre il 
Dipartimento delle Poste del Regn? 
d' Italia preparera. e spedir3: al Di; 
partimento delle Poste degli StatI 
Uniti d' America un conto in dop· 
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partment of the United States of 
America. For this quarterly ac
count a form shall be used in exact 
conformity with the pattern heret.o 
annexed. 

"2. In this account there shall be 
deducted, from the totals of orders 
originating in the United States, 
the totals of such orders, the repay
ment of which shall have been au
thorized by the Post Department 
of Italy, in awordance with Article 
XII of the Convention of March 
31st and April 20th, 1877, and also 
the totals of such orders of United 
States origin which shall have be
come void. To the amount remain
ing there shall be added three
fourths of one per cent. of that 
amount, being the commission due 
the Kingdom of Italy under .Article 
1 of the present Additional Con
vention. The total of these two 
sums forms a credit for the King
dom of Italy. From the amount of 
orders originating in the Kingdom 
of Italy similar deductions shall be 
made, and a like addition to the 
remainder of three-fourths of one 
per cent. thereof, to form the United 
States credit. 

"3. Payment shall bemadein the 
money of the country in favor of 
which the account shows a balance, 
and, for the purpose of ascertaining 
such balance, the smaller credit 
shall be converted into the same 
money as the larger credit. If the 
account shows a balance in favor of 
the Post Department of thf. King
dom of Italy, the conversion shall 
be effected at the average rate of 
exchange quoted at New York dur
ing the quarter, to which the ac
count appertains; but if it shows 
a balance in favor of the United 
States, the conversion shall be ef
fected at the average rate of ex
change quoted at Rome, during the 
same period. The debtor Adminis
tration shall transmit, within five 
days after the expiration of the 
Quarter, a certified statement, 
showing the rate of exchange for 
each business day of such Quar
ter. 

"1. Should thequarterlyaccount 
show a balance in favor of the 
Post Department of the Kingdom 
of Italy, that of the United States 
shall return a copy thereof, after 
due examination and verification, 

pi? esemplare. Per questo conto 
trimestrale sara futto uso di un mo
dulo esattamente conforme al mo
dello qni unit,o. 

2. In tale conto saranno dedotti, 
dai totali dei Vaglia originari dagli 
Stati U niti, i totali di simili vaglia 
il rimborso dei quali sara stato 
autorizzato dal Dipartimento delle 
Foste d' Italia in ordine all' Arti
colo XII della ConV'enzione del 31 
Marzo e 20 Aprile 1877, e cosi pure 
i t.otali di simili vaglia originari 
dagli St;ati Uniti che saranno st;ati 
dichiarati perente. .A.IP importo re
siduo saranno aggiunti i tre quarti 
dell' uno per cento sul tof;ale mede
simo, a titolo di commissione dovuta 
al Regno d' Italia, quista l' Articolo 
1 della presenteConvenzioneAddi
aionale. 11 totale di queste due 
somme costituisce il credito del 
R-egno d' Italia. DalP importo dei 
vaglia originari dal Regno d' Italia 
sara fatta una identica deduzione, e 
aggiungendo al residno i tre quarto 
dell' uno per cento si ottena il cre
dito degli Stati Uniti. 

3. II pagamento sara fatto nella Payment of bal
moneta del Paese in favore del anct-s. 
quale il conto presenta un Credito e 
alla scopo di stabilire siffatto cre-
dit.o, il credito minore sara conver-
tito nella moneta del credito mag-
giore. Seil conto pres~nta ~ ere- Adjustment of 
dito a favore del D1partimento balances. 
delle Poste del Regno d' Italia la 
conversione sara fatta al tasso me-
dio del cambio quotato a Nuova Averal!e ra~e of 

. . l l exchange basis for 
York durante il trnnestre a qua e settlement of bal-
il conto si riferisce; se invece esso ances. 
presenta un credito in favore degli 
Stati Uniti la conversione sara, 
fatta al corso medio del cambio, 
qnotato :1-Roma, duran_te_ il m~de-
simo penodo. V Amnnmstraz1one 
debitrice trasmettera entro cinque Transmission . of 
giorni dopo l' espirazi~ne del ~ri- ia~!sr!:ri~ i::1~1 
ID.estre, un prospetfi? dunos~rativo exchange. 
del corso del camb10 per ciascun 
giorno di borsa dello stesso tri-
mestre. 

4 Presentando il conto trimes- Quarterly ac
trale un credito a favore del Dipar- ~~~!l ; how ren• 
timento delle Poste del Regno 
d' Italia quello degli Stati Uniti ne 
ritorneri\ una copia, preVio esam.e e 
verificazione, al piu. tardi entro Verification. 
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at the latest within fourteen days 
after its receipt, and shall transmit, 

How payable. at the same time, a bill of ex
change, drawn on Paris, for the 
amount of said account, payable to 
the Director General of Posts at 
Rome. The Postal Administration 
of the Kingdom of Italy shall then 
send an acknowledgment of re
ceipt to the Postal Administration 
of the United States. If, on the 
other hand, such account shows a 
balance in favor of the latter Ad
ministration, it will return a copy 
thereof, and at the latest within 
fourteen days after the receipt of 
said copy, the Post Department of 
the Kingdom of Italy shall trans
mit to that of the United States a 
bill of exchange for the amount 
thereof, drawn on New York, pay
able to the Postmaster General of 

Transmission of the United States. The Postal Ad-
receipts. ministration of the latter country 

shall then send, in return, an ac
knowledgment of receipt. 

Payments pend- "5. If pending the settlement of 
ing settlements. an account, one of the two Postal 

Administrations shall ascertain, 
that it owes the other a balance 
exceeding five thousand dollars, 
or twenty five thousand francs, 
the indebted Administration shall 
promptly remit the approximate 
amount of such balance to the 

, credit of the other. 
~xpenses of re- "6. The expenses attending the 

mittances. remittance of bills of exchange 
shall invariably be borne by the 
Post Department by which pay
ment is made." 

A.RTIOLE 3, 

Substitution for For .Article XIII of the Conven
A rt i c 1 e XIII of tion in question the following .Ar-
amended conven- • l hall b . . 
tion. tic e s e substituted, viz: 

'' Each Administration is author
ized to fix, at any time, the rate of 
conversion of its own money into 

. . that of the country of destination, 
Not 1 fi cat10~ of but shall notify the other of the 

rate of conversion. rate of conversion established un-
der this Article, and of any change 
that may be made therein. 

ARTICLE 4. 

Commencement The present Additional Conven-
md duration. tion shall take effect on the first 

day of October one thousand eight 
hundred and eighty, and shall con-

quattordici giorni dopo il suo rice
vimento, e trasmettera nel mede
simo tempo una cambiale tratta su 
Pa1igi, per l' importo di detto con to, 
pagabile al Direttore Generale delle 
Poste a Roma. L' amministrazione 
postale italiana accusera di essa 
ricevuta all' .A.mministrazione degli 
Stati Uniti. Se, per altra parte, 
siffatto conto presenta un credito a 
favore dell' Amministrazione degli 
Stati Uniti, questa ne restituisce 
una copia, e al piu tardi entro quat
tordici giorni dopo il ricevimento di 
detta copia, il Dipartimento delle 
Poste del Regno d' Italia trasmet
tera a quello degli Stati Uniti una 
cambiale per l' importo relativo, 
tratta su New York e pagabile al 
Postmaster General degli Stati 
Uniti. L' Amministrazione Postale 
di questl ultimo Paese, di rimando 
ne accusera ricevuta. 

5. Durante l' assestamento di nu 
conto se una delle due Amministra
zioni Postali riconoscera di essere 
debitrice verso l' altra di una som
ma eccedente cinque mila dollari, 
o venticinque mila franchi, l' Am
ministrazione debitrice rimettera 
prontamente l' importo approssi
mativo della somma di cui l' altra e 
creditrice. 

6. La spesa relativa all' acquisto 
delle cambiali sara invariabilmente 
a carico del Dipartimento delle 
Poste dal quale il pagamento e 
dovuto. 

ARTIO0LO 3. 

All' .A.rticolo XIII della Conven
zione di cui sopra sara sostituito l' 
Articolo sequente, cioe: 

"Oiascuna Amministrazione e au
torizzata a stabilire, in qualunque 
epoca, il tasso di conversione della 
sua propria moneta in quella del 
Paese di destinazione, ma dovra no
ti:ficare all' altra il tasso di conver
sione stabilito in forza del presente 
Articolo e aqui variazione del me
desimo. 

ARTICOLO 4. 

La presente Convenzione. Addi: 
zionale avra effetto dal pnmo d1 
Ottobre rnille ottocento ottanta e 
continuera ad essere in vigore fino 
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tinue in force twelve months after 
the date at which one of the con
tracting parties shall bave notified 
the other of its intention to termi
nate it. 

Done in duplicate and signed in 
Washington on the twenty fourth 
day of August, in the year of our 
Lord, one thousand eight hundred 
and eighty, and in Rome on the 
ninth of August, in the year of our 
Lord one thousand eight hundred 
and eighty. 
(Se;~n~'ofb;b:~~~c;~=ft· D. M. KEY, 

Postmaster General of the United 
States. 

a dodici mesi dopo il giorno in cni 
una delle parti contraenti avra no
tificato all' altra la sua inrenzione 
di porvi rermine. 

Fatto in duplicato e firmato a 
Washington addl venti qnattro 
Agosto, dell' anno del Signore mille 
ottocento ottanta, e a Roma addl 
N ove Agosto dell' anno del Siguore 
mille ottocento ottanta. 

II Direttore Generale delle Poste 
del Regno d' Italia. 
[Seal of the Poet-:r~. ~ A. CAPEOELATRO. 
lta).y.) 
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Signatures. 

I hereby approve the foregoing convention, and in restimony thereof, Approval. 
I have caused the Real of the United States to be hereto affixed. 

R. B. HAYES. 
[Seal of the United 
• States.] By the President: 

JOHN IDY, 
Acting Becre-targ of State. 

W .A.SHINGTON, .A.u,g. 25, 1880. 
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ACCOUNT 

of t!1e exchange of money orders between the Kingdo~ of Italy and the United States, during tho qnarte1 
endrng . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ..........................................••...•••...•••...•.......... _ 

~ 

Orders issued by the Italian Office. Orders issued by the United States. 

Numbers of the Interna- Total Amount Numbers of the Intema- Total Amount 

No's of ])atoof 
t.ionaJ Orders. of Lists. 

No's of Dateof 
tional Orders. of Lists. 

Lists. Lists. List•. Lists. 
From- To- Dolls. Cts. From- To- Fca. Cent. 

---- ---

' 

! 
I 

I 

. 

i I 
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STATEMENT. 

Not paid and t.o be credited t.o the despatching office . 

. -- - --- - . .. -- .. - -
Orders originating in the Kingdom of Italy. Orders originating in the Unit.ed St.ates. 

------------

Yo. of i Date of No. of the Inter- .Amount of the Inter- No. of Date of No. of the Int.er- .A.monnt of tlte Inter-
List. : List. national Order. national Order. List. List. national Order. national Order. 

I 
Dolu . Ota. Fol. Oem, 

. 
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BALANCE. 

To credit of Italian Office. To credit of United States Office. 

.tmount of orders issued in the 
United States ............... . 

I 
I 

Cent. i 

Fcs. Cent. Amount of orders issued in the 
Kingdom of Italy. 

Dolls. 
Deduct amount of international} 

orders, originating in the 
United States, repayment of 
which has been authorized. 

Deduct amount of international} 
orders, originating in the 
United States, which have be
come void. 

Fcs. 

I 

I 

I 
Total deduction ........... '.=-:-:-:-. -:-:-:-:-/ 

Amount of commission due Italy, ! of one per i----i--
cent. on the above amount .................... : , 

Jlednct credit of the U.S. office, converted in .---I-
accordance with the rates of exchange quoted ' 
at New York during the quarter ............. i 

Balance to credit of Italian office ............... :--- ---

Paid on account of the office of the United 
States ....................................... . 

Deduct amount of internation-} 
al orders, originating in the 
Kingdom ofltaly. repayment 
of which has been authorized. 

Deduct amount ofinternation-} 
al orders, originating in the 
Kingdom of Italv, which 
have become void." 

Total deduction ........ . 

Amount of commission due the United States, 
l of one per cent. on the above amount ..... . 

Deduct credit of the Italian offico, converted 
in accordance with the rates of (lXChange 
q noted at Rome during the quarter ........ . 

llalanco to credit of United States office ..... . 

Paid on account by the Italian office ......... . 

Dolls. Cts . 

----- ' 

B l . . 1---- ---i--
___ a_an_c_e_r_e_m_aunn __ g_._··_·_·_· ._._·_··_·_·_··_·_·_·._._·._._-.:.I __ ___c __ -"._ __ B_a_I_an_ce remaining ••••••••••••••••••••••• 

The within account exhibits a total balance of ................................. which after deduction of the payments on 
account, rui thereia stated, leaves a balance remaining of ................................. dne the ......................... . 

Rome ............................. . 

The Director General of Italian Post Office, 

The above statement of account is accepted with a balance of ............................................................ . 
due the . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . office. 

W88hington ...................... . 

A:r,ditor of the Treasury for the Poat Office Department. 
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